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ΓΟΡΓΙΑΣ

ΤΑ TOT ΔΙΑΑΟΓΟΤ ΠΡΟΣΩΠΑ

ΚΑΑΑΙΚΑΗΣ , ΣΩΚΡΑΤΗΣ , ΧΑΙΡΕΦΩΝ , ΓΟΡΓΙΑΣ ,
ΠΩΑΟΣ.

I . Πολέμου καί μάχης φάδι χρήναι , ω Σώκρατες, οντωβ\ τ'

μεταλαγχάνειν . 447
ΣΩ .

’Λλλ ’
η το λεγόμενον κατόπιν εορτής ηκομεν καί

νβτερονμεν ;
ΚΑΑ . Kal μάλα γε αδτείας εορτής , πολλά γάρ και καλά

Γοργίας ήμΐν όλίγον πρότερον επεδείζατο.
ΣΩ . Τούτων μεντοι, ώ Καλλίκλεις, αίτιος Χαιρεφών όδε ,

εν αγορά αναγκάδας ημάς διατρΐψαι. Β

[447 A .] 1 . Πολέμου και μάχης.
Sokrates und Chairephon kommen,
als Gorgias gerade seinen Vor¬
trag geendet hat . Kallikles em¬
pfängt sie daher mit einem Scherze,
der sich selbst erklärt , wenn man
den nötigen Nachdruck auf οντω
legt . ,3 . κατόπιν εορτής sprichwörtlich ,
wie post festum. Der Grieche denkt
dabei zugleich an die öffentlichen
Schaustellungen , wohl auch den
Schmaus , der sich an die Pestfeier
anschlofs . Hier liegt zugleich in
den Worten eine Anspielung auf
den übertriebenen Enthusiasmus
der Athener , welche die Tage , an
denen Gorgias redete , Festtage
nannte . S . d . Einl . § 4 g . E .*

ö . άοτεΐος nicht selten , wie lepi¬
dus , mit scherzhafter Ironie ge¬
braucht , läfst hier die Grundbedeu¬
tung erkennen , insofern städtische
Feste sich vor ländlichen durch

Feinheit und Geschmack auszu¬
zeichnen - pflegen.

7 . Τούτων. Der Plural bezeich¬
net die Thatsache mit den Folgen .
Die άγορά ist natürlich nicht im
Sinne der Gemeindeversammlung ,
wie so oft bei Homer, z. B . Od . γ
127 (vgl . z . 485 D) , noch von dem
Ort derselben , der zu Athen πννξ
heifst — nur der Ostracismus wurde
auf der αγορά vorgenommen — son¬
dern von dem Ort des lebendigsten
Verkehrs zu verstehen , wo Sokrates
am liebsten verweilte (Β . I . Einl .
§ 25 ) , weil er dort die meiste Gele¬
genheit zur Erfüllung des ihm von
Gott zugeteilten Berufs (Apolog.
21 B ff.) fand . Vgl. Xen. Mem . I 1 ,
10 . Daher ist άναγκάοας wohl auch
nicht gar zu streng zu nehmen . Ch .
nahm eben als gewöhnlicher Be¬
gleiter des Sokrates ebenfalls leben¬
digen Anteil an seinem Thun und
Treiben .
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ΧΑΙ . Ούδεν πράγμα, ω Σώκρατες· εγω γάρ καί Ιάβομαι.
φίλος γάρ μοι Γοργίας , ωβτ ’ έπιδείζεται ημΐν , εί μεν δοκεΐ,
νΰν , εάν Öh βούλη , είβκν&ις.

ΚΑΛ . Τί δε , ώ Χαιρεφών ; ίπι&νμεΐ Σωκράτης άκούβαι
Γοργίον , 5

ΧΑΙ . Έπ αυτό γε τοι τούτο πάρεβμεν .
ΚΑΛ . Ονκούν όταν βούληβ&ε παρ

’
εμε ηκειν οίκαδε,

παρ
’ εμοί γάρ Γοργίας καταλύει, και έτίΐδειξεται νμΐν .
ΣΩ . Εν λέγεις , ώ Καλλίκλεις. άλλ’

άρα έ&ελήβειεν αν
C ημΐν δΤαλεχ&ηναι -, βούλομαι γάρ πυ&έβ&αι παρ

’ αυτού , τις η ^
δύναμις της τέχνης τού άνδρός , καί τί εΟτιν δ επαγγέλλεται
τε καί διδάΰκει" την δε άλλην έπίδειί,ιν είβαϋύις , ωβπερ ΰύ
λέγεις , ποιηοάο&ω .

ΚΑΑ . Ούδεν οίον το αυτόν έρωταν , ώ Σώκρατες. καί
γάρ αντω εν τούτ ήν τής έπιδείίςεως ' έκέλενε γούν νννδή 15

[Β] 1 . εγώ γάρ και ίάαομαι, wahr¬
scheinlich sprichwörtliche Redens¬
art mit Anspielung auf die Sage von
Telephos , der , von Achilleus ver¬
wundet , von dem Orakel die Zu-
sicheruDg erhält : ο τρώσας (»«!)
ίάβεται . Euripides behandelte den
Stoff in einer Tragödie .

2 . ίπιδείξετα i absolut gebraucht
= επίδειί,ιν ποιήαεται .

εί μεν . . έάν δέ : der Grund des
Wechsels ergiebt sich von selbst .
Anders 502 B. S . d . Bern.

4 . τί δέ. Die Frage läfst durch -
blicken , dafsKallikles diesenWunsch
bei Sokrates nicht voraussetzte .

7. όταν βονληβ&ε κτέ. enthält
eine Einladung , die durch den Satz
mit yci(> begründet wird . Das καί
im Nachsatze deutet an , dafs mit
der Einladung auch die Aussicht
auf einen Vortrag verbunden ist .
Die Worte παρ ’

εμε ηκειν οίκαδε
zeigen , dafs sie sich nicht in oder
vor dem Hause des K . befinden.
Über den Ort der Begegnung s .
Einl . § 17 *

[C] 10. διαλεχ&ήναι mit Nach¬
druck im Gegensatz zu έπιδείξεται ,dem charakteristischen Ausdruck für
die Prunkvorträge der Sophisten
und Rhetoren , wie διαλέγεσ&αι für
die Methode des Sokrates .

11 . δύναμις (vis ) die Kraft und
innere Bedeutung , die mit dem επ¬
άγγελμα in Übereinstimmung stehen
sollte . Zu επαγγέλλεται τε και
διδάσκει vgl . Apol . 33 Β ων μήτε
νπεαχόμην μά&ημα μήτε έδίδαξα.
έπαγγέλλεσ&αι ist das eigentliche
Wort für die Ankündigung einer
Kunstleistung .

12 . την δε άλλην κτέ. Nicht als
ob Sokrates das διαλεχ& ήναι auch
für eine έπίδειξις hielte , sondern
άλλος , wie öfter , attributiv statt
appositiv verbunden , in der eigen¬
tümlichen Weise gebraucht , welche
dem logischen Verhältnisse wider¬
strebt und im Deutschen durch das
appositionelle Verhältnis oder einen
adverbialen Ausdruck ersetzt werden
mufs . Vgl . zu Apol . 36 B u . Kr.
50 , 4 , 11 . Durch die Antwort des
Kallikles kommt übrigens die attri¬
butive Verbindung zu ihrem vollen
Rechte . — ώσπερ αν λ . kann nur
auf die Einladung des K. zu ihm in
sein Haus zu kommen sich beziehen.

15 . αντω wegen seiner Bedeutung
(Kr. 51 , 6 , 8) so nachdrucksvoll ge¬
stellt . Zur Sache s . d . Einl . § 7.
und die Stelle aus Menon S . 4 . N. 3 .
Zuhörer sind auch bei dem nach¬
folgenden Gespräche gegenwärtig
(vgl . Einl . § 17 g . E .)
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έρωταν δτι τις βονλοιτο των ένδον δντων , και χρός άχαντα
έφη άχοιιρινεϊβθαι .

ΣΩ . Ή καλώς λέγεις. Ώ Χαιρεφών , έρον αυτόν.
ΧΑΙ . Τί έρωμαι ; D

5 ΣΩ .
"06τις έβτίν .

ΧΑΙ . Πώς λέγεις·,
ΣΩ .

”£ΐ6χερ αν εϊ έτνγχανεν ων υποδημάτων δημιουρ¬
γός , άχεκρινατο αν δήχου 6οι οτι 6κυ τοτόμος· ή ου μανθά¬
νεις ώς λέγω;

10 II . ΧΑΙ . Μανθάνω και έρηΟομαι. Εΐχέ μοι , ώ Γοργία,
αληθή λέγει Καλλικλής δδε , δτι έχαγγέλλει άχοκρίνεΰθαι δτι
’άν τις 6ε έρωτά ;

ΓΟΡ. Αληθή , ώ Χαιρεφών καί γάρ νυνδή αυτά ταΰτα 448
έχηγγελλόμην , και λέγω δτι ούό'είς μέ χω ήρώτηκε καινόν

15 ούδεν χολλών ετών .
ΧΑΙ . Ή χου αρα ραδίως άχοκρινεϊ , ω Γοργία.
ΓΟΡ. Πάρε6τι τούτου χεΐραν , ώ Χαιρεφών , λαμβάνειν.
ΠΩΛ . Νή Αία ' αν δέ γε βουλή, ώ Χαιρεφών , έμοϋ.

Γοργίας μεν γάρ και άχειρηκέναι μοι δοκεΐ' χολλά γάρ άρτι
20 διελήλυθεν .

ΧΑΙ . Τί δέ , ώ Πώλε ; οί'ει 6ν κάλλιον αν Γοργίου
άχοκρίναβθαι ;

I . ότι : richtiger so , dem masc.
und fern, entsprechend , als ο , τι
oder ο τι geschrieben . S . Bäumlein,
Schulgr . § 143 . Vor einer Ver¬
wechslung mit dem seiner Herlei¬
tung nach (s. Kr. 69 , 48 , 1 und
Curtius Schulgr . § 633 ) nicht ver¬
schiedenen ότι ' dafs’ = cdas ’ schützt
der Sinn und Zusammenhang .

[DJ 7 . Über δημιουργός s . zu
452 A .

Kap . II . 10 . Μανθάνω . Für Chai-
rephon genügt das eine Beispiel,
um ihm des Sokrates Wunsch klar
zu machen , für Polos genügen zwei
noch nicht .

II . άποκρίνεβθαι : der Inf . des
Präs , wie öfter nach Verb . , die
auf die Zukunft hinweisen . Kr . 63,
1 , 10 u . 65 , 4 , 1 das Beispiel aus
Isaeus I 19 : τους διδοίσκειν τι
χρήσιμον έπαγγελλόμενους *

[448 Α .] 16 . Ή που άρα κτε . Wenn

auch keine eigentliche Frage , so
doch in fragendem Ton gesprochen.
In ραδίως liegt etwas Ironie . Über
das zudringliche Wesen und die
Keckheit des P . s . Einl . § 14. Auf
ihn pafst vortrefflich , was Menon
70 B (s . Einl . S . 4 . N . 3) von den
Schülern des Gorgias überhaupt
gesagt wird.

18 . εμού mit sehr natürlichem
Übergang nach τούτου, worin liegt :
ότι ρ . άποκρινονμαι . Das persön¬
liche Pronomen ist hier notwen¬
dig , weil P . sich statt des Gor¬
gias anbietet .

19 . και άπειρηκέναι setzt noch
einen andern Grund voraus . Wahr¬
scheinlich will Polos andeuten , dafs
Gorgias billiger Weise zurücktreten
und einem andern das Wort über¬
lassen darf . Für beides pafst dann
der folgende Grund. Das μέν ohne
folgendes δέ zeigt noch mehr seine
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Β ΠΩΛ . Τί δε τούτο , έάν 6οί γε ικανώς ;
ΧΑΙ . Ουδέν άλλ’ επειδή 6ν βούλει , άποκρίνου.
ΠΩΛ . Έρώτα.
ΧΑΙ . Ερωτώ δή . εί ε’τύγχανε Γοργίας έπιβτήμων ών

της τέχνης ήβπερ ο άδελφ 'ος αυτόν Ήρόδιχος , τί αν αύτον 5

ώνομάζομεν δικαίως; ούχ όπερ έκεϊνον ,
ΠΩΛ . Πάνν γε.
ΧΑΙ . Τατρ

'ον άρα φάΰκοντες αυτ 'ον είναι καλώς αν
έλέγομεν.

ΠΩΑ . Ναι. 10
ΧΑΙ . Εί δε γε ήβπερ

’Λριβτοφών δ ’Λγλαοφώντος ή δ
«di/Ujpog αυτόν έμπειρος ήν τέχνης , τίνα αν αυτόν δρ&ώς
έκαλοϋμεν;

C ΠΩΑ . Λ ήλον
'ότι ζωγράφον .

ΧΑΙ . Νυν δ’ έπειδή τίνος τέχνης έπι6τήμων εβτίν , τίνα 15
άν καλοϋντες αυτόν δρ&ώς καλοΐμεν ,

ΠΩΛ .
’Ω Χαιρεφών , πολλαϊ τέχναι εν άν&ρώποις είβ 'ιν

εκ τών εμπειριών έμπείρως ηνρημέναι· έμπειρία μεν γάρ
ποιεί τον αιώνα ημών πορενεβ&αι κατά τέχνην , απειρία δε
κατά τύχην , έκάβτων δε τούτων μεταλαμβάνονβιν άλλοι άλλων 20
άλλως, τών δε άρίβτων οι άριάτοι ' ών και Γοργίας έβτϊν όδε,
και μετέχει τής καλλίΰτης τών τεχνών .

ursprüngliche Bedeutung = μην.
Ygl . zu Krit . 43 D .

[B] 1 . τί δε τούτο, näml . εβτίν ,
d . h . was hat das für eine Bedeu¬
tung , warum soll das in Betracht
kommen ? Ygl . 497 E . Andere er¬
gänzen διαφέρει . S . Kr. 62, 3 , 11 .
Polos will nicht den Meister herab¬
setzen , sondern nur selbst Bewun¬
derung erringen .

5 .
νΗ$όδικος , der Bruder des

Gorgias ( s . Einl . S . 3 ) , ist nicht zu
verwechseln mit einem andern Arzte
gleichen Namens , der aus Selym-
bria stammte . Aristophons Bruder
war der berühmte Maler Poly -
gnotos aus Thasos . τί fragt nach
dem Namen = ποιον ονομα. Anders
unten Z . 13 u . 16 , wo das gram¬
matische Geschlecht des Namens
berücksichtigt wird .*

17 . Polos redet wie ein Buch,
vielleicht aus seinem Buch (462 B) .

Er übertreibt die Anwendung von
Figuren , mit denen auch Gorgiae
ein frostiges Spiel zu treiben pflegte,
so hier der Paronomasie (κατά τέ¬
χνην — κατά τύχην) und anderer
phonetischer Figuren , über deren
Benennung die Theorie selbst nicht
ins reine gekommen ist (s . Rhetores
Gr. ed . Spengel , bes . Tom . III .) .
τον αιώνα dichterisch für ßiov . Die
Behauptungen verlieren eich ins Un¬
bestimmte und Nebelhafte und zu¬
letzt bringt er — wie Sokrates E
durch die Unterscheidung von ποιος
und τις nachweist — eine sehr all¬
gemeine Eigenschaft des fraglichen
Gegenstandes , anstatt ihn seihet zu
nennen . Übrigens ist die Bestim¬
mung der Rhetorik als ν.αλίίατη
τ . τ ., wenn auch dialektisch unge¬
hörig , so doch der künstlerischen
Absicht durch die Anregung dieses
Begriffes wohl entsprechend .
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III . Σ£ϊ . Καλώς γε , ώ Γοργία , φαίνεται Πώλος πάρε - D
βκενάβ&αι εις λόγους ' αλλά γάρ δ ύπέΰχετο Χαιρεφώντι ού
ποιεί.

ΓΟΡ. Τί μόλιβτα , ώ Σώκρατες;
5 Σ ££ . Το ερωτώμενον ού πάνυ μοι φαίνεται άποκρίνεΟ &αι.

ΓΟΡ. Άλλα 6ύ , εΐ βονλει , έροϋ αυτόν .
ΣίΙ . Οϋκ , εί αύτω γε 6οϊ βουλομένω έΰτίν άποκρί-

νεΰ&αι , αλλά πολύ αν ήδιον 6ε . δήλος γάρ μοι Πώλος και
έί, ών εΐρψιεν, ότι την καλούμένην ρητορικήν μάλλον μεμε-

10 λέτηκεν ή διαλέγε6 &αι . Ε
ΠΩ,Λ. Τί δή , ώ Σώκρατες;
Σ£1.

"Οτι , ώ Πώλε , έρομένου Χαιρεφώντος τίνος Γορ¬
γίας έπιΰτήμων τέχνης, εγκωμιάζεις μεν αύτοϋ τήν τέχνην
ωΰπερ τίνος ψέγοντος , ήτις δέ έοτιν ούκ άπεκρίνω .

15 ΠιΩΛ . Ού γάρ άπεκρινάμην ότι είη ή καλλίβτη ;
ΣίΙ . Και μάλα γε . αλλ’ ούδεϊς ήρώτα ποια τις εΐη ή

Γοργίου τέχνη , άλλά τις και όντινα δέοι καλεΐν τον Γοργίαν '
ωΰπερ τά έμπρο6&έν 6οι ύπετείνατο Χαιρεφών και αύτω
καλώς και διά βραχέων άπεκρίνω , και νϋν ούτως είπε τις 449

20 ή τέχνη καί τίνα Γοργίαν καλεΐν χρή ημάς , μάλλον δέ, ώ
Γοργία , αύτος ήμϊν είπέ , τίνα 6ε χρή καλεΐν ως τίνος έπι-
βτήμονα τέχνης.

ΓΟΡ. Τής ρητορικής , ώ Σώκρατες.
Σ£ϊ . Ρήτορα αρα χρή 6ε καλεΐν ;

Kap . III . [D] 1 . παρεακενάσ &αι
bezeichnet die äufsere Fertigkeit,
die P . sich erworben, indem er
dem Gorgias die Knnstmittel ab¬
gelernt hat.

4 . τί μάλιστα : warum eigentlich?
wie so denn ? Vgl . zu Krit . 43 A .

8 . πολύ uv ήδιον ei : aus den
vorhergehendenWortendes Gorgias ,
in denen av den Gegensatz betont,
zu ergänzen.

10 . διαλέγεσ &αι bezeichnetdie der
Rhetorik gegenübergestellte philo¬
sophische Kunst in der anspruchs¬
losesten Weise . Der blofse Infinit ,
schliefst sich an μελετάν wie an die
Verba des Lehrens und Lernens
( Kr . 55 , 3 , 11 ) .

18 . ύπετείνατο. Als Grundlage
unterbreiten , die für das Urteil des
andern eine Analogie abgeben soll.
Bemerkenswert ist das Asyndeton ,
das etwas hart erscheint, aber bei
Sätzen mit ώσπερ nicht ungewöhn¬
lich ist . Vgl . Alcib. I . 108 D : τί
ovv το κατά ταύτην όρ&ώς γιγνο-
μενόν εατιν ; ώσπερ εκεί εγώ σοι το
κατά τήν τέχνην ελεγον άρ&ώς, τήν
γυμναστικήν , και αν δη ουν όντως
ένταΰ &α τί ψής·,

[449 Α] 23 . Sokrates nimmt vor¬
läufig den immer schon voraus¬
gesetzten Begriff der Kunst als
Gattungsbegriff an, um mit dem¬
selben weiter zu operieren . Erst
später wird dieser selbst in Frage
gestellt .
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ΓΟΡ. Άγα&όν γε, ώ Σώκρατες, εί δή ο γε εύχομαι είναι,
ως έφη Όμηρος, βονλει με καλεϊν.

ΣΩ . Αλλά βούλομαι.
ΓΟΡ. Κάλει δή .

Β 2 ii . Ονχοϋν χαΐ άλλους 6ε φώμεν δυνατόν είναι ποιεΐν ; 5
ΓΟΡ. Επαγγέλλομαι γε δη ταϋτα ον μόνον έν&άδε άλλα

και άλλο%Ί.
ΣΩ .

~
Αρ ούν έ&ελη6αις αν , ω Γοργία , ωΰπερ νυν δια-

λεγόμε&α, διατελέΰαι το μεν εροτών , το δ ’ άποχρινόμενος ,
το δε μήκος τών λόγον τοϋτο , οιον καϊ Πώλος ηρ ^ατο , ειΰ- ίο
αϋϋτς άπο %·ε6%·αι ; άλΧ δπερ ύπιβχνεϊ , μη ψενβη , αλλά ε&έ-

λη6ον κατά βραχύ το εροτώμενον άποκρίνε6%·αι.
ΓΟΡ. Είΰϊν μέν , ώ Σώκρατες, ένιαι τών άποκρίΰεων

Ο άναγκαΐαι διά μακρών τούς λόγους ποιεϊ6&αι ' ού μήν αλλά
πειράβομαί γε ώς διά βραχύτατων, καϊ γάρ αύ και τοϋτο 15
εν ε6τιν ών φημι , μηδένα αν εν βραχυτέροις έμοϋ τά αυτά
είπεΐν.

ΣΩ. Τούτου μην δει , ω Γοργία ' καί μοι έπίδειξιν
αύτοΰ τούτου ποίη6αι , της βραχυλογίας , μακρολογίας δε ε ’ι6-
αϋ&ις. 20

1 .
’
Αγα & όν γε . Die Selbstgefäl¬

ligkeit des Gorgias gebt so weit ,
dafs er wie die Homerischen Helden
spricht . Besonders stark ist das
folgende κάλει δη , das S . nicht
weiter beachtet , εί δη : wenn denn
{wie vorauszusetzen ) .

[B] 7 . άλλο& ι . S . d. Einl . § 5 ,
über die Wanderungen des Gorgias .
Die Äufserung trägt eine grofs-
sprecherischen Charakter wegen
ihrer Gehaltlosigkeit .

10 . τι δε μήκος των λόγων. Die
Länge der Beden ist nicht etwa
nach dem Sinne des Sokrates dem
äufseren Umfange nach abzumessen.
Sokrates meint nur solche Beden ,
welche , statt geradezu auf die Frage
einzugehn, abschweifen und sich in
einem selbständigen Gedankengang
verlieren . Das καί vor Πώλος läfst
durchfühlen , dafs Sokr . Ähnliches
von Gorgias befürchtet .

είααν&ις άπο&έσ&αι für ein ander
Mal aufheben . οπές νπιαχνεΐ kann

S . sagen mit Bücksicht auf die
Äufserungen 447 E .*

13 . Elelv κτε. Gorgias spricht als
Sachverständiger vom hohen Bofs
herab und möchte sich gern eine
Hinterthür offen halten , ist aber
durch sein prahlerisches επάγγελμα
selbst gefangen .

14 . άναγκαΐαι — ποιεΐσ&αι : aus
der Prolepsis hervorgehende persön¬
liche Konstruktion , wie am gewöhn¬
lichsten bei δίκαιος . Kr . 55 , 3 , 7
u . 10 . Als Subj . zu dem Inf . er-
giebt sich ενιαι τών άποκρ. , eine
Ausdrucksweise , die dem Schrift¬
steller nicht gerade fremd ist .
Vgl . Menon. 79 D : άπόκριαιν
την διά τών ετι ζητούμενων . .
ίπιχε ιρον ΰαν αποκρίνεα & αι .
Phäd . 92 D : τοΐς διά τών είκύτων
τάς αποδείξεις ποιονμένοις λόγοις .
Also : Es giebt einige Antworten ,
die genötigt sind , sich weitläufig
auszudrücken , d . h . bei denen es
notwendig ist , sich weitläufig zu
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ΓΟΡ. Αλλά ποιήΰω, καί ούόενος φήβεις βραχυλογωτερου
άκοΰΰαι.

IV. ΣΩ . Φερε δη ' ρητορικής γάρ φής επιστήμων τέχνης
είναι καί ποιήβαι αν και άλλον ρήτορα' ή ρητορική περί τί D

δ των οντων τυγχάνει ούβα ; ωβπερ ή υφαντική περί την των
ίματιών εργασίαν ή γάρ;

ΓΟΡ. Ναι.
ΣΩ. Ονκονν καί ή μουβική περί την των μελών ποίηβιν ;
ΓΟΡ. Ναι.

10 ΣΩ . Νή την 'Ήραν , ω Γοργία , άγαμαί γε τάς άποκρίβεις,
ότι άποκρίνει ως οίόν τε διά βραχύτάτων.

ΓΟΡ. Πάνυ γάρ οίμαι , ώ Σώκρατες, επιεικώς τοΰτο
ποιεΐν .

ΣΩ . Ευ λεγεις . ί& ι δη μοι άπόκριναι οϋτω και περί
15 τής ρητορικής , περί τί των οντων εβτϊν έπιΰτήμη ;

ΓΟΡ. Περί λόγους . Ε
ΣΩ . Ποιους τούτους , ώ Γοργία ; αρα οΐ δηλονβι τούς

κάμνοντας , ώς αν διαιτώμενοι νγιαίνοιεν ;
ΓΟΡ. Οϋ .

20 ΣΩ . Ούκ αρα περί πάντας γε τούς λόγους ή ρητορική εϋτιν.

erklären . Zu beachten ist auch der
Artikel bei λόγους.

[C] 2 . άκοϋσαι. Der Infinit , des
Aor . hat hier nach ψήσεις die Be¬
deutung des Präteritums . Dagegen
447 B επι&υμεΐ άκοϋσαι . Genauer
als Kr . 63 , 6 , 9 Madvig Syntax
§ 172 und ausführlicher in den
Bemerkungen S . 29 ff. Vgl. Curtius
Schulgramm . § 497 .

Kap. IV . 3 . ρητορικής γάρ κτε.
Das γάρ bezieht sich begründend
auf die durch das auffordemde
φερε 8ή eingeleitete Frage . Daher
die Stellung des begründenden
Satzes.

[D] 5 . περί τί drückt eine Frage
nach dem Gegenstand aus , auf
welchen eine Thätigkeit — und
eine solche wird in der Rhetorik
als einer Kunstübung vorausgesetzt
— sich richtet , um welchen sie
sich bewegt .

11 . οτι αποκρίνει : epexegetisch .
Kr. 65 , 1 , 3.

12 . πάνυ . . . επιεικώς : Gorgias
hat bei diesem Selbstlob nur die
Form im Auge ohne Rücksicht auf
das Verhältnis zum Inhalt . Er will
nur zeigen , dafs er auch in der
Brachylogie Meister ist ; darum ant¬
wortet er mit der kürzesten Be -
jahungs - und Vemeinungsformel ,die möglich ist .

16. επιστήμη, insofern der Redner
επιστήμων ρητορικής τέχνης ist ,
also ohne wesentlichen Unterschied
von τέχνη .*

[E] 17 . ποιους τούτους, im engsten
Anschlufs an die vorhergehende
Antwort , die selbst aus der vorher¬
gehenden Frage zu ergänzen ist .
Im D . wird ein selbständiger Satz
gebildet , dessen Prädikat das Frage¬
wort ist .

τούς κάμνοντας. Kr . 61, 6, 2 .
20 . Ούκ αρα περί πάντας κτε.

Hiernach ist die Definition des Gor¬
gias zu weit . In ähnlicher Weise
Protag . 312 D .
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ΓΟΡ. Ού δήτα .
Σίϊ . Αλλά μην λέγειν γε ποιεί δυνατούς .
ΓΟΡ. Ναι.
Σ£ϊ . Ονκονν περί ώνπερ λέγειν , και φρονεΐν ;
ΓΟΡ. Πως γάρ ον ; 5

450 ΣΩ . Άρ ονν , ήν νννδή έλέγομεν , ή ιατρική περί των

καμνόντων δυνατούς είναι φρονεΐν και λέγειν ;
ΓΟΡ. Ανάγκη .
ΣΩ. Και ή ιατρική άρα , ώς έοικεν , περί λόγους έστϊν.
ΓΟΡ. Ναέ. 10
ΣΩ . Τους γε περί τά νοσήματα ;
ΓΟΡ. Μάλιστα.
ΣΩ . Ονκονν και ή γυμναστική περί λόγους έστϊν τούς

περί εύεξίαν τε των σωμάτων καί καχεξίαν ;
ΓΟΡ . Πάνν γε . 15
ΣΩ . Και μήν καί αί άλλαι τέχναι , ώ Γοργία , ούτως

Β έχονσιν ' εκάστη αυτών περί λόγους έστϊν τούτους , οΐ τνγχά-
νονσιν ’όντες περί το πράγμα , ού εκάστη έστϊν ή τέχνη.

ΓΟΡ. Φαίνεται.
ΣΩ . Τί ονν δη ποτέ τάς ’άλλας τέχνας ον ρητορικάς 20

καλεΐς, οϋσας περί λόγους , εΐπερ ταύτην Ρητορικήν καλεϊς , ή
αν ή περί λόγους ;

ΓΟΡ.
"Οτι , S) Σώκρατες, των μεν άλλων τεχνών περί

χειρονργίας τε και τοιαύτας πράξεις ώς έπος είπεΐν πάσά

4 . Ονκονν περί ώνπερ λέγειν,
καί φρονεΐν ; Sokrates macht von
dieser Bestimmung zunächst keinen
Gebrauch , so dafs sie unnötig er¬
scheinen könnte . Aber durch das
Denken im Gegensatz zum Beden
weist Sokrates von vornherein auf
die Bedeutung des Inhalts im
Gegensatz zur Form hin , und ge¬
rade darauf stützt sich später seine
Widerlegung des Gorgias.

[460] 6 . νννδή von der nächsten
Vergangenheit .

7 . δννατονς είναι : aus 449 E
(28 , 2) zu ergänzen , αοα ohne
beigefügtes ov (vgl . 463 C) , wo
eine bejahende Antwort erwartet
wird . Anders oben 440 E u . a . a.
St . Vgl. zu C u . 467 D *

[460 B ] 17 . εκάστη . Über das
erklärende Asyndeton s . Kr . 59,1 , 5 .

18 . ή τέχνη gehört trotz des Ar¬
tikels nicht zu εκάστη, sondern zu
ov , also zum Prädikat , und hat seine
Bedeutung eben in dieser Beziehung
auf den Genet . Vgl . Kr . 60 , 2 , 4.

21 . ή αν ή . Diese Form des Be-
lativsatzes ist hier gewählt , weil der
Ausdruck wegen der noch fehlenden
genaueren Bestimmung den Cha¬
rakter unbestimmter Allgemeinheit
tragen soll : ' welche , wie immer , mit
Beden es zu thun hat .

’ ταντην be¬
zeichnet eben den in Frage stehen¬
den Gegenstand .

24 . rag έπος είπεΐν schliefst sich
beschränkend an das nachfolgende
πάσα an , wie 466 A an απάσας,
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έθτιν ή έπιβτήμη, τής δε ρητορικής ούδέν έθτιν τοιοϋτον χει-
ρούργημα , άλλα παθα ή πράί- ις καί ή κύρωβις διά λόγων C
έθτίν . διά τοντ εγώ την ρητορικήν τέχνην ά '

ξιώ είναι περί
λόγους , δρ&ώς λέγων , ώς εγώ φημι.

5 Υ . Σ £ϊ . Άρ
’ ούν μανθάνω οΐαν αυτήν βούλει καλεΐν ;

τάχα δε ειδομαι θαφέθτερον. αλλά άπόκριναι ' είθϊν ημΐν τέχναι.
ή γάρ ;

ΓΟΡ. Ναι .
Σίϊ . Παθών δε , οίμαι , των τεχνών τών μεν έργαθία

10 το πολύ εθτιν και λόγου βραχέος δέονται , ένιαι δε ούδενός,
αλλά το τής τέχνης περαίνοιτο αν και διά ΰιγής , οΙον γρα¬
φική καί ανδριαντοποιία και ’άλλαι πολλαί. τάς τοιαύτας μοι D
δοκεΐς λέγειν , περί ας ου φής τήν ρητορικήν είναι · ή ου ;

ΓΟΡ. Πάνυ μεν ούν καλώς Απολαμβάνεις, ώ Σώκρατες.
15 Σίϊ .

"
Ετεραι δέ γέ είβι τών τεχνών αΐ διά λόγου παν

περαίνουβι , καί έργου ώς έπος είπεΐν ή ούδενός προβδέον-

450 D an ούδενός , Phädon 78 Ε
an ονδαμώς. Ygl. zu Apol . 17 A
und Kr. 55 , 1 , 2 . Auch in diesem
Zusatz zeigt sich die Unfähigkeit
des Gorgias , eine klare und be¬
stimmte Definition zu geben . Seine
Bestimmung ist nur eine negative
und komparative .

2 . κΰρωβις ist Verwirklichung
und dadurch Geltung und Kraft .
Das seltene Wort , welches Thuky -
dides VI 103 in der Bedeutung'Abschlufs , Beschlufs’ gebraucht ,
wird unten E durch das ebenfalls
seltene κύρος ersetzt . Gebräuch¬
licher ist das Verbum κνρούν be¬
stätigen und κνρονσ&αι zustande
bringen 451 BC . Vgl. auch άκυρος
ungiltig , wirkungslos Kriton 50 B.
Protag . 356 D .

4 . όρΦώς λέγων κτέ. Auch dieser
Beisatz charakterisiert den an-
mafsenden Eigendünkel .

Kap . V . [C] 5.
*
Αρ

’ ούν μαν&άνω.
Die Frage ist hier ohne alle An¬
deutung der erwarteten Antwort
ausgesprochen , οΐαν , nicht «Vor ,
weil der aufgestellte Begriff fest¬
gehalten und nur durch eine bei¬
gefügte Qualitätsbestimmung enger
begrenzt wird . In der nun folgenden

methodischen Behandlung macht
Sokrates klar , was dem Gorgias
dunkel vorschwebt . Es handelt
sich jetzt um das Mittel der Ver¬
wirklichung . Einteilungsgrund bil¬
det der den Griechen besonders
geläufige Gegensatz von λόγος und
έργον (λέγειν und πράττειν ) . Vgl.
Apol. 32 A .

9 . των μέν partitive Apposition
zu Λαβών , abhängig von τό πολύ ,
die Hauptsache . Der Gegensatz
dazu ist ετεραι δέ , während ένιαι
δέ sich an δέονται anschliefst , zu
dessen Subj . (αί μέν) es einen be¬
schränkenden Gegensatz bildet .
Unten dafür ή . . ή .

11 . τό τής τέχνης . Das Geschäft,
die Aufgabe der Kunst.

[D] 13 . περί ας — ταντας π . ας,
hier Prädik . von τάς τ . von den
Künsten , die so beschaffen sind,
behauptest du , dafs sie diejenigen
seien , bei welchen die Redekunst
nicht stattfindet .

ον φής : Kr. 64 , 5 , 4.
14. υπολαμβάνεις sagt G. mit

Wahrung der Würde des Lehrers,
der dem Schüler gute Auffassung
zuschreibt . Doch s . oben zu Z . 5 .
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ται ή βραχέος πάνν , οϊον ή αριθμητική και λογιστική καί

γεωμετρική καί πεττεντική γε και ’άλλαι πολλαϊ τέχναι , ων
έ'νιαι 6χεδόν τι ίΰονς τούς λόγους έχουΰι ταΐς πράζε6ιν , αί
δε πολλαί πλείονς , καί το παράπαν παβα ή πρα%ις καί το

Ε κύρος αύταΐς διά λόγων ίβτίν . των τοιοντων τινά μοι δοκεϊς 5

λέγειν τήν ρητορικήν.
ΓΟΡ.

'Αληθή λέγεις.
ΣΩ .

’Αλλ ’ οϋτοι τούτων γε ούδεμίαν οΐμαέ 6ε βούλε-
6θαι ρητορικήν καλεΐν , ονχ ότι τω ρήματι όντως είπες , ότι

ή διά λόγον το κύρος έχον6α ρητορική εβτιν , καί ύπολάβοι ίο
’άν τις , εΐ βονλοιτο δνβχεραίνειν έν τοΐς λόγοις , τήν αριθμη¬
τικήν αρα ρητορικήν, ώ Γοργία , λέγεις ; άλλ’ ονκ οΐμαί 6ε
οντε τήν αριθμητικήν οντε τήν γεωμετρίαν ρητορικήν λέγειν.

461 ΓΟΡ . Όρθώς γάρ οίει , ώ Σώκρατες , καί δικαίως υπο¬

λαμβάνεις . 15
VI. ΣΩ .

’Ίθι νύν καί 6ν τήν άπόκριΰιν ήν ήρόμην

1 . Arithmetik ist theoretische
Zahlenlehre , Logistik Rechenkunst .
S . das folgende Kapitel . Über den
Artikel s . Kr. 58 , 3 , 1 .

2 . πεττεντική : Brettspiel . Es ist
das Nationalspiel der Griechen.
Seine Erfindung wird dem Pala¬
medes zugeschrieben . Man spielte
auf einem mit Feldern bezeichneten
Brette mit Steinen (πεττοί ) auf sehr
verschiedene Weise . Eine Art wird
πόλις genannt und vonPollux einiger -
mafsen beschrieben . An π . schliefst
sich γέ an , weil es den vorher¬
gehenden drei Begriffen gegenüber¬
tritt als ein Glied aus einer anderen
Reihe . Ygl . zu Kriton . 47 B . Über
die Frage , ob und inwiefern die
πεττεντική eine Kunst genannt
werden kann , und zwar eine solche,
welche αχεδάν τι i'aovs τούς λόγονς
έχει ταΐς πράζεβι , bestehen Zweifel.*

5 . αύταΐς . . . εοτίν : vgl . unten
30 , 10 το κύρος έχοναα.

[Ε] 9 . ονχ οτι in der Stellung
nach dem Hauptsatze bedeutet
' obgleich ’

. Vgl . Beiträge S . 198 ff.
τω ρήματι : nach dem Ausdrucke ,
dlh . ohne es eigentlich so zu meinen .

10 . ύπολάβοι αν τις . Formel zur
Einführung eines Einwurfes . Vgl.
Apol . 20 C.

11 . δνβχεραίνειν in der eigentlichen
Bedeutung von δνσχερής ' schwer
zu behandeln ’ , daher Schwierig¬
keiten machen . Vgl . 483 A κα-
κονργείς εν τοΐς λόγοις. Man be¬
achte die feine Ironie in den Worten
άλλ ’ ονκ κτε . , die darin liegt , dafs
Sokrates scheinbar recht gelinde
über den Widerspruch hinweggeht,
der zwischen den Worten und der
Meinung des Lehrers der Rede¬
kunst besteht . Dieser verdeckt die
empfindliche Seite durch Redens¬
arten .

[461 ] 14 . όρθώρ ydp οίει : zu¬
stimmende Antwort mit Anerken¬
nung der von S . ausgesprochenen
Vermutung . Bemerkenswert ist die
rednerische Weitschweifigkeit in
der Beifügung von δικαίως νπο-
Ιαμβάνεις . Zu δ . vgl . 448 B .*

Kap . VI . 16. ί&ι : ohne Zielan¬
gabe,blofs einleitende Ermunterung .
Vgl . 449 C φέρε δή . καϊ αν mit
Bezug auf die vorhergehenden
Worte des Gorgias , διαπεραίνειν
geht auf den Abschlufs , den Gor¬
gias seiner Antwort geben soll, in¬
dem er das unterscheidende Merkmal
für die Rhetorik feststellt . Sokrates
setzt also ironisch voraus , G . sei '
schon dem Ziele nahe gerückt . Da
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διαπέρανον . έπεί γάρ ρητορική τυγχάνει μεν ονβα τούτων
τις των τεχνών των το πολν λόγω χρωμένων , τνγχάνονβι
δε και άλλαι το ιαϋται ονβαι , πειρώ είπεΐν , ή περί τι έν
λόγοις το κύρος έχονσα ρητορική έστιν. ώσπερ αν εΐ τίς με

5 εροιτο ων νννδή ελεγον περί ήβτινοβοϋν των τεχνών ’ ω Σώ -

κρατες, τίς έστιν ή άριθμητική τέχνη·, εΐποιμ αν αντω, Β
ώσπερ βν άρτι , ότι τών διά λόγον τις το κύρος ε’χονβών
καί εΐ με έπανεροιτο ' τών περί τί ; εΐποιμ’ άν ότι τών περί
το άρτιόν τε και περιττόν , όσα αν έκάτερα τνγχάνη όντα.

10 εί δ ’ αν εροιτο ’ την δε λογιστικήν τίνα καλεϊς τέχνην ; εΐποιμ
’

αν ότι και αντη έβτϊ τών λόγω το παν κνρονμένων ' καί εί
έπανέροιτο ' ή περί τί ; εΐποιμ ’ αν ώσπερ οι εν τω δήμω συγ¬
γραφόμενοι , ότι τά μεν άλλα καθάπερ ή αριθμητική ή λογι- C
στική έχει ’ περί το αυτό γάρ έστι , τό τε άρτιον καί το περιτ-

15 τόν διαφέρει δε τοσοντον , ότι και προς αυτά καί προς
άλληλα πώς έχει πλήθους επισκοπεί το περιττόν και το άρ¬
τιον ή λογιστική, και εΐ τις τήν αστρονομίαν άνέροιτο, έμοϋ
λέγοντος ότι και αντη λόγω κνρονται τά πάντα , οι δε λόγοι
οι τής αστρονομίας , εί φαίη , περί τί είσιν , ώ Σώκρατες;
εΐποιμ’ αν ότι περί τήν τών άστρων φοράν και ήλιον καί
σελήνης , πώς προς άλληλα τάχους έχει.

Sokrates im folgenden klar machen
■will, dafs zwei Künste oder mehrere
einen Gattungsbegriff gemein haben
können , aber doch sich unterschei¬
den unter einander , waren mehrere
neben einander gestellte Beispiele
nötig .

[B] 8 . περί τί gehört zu Sia λό¬
γον , das in der richtigen Ergänzung
des Satzes seine Stelle findet . Das
τών hier und in der folgenden Ant¬
wort deutet an , dafs auch noch
andere oder eine andere dieses
Merkmal hat .

9 . ooa αν . . τνγχάνη : wie grofs
jedes immer ist d . h . in jeder be¬
liebigen Gröfse.*

12 . ωαπερ οί εν τφ θήμω ανγγρα¬
ιρόμενοι . Gemeint sind diejenigen ,
welche in der Volksversammlung
einen Vorschlag machen oder von
dem yjwftfiKTSiisaufschreibenlassen,
der dann auf Befehl des Vorsitzen¬
den durch den Herold der Versamm¬

lung bekannt gemacht wird . Wenn
nun in derselben Sache bereits ein
Antrag vorlag , sei es des Rates
oder eines Redners , so ward statt
des gemeinsamen Anfangs beider
eingetragen und vorgelesen τά μεν
άλλα καθάπερ ή ßονλή oder wie
der Name des Antragstellers hiefs
und nur das Unterscheidende (die
Modifikation, das Amendement) ge¬
lesen.

[C] 15. προς αυτά , weil ja die
Rechnung auch blofs mit geraden
oder ungeraden Zahlen operieren
kann . Im Charmides 166 A heifst
es : ή λογιβτική Ιβτί πον τον αρτίου
καί τον περιττόν επιβτήμη , πλή¬
θους όπως έχει προς αντα καί προς
άλληλα . Der Plural nach dem Sinn,
nicht nach dem Wortlaut kon¬
struiert .

17 . άνέροιτο , nämlich τίς έαιιν,
dessen Suhj . in dem proleptischen
Acc . gegeben ist . Vgl . Prot . 351E :
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D ΓΟΡ . Όρ·9·ω? γε λέγων 6ύ , ω Σώκρατες .

Σϋ .
’Ίθι δή καί 6ύ , ώ Γοργία, τυγχάνει μεν γάρ δη ή

ρητορική ούβα των λόγω τά πάντα διαπραττομένων τε καί

κυρουμένων τις ' ή γάρ·,
ΓΟΡ.

"Εΰτι ταϋτα. 5
Σϋ . Λέγε δή των περί τί·, τί έΰτι τούτο των όντων,

περί ον οντοι οι λόγοι είΰίν , οΐς ή ρητορική χρψαι ;
ΓΟΡ. Τά μέγι6τα των άνθρωπείων πραγμάτων, ώ Σώ¬

κρατες , και άρι6τα.
VII . ΣΩ .

’Αλλ ’
, ώ Γοργία , άμφιΰβητήΟιμον και τούτο ίο

Ε λέγεις καί ούδέν πω 6αφές . οΐομαι γάρ 6ε άκηκοέναι έν τοϊς

6νμπο6ίοις αδόντων ανθρώπων τούτο το 6κολιόν , έν ω κατ¬

αριθμούνται αδοντες, ότι νγιαίνειν μεν άριϋτον έΰτίν, το δε

δεύτερον καλόν γενέϋθαι , τρίτον δέ, ως φηβιν δ ποιητής τοΰ
ΰκολιού , το πλοντεϊν άδόλως . 15

ΓΟΡ.
’Ακήκοα γάρ ' αλλά προς τί τούτο λέγεις;

462 ΣΩ .
"Οτι 6οι αύτίκ αν παρα6ταϊεν οι δημιουργοί τού¬

την ηδονήν αυτήν ερωτών εί οΰκ
αγαθόν έατιν.

[D] 2. ίθι . . αν : aus den vor¬
hergehenden Worten des G. zu er¬
gänzen . Ygl . 451 A , Der Satz mit
γάρ begründet die unten (Z . 6)
folgende Frage . Ygl . 449 C . D .

7 . περί ου . Die Analogie liefs
κερί o erwarten . Doch findet sich
dieser Wechsel des Kasus nach περί
auch sonst bei verwandtenBegriffen ,
z . B . unten Kap. VIII (453 B . u. E)
bei πειθώ . Vgl . zu 491 A und Kr.
68 , 33 , 3 .*

8 . Τά μέγιβτα . Dem Gorgias be¬
gegnet dasselbe wie dem Polos oben.

Kap. VII . [El 12 . Das Skolion ist
eine eigentümliche Art des Tisch¬
liedes , der παροίνια . Der Name
wird von ezoliog krumm , gebogen,
abgeleitet , aber verschieden erklärt .
Die einen denken an die Reihen¬
folge der Sänger , die in der Runde
oder im Zickzack sich ablösten ,
andere an die Tonweise im Gegen¬
satz gegen den feierlichen νομος
όρθιος oder an die Versmafse der
Lieder , die als die älteste Art des
vorzugsweise logaödischen μέλοςim
Gegensatz gegen die hexametri¬

schen Dichtungen so genannt wur¬
den. Das von Platon hier wie auch
Euthydem . 279 A und Phileb . 48 D
erwähnte , wahrscheinlich von Si¬
monides , nach anderen von Epi-
charmos stammende Skolion lautet
nach dem Scholiasten mit den von
Bergk (Poetae lyr .) aus rhythmischen
Gründen vorgenommenen Ände¬
rungen :
’Τγιαίνειν μεν άριΰτον άνδρί θνατώ ,
δεύτερον δε φνάν καλόν γενέσθαι ,
το τρίτον δε πλοντεϊν άδόλως,
καί. τό τέταρτον ήβάν μετά τών

φίλων.
καταριθμούνται : weil die Güter

nach ihrem Werte geordnet auf¬
gezählt werden . Statt des Obj . zu
καταρ . folgt der Satz mit ότι, wel¬
ches die direkte Rede einführt .

[462 A] 17 . δημιουργοί. Der Aus¬
druck findet sich schon bei Homer
und bezeichnet dort alle , welche
ein öffentliches , dem Volke .nütz¬
liches Geschäft betrieben : Ärzte,
Wahrsager , Sänger , Goldschmiede
u . dgl . Später ward der Ausdruck
auf alle freien Handwerker über¬
tragen , ohne das Ehrende der Be-
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των ών έπηνεΰεν 6 το βκολών ποιήβας , ιατρό g τε χαϊ παιδο-
τρίβης καί χρηματιύτής, καί είποι πρώτον μεν δ Ιατρός ότι
ώ Σώχρατες , εξαπατά 6ε Γοργίας ' ον γάρ έΰτιν ή τούτον
τέχνη περί το μέγιΰτον αγα&ον τοΐς άν&ρώποις, άλλ ’

ή έμή.
5 εί ονν αντδν εγώ έροίμην 6ν δε τίς ών ταύτα λέγεις -, είποι

αν ί'ΰως οτι ιατρός , τί ονν λέγεις ; ή το της 6ης τέχνης
έργον μέγιβτόν έΰτιν άγα&όν ; πώς γάρ οϋ , φαίη αν ΐ6ως,
ώ Σώχρατες , νγίεια ; τί δ ’ έΰτιν μεΐξον άγα&δν άν&ρώποις Β
νγιείας ; εί δ ’ αν μετά τούτον δ παιδοτρίβης εϊποι ότι &αν-

10 μάζοιμί τάν , ώ Σώχρατες , καί αντός , εί 6οι έχοι Γοργίας
μεΐξον άγαϊτόν έπιδεΐξαι της αντοϋ τέχνης η εγώ της έμης·
εΐποιμ ’ αν αν και προς τούτον · 6ν δε δή τίς εΐ , ώ άν&ρωπε ,
και τί το 6ον έργον ; παιδοτρίβης , φαίη αν, τδ δ ’

έργον μου
έΰτιν καλούς τε καί ίΰχνρονς ποιεΐν τούς άνϋ-ρώπονς τά ΰώ-

15 ματα . μετά δέ τον παιδοτρίβην είποι αν δ χρηματιΰτής , ώς
έγώμαι , πάνν καταφρονών απάντων ' 6κόπει δήτα , ώ Σώ- C
κρατες , εάν 6οι πλούτον φανη τι μεΐξον άγα&

'ον δν η παρά

nennung geradezu zu verlieren . Da¬
her entspricht es unserm 'Meister ’ .
Vgl . 455 B . Man beachte , dafs nur
solche Güter aufgezählt -werden,
die , wie das Ziel der Rhetorik selbst ,
zu den äufseren Gütern gerech¬
net werden . Denn die Redekunst
verschafft nach der Meinung des
Gorgias eine hohe Stellung im Staate
oder Ehre . Darum liefe sich das
Skolion so gut hier verwenden . Den
Arzt , Turnlehrer und Geldmann
selbst läfst Sokrates auftreten , um
damit dem subjektiven Urteil des
Gorgias recht schroff die subjektive
Meinung anderer entgegenzustellen ,
also das Subjektive der Antwort
hervorzuheben .

1 . παιδοτρίβης , der Turnlehrer
für Knaben , lehrte in den Turn¬
schulen (ααλαΐστραι) , unterschieden
von dem γυμναστής , der das ganze
Gebiet der Leibesübungen auch wis¬
senschaftlich beherrschte und die¬
selben in den öffentlichen Turn¬
plätzen (γυμνάσια) auch für Er¬
wachsene und solche , die sich zu
Wettkämpfern (ά&ληταί ) ausbilden
wollten , leitete . Beide werden häu¬
fig in Verbindung mit dem Arzte

Platons ausgew . Dialoge . II .

genannt , da die Pflege des Leibes
ihr gemeinsames Gebiet ist . Vgl.
zu Kriton 47 B.

[B] 8 . ύγίεια ist nicht Subjekt,
das vielmehr aus der vorhergehen¬
den Präge zu entnehmen , sondern
ganz nach der Art der mündlichen
Rede , der auch die unverkennbare
Weitschweifigkeit entspricht , mit
Nachdruck beigefügt .*

10 . τάν für rot äv wie häufig
μένταν . Vgl . Apol. 29 A *

καί αυτός (
' auch meinerseits ’

),
wie et ipse = ebenfalls ) , mit Aner¬
kennung der Ansprüche des Arztes
und mit Selbstgefühl dem G. gegen¬
über . Dem entspricht in der Er¬
widerung die etwas geringschätzig ,
jedenfalls verwundert lautende An¬
rede mit co αν&ρωπε.

[C] 16 . δϊμα , wie δή beim Im¬
perativ , doch nachdrücklicher . Kr.
69 , 20 .

17 . εάν fragend im Hinblick auf
das zu erwartende Ergebnis der
Prüfung . Vortrefflich pafft der Sei¬
tenblick auf Gorgias, der sich selbst
auch durch seine Kunst Reichtum
erwarb und darauf auch sich etwas
zugute that .

3
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Γοργία η παρ
’ άλλω ότφούν . φαΐμεν αν ονν προς αυτόν

τί δε δη ; % βν τούτον δημιουργός ; φαίη αν. τίς ιόν ; χρη-

ματιβτής. τί ονν ; κρίνεις βν μέγιβτον άνθρώποις άγαθόν
είναι πλούτον ; φηβομεν . πώς γάρ ονκ ; έρεΐ. καί μην
άμφιββητεΐ γε Γοργίας οδε την παρ

’ αντω τέχνην μείξονος 5

αγαθόν αιτίαν είναι η την βήν, φαΐμεν αν ημείς, δηλον ονν
D ότι το μετά τούτο εροιτ αν ■ και τί έβτιν τούτο το αγαθόν ;

άποκρινάδθω Γοργίας , ίθι ονν νομίβας , ώ Γοργία , έρωτα-
βθαι και νπ ’ εκείνων και νπ ’ εμού , άπόκριναι τί εβτιν τούτο
δ φης βν μέγιβτον αγαθόν είναι τοΐς άνθρώποις και β 'ε δη- ίο

μιονργόν είναι αυτού.
ΓΟΡ.

"
Οπερ έβτίν, ώ Σώκρατες, τη αλήθεια μέγιβτον

αγαθόν και αίτιον άμα μεν ελευθερίας αντοΐς τοΐς άνθρώποις,
άμα δε τού άλλων άρχειν έν τη αυτού πόλει έκάβτω .

ΣΏ . Τί ούν δη τούτο λέγεις ; 15
Ε ΓΟΡ. Τό πείθειν έγωγ ί οίόν τ είναι τοΐς λόγοις καί

έν δικαβτηρίω δικαβτάς και έν βονλευτηρίω βουλεντάς και έν

έκκληβία έκκληβιαβτάς καί έν άλλω 'ξυλλόγω παντί , όβτις άν
πολιτικός Σύλλογος γίγνηται . καίτοι έν ταντη τη δυνάμει

5. άμφιββητεΐ , hier : behauptet
(im Widerspruch mit den andern ).

7 . τό μετά τοίχο : absolut (ad¬
verbial ) gebrauchter Accusativ . Vgl.
Kr. 46 , 3, 2 . 50, 5 , 12 . 13 .

[ D] 11 . αυτοί : Übergang von dem
Relativsatz in den Hauptsatz . Kr.
59 , 2 , 6 . 60 , 6 , 2 .

13 . αντοΐς τοΐς άνθ . Das Prono¬
men hebt im Gegensatz zur Herr¬
schaft über andere die persön¬
liche Freiheit hervor . In dieser
Paraphrase liegt zugleich der Grund
für die — unsittlichen — Ansichten
des Polos und Kallikles . Sie ent¬
hält auch in sich einen Widerspruch ,
auf den Gorgias nicht achtet .

14 . τοί άλλων άρχειν . Heindorf
verlangt των άλλων , was allerdings
dem Sprachgebrauch mehr ent¬
spräche . Doch stimmt die Unbe¬
stimmtheit des Ausdrucks nicht
übel zu der Unklarheit des Gedan¬
kens , da die Redekunst ja eben
durch G . jedem zugänglich gemacht
werden soll.

[E] 18 . και έν άλλω ζνλλόγω :
selbstverständlich : die jedesmal ver¬
sammelten , Toig πολίτας , welches
Wort übrigens in dem Relativsatz
umschrieben wird . Die Unterschei¬
dung des Gorgias ist zunächst nur
eine äufserliche in Rücksicht auf
Ort und Art der Versammlung , vor
welcher der Redner auftritt , läfst
aber doch schon die drei Haupt¬
gattungen (γένη , genera) erkennen ,
deutlicher zunächst die beiden , wel¬
che noch Anaximenes (Ars rhe¬
torica ed . Spengel c . 1) allein un¬
terscheidet , το δημηγορικάν (σνμ-
βονλευτικόν, deliberativum) , welches
εν τε τοΐς βονλεντηρίοις και ταίς
έκκληαίαις zur Anwendung kommt ,
und τό δικά νικάν (judiciale ) , un¬
bestimmter (καί έν αλλω ξνλλ . κτέ.)
die dritte Gattung . Diese, τό έπι -
δεικτικόν γένος, fügt Aristote¬
les hinzu , und führt die Unter¬
scheidung auf ihre inneren , wesent¬
lichen Merkmale zurück.

19 . καίτοι : r und doch ’ macht
mit lebhafter Versicherung den
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δοϋλον μεν έξεις τον ιατρόν , δοϋλον δε τον παιδοτρίβην δ
δε χρηματιβτής οντος αλλω άναφανήβεται χρηματιξόμενος καί
ονχ αυτοί , αλλά βοϊ τω δυναμένω λέγειν καί πεί&ειν τά
πλή&η.

5 VIII . ΣΩ . Νϋν μοι δοκεΐς δηλώΰαι , ώ Γοργία , εγγύ¬
τατα την ρητορικήν ήντινα τέχνην ήγεΐ είναι , καί εί τι έγώ 453
βυνίημι , λέγεις ότι πει&οϋς δημιουργός έβτιν ή ρητορική , καί
ή πραγματεία αυτής άπαβα και το κεφάλαιον εις τούτο τε¬
λευτά· ή έχεις τι λέγειν επί πλέον την ρητορικήν δύναβ&αι ή

10 πειϋ’ώ τοϊς άκονουΰιν έν τή ψυχή ποιεϊν ;
ΓΟΡ. Ουδαμώς, ώ Σώκρατες, αλλά μοι δοκεΐς ίκανώς

όρίξεβ&αι ■ έβτιν γάρ τούτο το κεφάλαιον αυτής.
ΣΩ .

’Άκουβον δη , ώ Γοργία , εγώ γάρ ευ ίβϋ·’ ότι , ώς

Gegensatzgegen das Vorhergehende
geltend .

εν . . . δννάμει : wenn ( wo und
wann ) es auf dieses Vermögen an¬
kommt.

1 . δοϋλον : der Ausdruck scheint
von G . selbst zu stammen , wie aus
der von Heindorf' angeführten Stelle
aus Philebos (58 A) zu entnehmen
ist . Protarchos sagt dort :

’Hnovov
μεν έγωγε , ω Σώχρατες , επάοτοτε
Γοργΐον πολλάκις , ώς ή τον πεί -
&ειν (δνναμις ) πολύ διαψέροι πα¬
θών τεχνών πάντα γάρ ύφ ’ αντή
Αοίΐο: δι ’ εν,όντων άλλ ’ ον διά βίαg
ποιοίτο , καί μαχρώ άρίθττ] παθών
εί'η τών τεχνών . Durch die Wie¬
derholung wird die Wirkung des
Ausdrucks verstärkt .

2 . οντος verächtlich . Vgl. z .
Krit . 45 Δ . Der Gedanke ist erst
affirmativ , dann negativ , dann wie¬
der (durch eine Art Apostrophe ,
da ool nicht eigentlich der Mitred¬
ner ist ) affirmativ gewandt . Gor¬
gias kann sich ’s nicht versagen ,
was durch αλλω schon angedeutet ,
noch einmal bestimmter auszuspre¬
chen . Ähnlich 464 C : ή κολακεντιχή
αίθ&ομεντ] , ον γνονοα λέγω αλλα
οτοχαοαμένη, wo aber dasselbe Mit¬
tel nur der Deutlichkeit der ßede
dient .

3 . τά πλή &η : in den verschie¬
denen Versammlungen .

Kap . VIII . 5 . εγγύτατα : im eng¬

sten Anschlufs an den Gegenstand
also nicht mehr so allgemein und
unbestimmt , wie früher . Doch mufste
auch jetzt S . erst den Kern aus
seiner Umhüllung herausschälen .

[453 A] 7 . πει&ονς : hier im pas¬
siven Sinne zu fassen, wie deutlich
aus Z . 10 erhellt : sie bewirkt , dafs
der Zuhörer überredet wird . Doch
ist die aktive und passive Bedeu¬
tung im Substantiv nicht so scharf
geschieden . Der Ausdruck π . δ.
(vgl . 452 C ) stammt auch , wie be¬
zeugt ist , aus der Schule , aus der
G . hervorgegangen ist . S . Einl . § 3.

9 . τΐ ist nicht eigentliches Ob¬
jekt zu λεγειν, das ja in den fol¬
genden Infinitiven mit Zubehör ent¬
halten ist , sondern erscheint mit
abgeschwächter Bedeutung , wie im
D . ' etwa ’ neben ' etwas 5, επί πλέον
δνναο&αι : ' weiter ihre Wirksam¬
keit erstrecke 5.

13 . εν ίο&’ ότι mit folgendem In¬
finitiv, der auch da vorkommt , wo
nicht , wie hier , eine dem Sprach¬
gebrauch nicht fremde (Kr. 55,4,7)
Anziehung durch den Nebensatz
(ώς έμ . πει'&ω ) denkbar ist . Vgl.
Xenoph. Hell . H 2 , 2 : Ανοανδρος
τούς φρονρονς . . άπέπεμπεν είς τάς
Ά&ήνας, . . ε ί δ ώ ς οτι όθω αν πλεί-
ον s ονλλεγώοιν είς το άβτν, &άττον
τών επιτηδείων ένδειαν έβεο&αι.
Dadurch kommt έγώ , durch καί
εμέ wieder aufgenommen , ganz

3 *
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Β έμαντ
'ον πείδω , είπερ τις άλλος αλλω διαλέγεται βονλόμεν og

είδέναι αν το τούτο περί δτον δ λόγος ε6τίν , καί εμέ είναι

τούτων ένα * άίςιώ δε καί 6ε.
ΓΟΡ. Τί ούν δη , ώ Σώκρατες;
Σ£1. Έγω έρώ νϋν . έγω την άπ 'ο της ρητορικής πειδώ , s

ητις ποτ ε6τίν ην 6ν λέγεις καί περί ωντινων πραγμάτων
ίΰτΐ πειδώ , 6αφώς μεν εν ι6δ ’ ότι ονκ οίδα , ον μην άλλ’

νποπτεΰω γε ην οΐμαί 6ε λέγειν και περί ών ον δεν μέντοι

ηττον έρήΰομαί 6ε , τίνα ποτέ λέγεις την πειδώ την άπ 'ο
C της ρητορικής και περί τίνων αυτήν είναι , τού ένεκα δή ίο

αυτός ύποπτεύων 6ε έρήβομαι , άλλ’ ονκ αυτός λέγω ; ον 6ον
ένεκα , άλλα τον λόγον , ϊνα οντω προΐη , ά>ς μάλι6τ αν ήμΐν
καταφανές ποιοι περί ότον λέγεται . 6κόπει γάρ εΐ 6οι δοκώ

δικαίως άνερωταν 6ε. ωΰπερ αν εί έτνγχανόν 6ε ερωτών τίς
έοτι των ζωγράφων Ζεύεις , εί μοι είπες ότι δ τα ζώα γρά- 15

φων , άρ ονκ αν δικαίως 6ε ήρόμην ό τα ποια των ζωων

γράφων και πού ;

aufserhalb der Konstruktion des
Satzes zu stehen .

[B] 1 . είπερ κτε . Der Haupt¬
begriff des Prädikats liegt im Par -
ticip .

4 . τί ovv δή fragt nach dem,
■was Sokrates in Übereinstim¬
mung mit der eben gemach -
tenBemerkung denn (aus dann
hervorgegangen ) weiter sagen will .

5 . τήν . . πει &ω : proleptisch .
6 . rjv ον λέγεις : unentbehrlicher

Zusatz zu ήτις . Zu περ 'ι, . ,ων vgl.
d . Bern , zu 451 D (32 , 7) .

[C] 11 . ον σον ένεκα : hier un¬
bestimmter ausgedrückt mit blofser
Hervorhebung des Gegensatzes von
Person und Sache , was unten be¬
stimmter bezeichnet wird mit den
Worten 457 D : κατά ψ & όνον
oi’ovroa τον εαυτών IsystvundE :
ου προς τδ πράγμα ψιλονικοϋντα
λέγειν . . . άλλα προς σε . Sokrates
verwahrt sich gegen den Verdacht ,
als wolle er dem Gorgias persön¬
lich zu nahe treten . Vgl. 454 C.

14 . ώσπερ άν εί leitet die Erläu¬
terung einer allgemeinen Frage
durch einen ähnlichen fingierten
Fall ein. Leicht verbindet sich

noch ein zweiter hypothetischer
Satz damit , der dem ersten jedoch
nicht koordiniert ist , sondern mit
der Apodosis vereinigt jenen als
gemeinsame Protasis hat . Vgl. unten
468 D und z . Apol . 27 D .

14 . Zeuxis , der berühmte Maler,
Zeitgenosse des Sokrates , stammte
aus Heraklea in Unteritalien und
war der Schüler des Apollodoros,
der sich durch richtige Verteilung
von Licht und Schatten für die
Fortbildung der Kunst Verdienste
und den Namen Skiagraph erwarb .
Die Gemälde des Zeuxis , der der
ionischen Schule angehörte , zeich¬
neten sich durch Weichheit und
zartes Kolorit aus . Berühmt war
aufser der Helena , die er für die
Krotoniaten malte (Cic . de inv . II
1 , 1 . Leasings Laokoon XXII) , sein
Bild Penelope , worin man echt
weibliche Sittsamkeit dargestellt
fand . Bekannt ist die Erzählung
von seinem Wettstreit mit seinem
Nebenbuhler Parrhasius . — ξφον
ist der Ausdruck für jede Art von
Bild.

17. καί ποϋ ; Sokrates will hier
klar machen , dafs , wenn man einen
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ΓΟΡ. Πάνν γε.
ΣΩ . Αρα δια τούτο , ότι και ίχλλοι είΰΐ ζωγράφοι γρά-r D

φοντες άλλα πολλά ξωα ;
ΓΟΡ. Ναί .
ΣΩ . El δέ γε μηδεϊς άλλος ή Ζενξις εγραφε, καλώς άν

6οι άπεκεκριτο ;
ΓΟΡ. Πώς γάρ ον ;
ΣΩ .

’Ίθι δή και περί της ρητορικής είπε * πότερόν 6οι
δοκεΐ πειθώ ποιεΐν η ρητορική μόνη ή καί άλλαι τέχναι ; λέγω
δε τό τοιόνδε · όβτις διδάβκει δτιοϋν πράγμα, πότερον ο δι-
δάΰκει πείθει , ή ον ;

ΓΟΡ . Ού δήτα , ώ Σώκρατες, αλλά πάντων μάλι6τα
πείθει .

ΣΩ . Πάλιν δη επί των αντών τεχνών λεγωμεν ώνπερ Ε

Gegenstand bestimmt , d . h . kennt¬
lich bezeichnen will , es nicht aus¬
reicht , das Merkmal anzugeben,
das er mit andern gemeinsam hat ,
sondern -vielmehr die Angabe eines
solchen Merkmals erforderlich ist,
das ihm allein zukommt und ihn
also von anderen Gegenständen
unterscheidet . So z . B . reicht es
nicht aus , wenn man angeben soll,
welcher Maler Zeuxis ist , ihn als
den , der die Bilder malt oder ge¬
malt hat , zu bezeichnen ; ich mnfs,
um ihn von andern Malern , die
auch Bilder malen oder gemalt
haben , zu unterscheiden , die von
ihm gemalten Bilder näher bezeich¬
nen ; also : der die Helena oder Pe¬
nelope gemalt hat . Aber auch
diese Bestimmung reicht nicht aus,
da auch andere Maler dieselben
Gegenstände gemalt haben ; be¬
stimmt bezeichnet ist Zeuxis , wenn
ich sage : der die Helena in Kr ο¬
ι on gemalt hat . — Zu bemerken
ist : 1 ) dafs b τά ζωα γράφων nur
das allgemeine Merkmal der Maler
angiebt , wodurch diese von den λό¬
γους oder νόμους oder βυγγράμματα
γράφοντες unterschieden werden ;
2) dafs <> γραφών in derselben Weise
verstanden werden kann und mufs,
wie BO oft b άδικων , 6 κρατών u.
dgl . (Kr . 53 , 1 , 3 ) gesagt wird ; 3)
dafs ποιος sich oit wenig von τις

unterscheidet ; vgl . z . B . Xen . Anab.
III 1 , 14 : εγώ ουν τον έκ ποιας
πολεως στρατηγόν προβδοκω ταΰτα
πράξειν ; ποιαν δ ’ ηλικίαν ΐμαντφ
ελθείV αναμένω ; Dieses zugegeben
reicht das Beispiel vollkommen aus
darznthun , dafs die Bestimmung
der Rhetorik als πειθοΰς δημιουρ¬
γός , d . b . ή την πείθω απεργαζο-
μένη τέχνη , unzureichend ist , so¬
lange nicht die von ihr bewirkte
πείθω genauer bestimmt wird im
Unterschied von anderen Künsten,
auf welche dieselbe Bestimmung
pafst . Ygl . übrigens die Antwort
des Gorgias unten 454 B , die dem
vorliegenden Beispiel ziemlich ge¬
nau auch rücksichtlich des που
entspricht .

5 . εγραφε absolute : malte , d . h.
Maler wäre.

12 . οΰ δητα . , . άλλά κτε. Beson¬
ders nachdrückliche Bejahung des
ersten Gliedes der Frage durch
vorausgeschickte ausdrücklicheVer-
neinung des zweiten , das daher
selbst nachdrücklich betont gedacht
werden mufs. Gewöhnlich erscheint
es selbständiger ausgeführt , z. B.
unten 501C und Parm . 128A : οΰτω
λέγεις, ή εγώ οΰκ ορθώρ καταμαν-
θάνω ; Οΰκ , άλλα καλώς ουνήκας
ολον το γράμμα ο βούλεται .

[Ε] 14. ωνπερ. Über die Auslas¬
sung der Präpos . s . Kr. 51 , 11 , 1 .
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νννδή · ή αριθμητική ον διδάσκει ημάς , όσα έστιν τά τον
αριθμόν, και δ αριθμητικός άνθρωπος ;

ΓΟΡ. Πάνν γε.
ΣΩ . Ονκονν καί πείθει ;
ΓΟΡ. Ναί. 5
ΣΩ . Πειθοϋς αρα δημιονργός έστιν και η αριθμητική.
ΓΟΡ. Φαίνεται.
ΣΩ . Ονκονν εάν τις έρωτα ημάς , ποιας πειθονς και

περί τί , αποκρινονμεθά πον αντω οτι τής διδασκαλικής τής
454 περί το άρτιόν τε καί το περιττόν όσον έστίν . και τάς άλλας ίο

ας νννδή έλέγομεν τί,χνας άπάσας ε
'
ζομεν άποδεΐξαι πειθονς

δημιονργούς οϋσας και ήστινος καί περί ότι ' ή ον ;
ΓΟΡ. Ναί.
ΣΩ . Ονκ άρα ρητορική μόνη πειθονς έστιν δημιονργός.
ΓΟΡ.

’Λληθή λέγεις . 15
IX . ΣΩ . Επειδή τοίννν ον μόνη απεργάζεται τούτο το

έργον , αλλά καί άλλαι , δικαίως ώσπερ περί τον ζωγράφον
μετά τούτο ε’πανεροίμεθ’ αν τον λέγοντα, ποιας δή πειθοϋς
καί τής περί τί πειθούς ή ρητορική έστιν τέχνη ; ή ον δοκεϊ

Β σοι δίκαιον είναι έπανερέσθαι ; 20
ΓΟΡ.

’Έμοιγε.
ΣΩ .

’Λπόκριναι δή , ώ Γοργία , επειδή γε καί σοϊ δοκεϊ
οντω .

ΓΟΡ. Ταύτης τοίννν τής πειθοϋς λέγω , ώ Σώκρατες,
Vgl. unten 516 C . Ebenso im Lat.
z. B . Corn. Cim . 3 .*

1 . τά τ . a . s . Kr. 47 , 5 , 11 .
10. τί> περιττόν : gewöhnlich fehlt

der Artikel in solcher Verbindung
beim zweiten Glied , und wird nur
gesetzt, wenn die Glieder mehr ge¬
sondert gedacht werden sollen. Vgl.
oben 451B mit C und 454E, 455A.
Kr . 58 , 2 , 1 . Das beigefügte όσον
έστίν steht so wenig als oben E
( 38, 1 ) oc« έστιν in Widerspruch
mit der Stelle 451 B C .

[454 A] 19 . τέχνη tritt an die
Stelle des Ausdrucks δημιουργός
vermöge der Bedeutungsverwandt¬
schaft. Vgl . die Begriffe τεκεΐν
(Etym .v. τέχνη) und άπεργάξεσθαι.
ποιας unterscheidet sich nicht we¬

sentlich von ήστινος oben Z . 12 .
Vgl . 453 E und zu 453 C (36 , 17 ) .

21 .
*
Εμοιγε : auf Bejahung zielt

die Form der Frage.
[B] 24 . ταύτης weist auf die frü¬

here Erklärung 452 E zurück , aus
welcher die folgende Bestimmung,
die sich an ταύτης τ. π . erklärend
anschliefst , sich ergiebt (τοίννν) .
Diese Bestimmung beantwortet das
ποιον ganz äufserlich in Bezug auf
Personen (Zuhörer ) und Ort , wird
aber von S . (C ) benutzt, um zu
einer das Wesen bezeichnendenBe¬
stimmung zu gelangen. Bei όχλοις
hat Gorgias keinen ungünstigen
Nebenbegriff im Sinne. Die Frage
περί τί wird durch περί τούτων ν,τέ .
beantwortet. Über denWecbsel des
Casus s . 451D .
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rfjg εν το £g δικαστηρίου και έν roig άλλο ig όχλοις , ώσπερ και
άρτι ελεγον, και περί τούτων α έστι δίκαιά τε και άδικα .

ΣΩ . Και εγώ τοι νπώπτενον ταντην 0ε λέγειν την
ττει&ώ καί περί τούτων , ώ Γοργία· άλλ ’ ΐνα μη ύανμάξηζ,

5 εάν ολίγον ύστερον τοιοϋτόν τί σε άνερωμαι , ο δοκεΐ μεν C

δηλον είναι , εγώ δ’ έπανερωτώ ' οπερ γάρ λέγω , τον έξι)?
ενεκα περαίνεσ&αι τον λόγον ερωτώ , ον σοϋ ενεκα, άλΓ ΐνα
μη έ&ιξώμε&α νπονοοϋντες προαρπάζειν άλλήλων τά λεγά¬
μενα , αλλά σύ τά σαντον κατά την νπό &εσιν όπω g αν βούλη

10 περαίν ^ .
ΓΟΡ. Και όρ &ώς γέ μοι δoκεΐg ποιεϊν , ώ Σώκρατερ .
ΣΩ .

”Ι%ί δη καί τάδε έπι0κεψώμε&α. καλε^ τι μεμα-
%-ηκέναι.

ΓΟΡ. Καλώ .
15 ΣΩ . Τί δε ; πεπιβτενκέναι ;

ΓΟΡ.
’Έγωγε.

ΣΩ . Πότερον ονν ταντ 'ον δοκεΐ 0οι είναι μεμα&ηκεναι D
και πεπιστενκεναι , καί μά&ησίζ και πίστ^ , η άλλο τι ;

ΓΟΡ. Οί’ομαι μεν εγωγε , ώ Σώκρaτεg, άλλο .
20 ΣΩ . Kaλώg γάρ οί'ει , γνώσει δε έν&ένδε. εί γάρ τig 0ε

εροιτο · άρ
’ έ'στιν τΐζ , ώ Γοργία , πίστις ψενδ^ καί άληύής;

(pafyg άν, cog εγώ οίμαι.

4 . άλλ ’ ΐνα κτε. Die Satzform
entspricht ganz der in der Unter¬
haltung des gewöhnlichen Lebens
vorkommendenAnsdrucksweise,wel¬
che weniger die streng logische
Gliederung des Gedankens anstrebt ,
als die Hervorhebung dessen , was
dem Sprechenden besonders am
Herzen liegt . Daher das vorange¬
schickte ΐνα μη &αυμάξης und die
Wiederholung des in Gegensatz zu
S δοκεΐ δηλον είναι gestellten επ-
ανερωτοϊ. Dadurch wird der Haupt¬
gedanke zurückgedrängt und mit
οπερ λέγω eingeleitet , um auf die
frühere Bemerkung (453 B) zurück¬
zuweisen. Hier tritt nun wieder der
Gegensatz von οι5 oov ενεκα und
άλλ ’ ΐνα κτε . bedeutsam hervor ;
dadurch wird auch das vorher¬
gehende roü εξής ένεκα παραίνε -
ο&αι τον λόγον, worin ein Haupt¬

erfordernis der Dialektik ausge¬
sprochen wird , weiter ausgeführt .

8. νπονοεΐν ist denken , was ein
anderer , ohne dafs er es ausge¬
sprochen , über eine Sache denken
möge , Gedanken unterstellen und
dadurch der Erklärung des anderen
vorgreifen , νπό &εοις ist die Grund¬
lage , welche sich Gorgias selbst
bereitet hat . Sie bedingt die Rich¬
tung (κατά) , in welcher der Satz
bis zum Ziele (περαίνης) hingeführt
wird.

12 . üdt δή κτε . Ygl . zu B (38,24) .
[D] 20 . καΐώϊ γάρ οί'ει : s . zu 451A

(30,14 ) . Bemerkenswert ist die fast
zaghafte Bescheidenheit in der
Äufserung des G., die sich auffal¬
lend von der früheren (450 C) selbst¬
gefälligen Sicherheit unterscheidet .

22 . ψαίης άν : in der Bedeutung
einer Bejahung . Kr. 64 , 5 , 4.
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ΓΟΡ. Ναι.
2Ω . Τί δέ ; επιστήμη έβύν ψευδής και άλη&ής ;
ΓΟΡ. Ονδαμώς.
ΣΩ . Άήλον γάρ αν ότι ού ταύτόν έστιν.
ΓΟΡ. Άλη &ή λέγεις. 5

Ε ΣΩ . Άλλα μήν οϊ τέ γε μεμα &ηκότες πεπεισμένοι είσϊν
και οι πεπιστενκότες.

ΓΟΡ.
’Έβτι ταϋτα.

ΣΩ. Βονλει ονν δύο εί’δη & ωμεν πει&ονς , το μεν πίστιν
παρεχόμενου ανεν τοϋ είδέναι , το ό ’ επιστήμην ; ίο

ΓΟΡ. Πάνν γε.
ΣΩ . Ιϊοτέραν ονν ή ρητορική πει&ώ ποιεί έν δικαστη-

ριοις τε καί τοΐς αλλοις όχλοις περί των δικαίων τε και άδι¬
κων ; εξ ής το πιστενειν γίγνεται ανεν τον είδέναι , ή έξ ής
το είδέναι ; 15

ΓΟΡ. Λήλον δήπον , ώ Σώκρατες , ότι εξ ής το πι-
στενειν.

455 ΣΩ . II ρητορική άρα , ως έοικεν , πει &οϋς δημιουργός
έστιν πιστεντικής άλλ’ ού διδασκαλικής περί το δίκαιόν τε και
άδικον. 20

ΓΟΡ. Ναι.
ΣΩ . Ονδ ’

άρα διδασκαλικός ό ρήτωρ έστ 'ιν δικαστηρίων
τε και των άλλων όχλων δικαίων τε πέρι και άδικων, άλλα

2 . επιστήμη (von έπίαταα&αι ver¬
stehen , also eigentlich : gewonne¬
nes Verständnis oder Verstand ,Wissen ) tritt hier an die Stelle
von μάύηαις , das eigentlich das
Erlernen bedeutet , dessen Er¬
gebnis die έπιστήμη ist , weil die¬
ser Begriff mehr dem obigen Gegen¬
satz von μεμα&ηκέναι und πεπι -
στενκέναι entspricht .*

4. δήλον γάρ αν bestätigt die schon
oben von Sokrates entschiedener als
von Gorgias behauptete Verschie¬
denheit der beiden Begriffe.*

[E] 6. πεπεισμένοι . In der Über¬
zeugung , dem subjektiven Ziel ,stimmen μά&ησις und πίατις über¬
ein ; der Unterschied liegt also in
der objektiven Beschaffenheitbeider .

9 . βονλει ονν κτέ. Die Einteilung
(διαίρεσις, divisio) , welche von dem

Gattungs - zu den Artbegriffen führt,ist der Weg zur Begriffsbestimmung
(ορισμός, definitio), welche nach der
Forderung der Logik aufser der
Angabe des Gattungsbegriffes (το
γένος , genus proximum) die Beifü¬
gung des von anderen Arten der¬
selben Gattung unterscheidenden
Merkmales (διαφορά ειδοποιός, dif¬
ferentia specifica) verlangt .

[455 A] 18 . ή ρητορική κτέ. Die
aus ' der rhetorischen Technik (s .
oben zu 453 A) herstammende Be¬
griffsbestimmung hat nun durch
Beihülfe der dialektischen Erörte¬
rung eine genauere und vollstän¬
digere Fassung erhalten . Beach¬
tenswert ist auch hier derWechsel
des Ausdrucks in περί των δικαίων
und περί τό δίκαιον u. s . w . Vgl .
454 B . E.
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πιστικός μόνον , ον γάρ όήπον όχλον γ αν δνναιτο τοβοϋτον
εν όλίγψ χρόνω διδάζαι οντω μεγάλα πράγματα.

ΓΟΡ. Ον δήτα .
X . Σ£1 . Φε'ρε δη , ίδωμεν τί ποτέ καί λίγο μεν περί

6 της ρητορικής · εγώ μεν γάρ τοι ούδ’ αυτός πω δύναμαι Β
κατανοηΟαι ότι λέγω, όταν περί ιατρών αίρίσεως η τη πόλει
σύλλογος τ} περί ναυπηγών η περί άλλον τίνος δημιουργικού
ε&νονς , άλλο τι η τότε δ ρητορικός ον συμβουλεύσει; δηλον
γάρ ότι έν έκάστη αίρέσει τον τεχνικώτατον δει αίρεϊσ &αι.

10 ούδ’ όταν τειχών περί οίκοδομήσεως η λιμένων κατασκευής ή
νεωρίων , άλλ’ οι άρχιτίκτονες · ονδ ’ αν όταν στρατηγών αίρε -
σεως πέρι ή τά ’

ξεώς τίνος προς πολεμίους ή χωρίων καταλή -

1 . πιστικός = πίατιν παρεχόμε¬
νος , wie διδαοκαλικός = διδαακα-
λίαν παρεχόμενος , πε ιοτικός (a . Les¬
art ) schweift in den Gattungsbegriff
aus . In dem beigefügten μόνον
liegt eine leise Andeutung eines
Mangels , dessen Folgen für die
Wertschätzung der Rhetorik später
deutlich hervortreten .*

2 . εν όλίγω χρόνω macht das
Unzweckmäfsige der athenischen
Gerichtsverfassung bemerklich , in
welcher die Möglichkeit , Wahrheits¬
erkenntnis zu bewirken , nach der
κλε -ψΰδρα (s . Band I Einl . § 71 ) zu¬
gemessen wurde . Vgl . Apol. 19 A :
έπιχειρητέον υμών έξελέο &αι την
διαβολήν, ήν υμείς εν πολλά χρόνω
εαχετε , ταΰτην έν ούτως ολίγω
χρόνω. 37 Α : υμάς τοϋτο οΰ πεί &ω '
ολίγον γάρ χρόνον διειλέγμε& α.

Kap . X . 4 . φέρε δή κτέ . Neuer
Ansatz zur Prüfung der nun ge¬
wonnenen Definition , die , obwohl
sie in formeller Hinsicht der oben
454 A gestellten zweifachen Forde¬
rung bestens genügt , dem Sokrates
doch noch Bedenken über die
eigentliche Meinung des Gor¬
gias hinterläfst . Denn um diese
handelt es sich eigentlich bei der
Frage ,

' was wir damit eigentlich
sagen wollen ’

, worüber auch
^

So¬
krates für seine Person (ουδ’ αντός)
noch nicht im reinen zu sein vor-
giebt , ungeachtet er zur Feststel¬
lung des ποιον am meisten bei¬
getragen hat . Diese Bedenken

knüpfen zunächst an das περί τί
an , wie es nach der Angabe des
Gorgias eben bestimmt worden ist .
Es wird damit der Übergang zur
Prüfung des Wertes der Rhetorik
und des ethischen Gehaltes gemacht .
— Über καί bei Fragen vgl . Xen.
Hell . III 3 , 11 : τέλος αυτόν (τον
Κινάδωνα) ήροντο (οί έφοροι ) , τί
καί βουλόμενος ταΰτα πράττοι ;'was er eigentlich mit seinem Un¬
ternehmen bezweckt habe . ’

[B] 6 . Ιατρών αίρέαεως. Seit der
Entwickelung der Philosophie in
Griechenland bildete sich auch die
Heilkunde mehr und mehr zur Wis¬
senschaft aus , die namentlich unter
den Priestern des Asklepios fort¬
erbte . Unter diesen entstanden
Schulen , so in Kos , Knidos , Rho¬
dos und in mehreren Städten von
Grofsgriechenland . Seitdem kam es
vor , dafs ein Staat einen durch
Heilerfolge berühmten Arzt in öf¬
fentlichen Dienst nahm . Vgl . 514 D.
Hermann Privataltert . § 38.

8 . έ&νονς (zu dem Stamm von
έ&ος , είω &α gehörig ) bezeichnet
eine durch Wohnung oder Gewöh¬
nung (Beruf , Kunst ) zusammenge¬
hörige Menschenklasse, δημιουργοί
sind alle , die ein gemeinnütziges
Geschäft treiben . Odyss. ρ 383 .
Über die Auslassung des Verbums
in άλλο τι ή s . Kr . 62, 3 , 7 .

10. ούδ’ όταν im Anschlufs an
άλλο τι ή τότε ό ρητορικός οΰ ουμ-
βουλευαει .
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C ψεως 6νμβονλή η , άλλ ’ οι 6τρατηγικοΐ τότε 6νμβονλεν6ον6ιν ,
οί ρητορικοί δε ον ' η πώς λέγεις , ώ Γοργία , τα τοιαντα .
επειδή γάρ αυτός τε φής ρήτωρ είναι και άλλους ποιεΐν ρη¬
τορικούς , εν έχει τα, της 6ης τέχνης παρά 6οϋ πνν &άνεβ &αι.
καί έμε νϋν νόμιΰον και το 6ον ΰπενδειν ί'6ως γάρ και τνγ- 5
χάνει τις των ένδον όντων μα&ητής 6ον ßονλόμενος γενέ-
6&αι , ώς εγώ τινας ΰχεδον και βυχνονς αιβ&άνομαι , οϊ ’ίβως

D αίβχννοιντ άν 6ε άνερέβ &αι " ύπ ’
έμον ούν άνερωτώμενος

νόμι6ον καί νπ ’ εκείνων άνερωτ&6&αι · τί ημϊν , ώ Γοργία ,
έβται , εάν 6οι βννώμεν ; περί τίνων τη πόλει 6νμβονλενειν ίο
οίοί τε έδόμε &α ; πότερον περί δικαίου μόνον και αδίκου η
και περί ών νννδη Σωκράτης έλεγεν ; πειρώ ούν αντοΐς άπο-
κρίνεΰδαι .

ΓΟΡ.
’Αλλ ’

εγώ 6οι πειράΰομαι , ώ Σώκρατες, 6αφως
άποκαλνψαι την τής ρητορικής δνναμιν άπαΰαν ' αυτός γάρ 15
καλώς ύψηγήβω. οί6&α γάρ δήπον ότι τά νεώρια ταντα και

2 . η πώς λέγεις «τε . Andeutung ,dafs Gorgias möglicherweise diese
Beschränkung der Wirkungssphäre
der Rhetorik nicht annehmen werde.

[C] 4 . εν έχει : es ist in der Ord¬
nung . Phaed . 107 A : sl δή τι Σιμ -
μίας . . έχει λέγειν, ευ έχει μή κατα-
οιγήοαι . Es folgt dann τά (nicht
τό ) τής τέχνης , weil es sich nicht
mehr um das Wesen der Kunst ,sondern ihre Aufgabe (Wirkungen )
im einzelnen handelt .

5 . τό ebv βπενδειν : dein Inter¬
esse vertreten .

7 . τινάς βχεδδν και αυχνοΰς. Der
Ausdruck ist in seiner Einheit zu
fassen : retwelche fast sogar in gro-
fser Zahl ’

, d . h . ' ziemlich viele ’.
Etwas anders Phaed . 58 D : παοήαάν
τινες καί πολλοί γε , wo durch das
beigefügte γέ das και πολλοί als
erklärender , fast berichtigender Zu¬
satz (

' und zwar viele ’
) erscheint .

— Die Hoffnung Schüler zu gewin¬
nen spornt den Sophisten am mei¬
sten zur Ausdauer in der für ihn
unbequemen Untersuchung ; es galtdie wahre Meinung des Gorgias
hervorzulocken .

[D] 14. άλλ ’ εγώ «τε . Gorgiaslälst sich durch die von Sokrates
an die Hand gegebenen Beispiele,

die ihm ganz besonders geeignet
scheinen ( daher καλώς ΰφηγήαω)
die Wirksamkeit seiner Kunst klar
zu machen , verleiten , dieser ein
möglichst grofses Gebiet zuzuweisen
und somit seine frühere Bestimmung
des περί τί ganz zu vergessen. Be¬
merkenswert ist der Ausdruck άπο-
καλύτραι , der auf das Gegenteil von
gemeinsamer Untersuchung hin¬
weist .

16 . τά νεώρια «τε . Ton Themi-
stokles stammt die Befestigung von
Athen selbst (vgl . Thuk . I 90— 93 ) ,
sowie die Einrichtung und Befesti¬
gung des Peiraieus (mit dem Han¬
delshafen, εμπόριο «, und demKriegs -
hafen , καν&άρου oder Καν&άρου
λιμήν ) , während früher die offene
Bucht von Phaleron benutzt wurde.
Die Werfte waren für 400 Schiffe
berechnet . Die sogenannten langen
Mauern , zu deren Erbauung wahr¬
scheinlich der Vorschlag schon von
Themistokles gemacht war , ver¬
banden die ganze Küste vom süd¬
östlichen Anfang der Phalerischen
Bucht bis zum nordwestlichen End¬
punkte der Halbinsel Peiraieus mit
ihren drei Häfen (aufser dem oben¬
genannten Haupthafen noch Zs«
und Μουνυχία auf der südöstlichen
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τά τείχη τα ’Λθηναίων καί ή των λιμένων κατασκευή εκ τής Ε
Θεμιστοκλέους συμβουλής γέγονεν , τά δ ’ εκ τής Περικλεούς,
άλλ’ ούκ εκ των δημιουργών.

ΣΩ . Λέγεται ταϋτα , ώ Γοργία , περί Θεμιστοκλέους'
5 Περικλέους δε καί αυτός ήκουον δτε συνεβούλευεν ήμΐν περί

τοΰ διά μέσου τείχους.
ΓΟΡ. Καί δταν γέ τις αΐρεσις η ών δή συ έλεγες , ώ 456

Σώκρατες, δρας οτι οι ρήτορές είσιν οί συμβουλεύοντες καί
οι νικώντες τάς γνώμας περί τούτων.

10 ΣΏ . Ταϋτα καί &αυμάζων , ώ Γοργία , πάλαι ερωτώ,
ήτις ποτέ ή δύναμίς έστιν τής ρητορικής , δαιμόνια γάρ τις
έμοιγε καταφαίνεται το μέγεθος οϋτω σκοποϋντι.

XI . ΓΟΡ. Εί πάντα γε εΐδείης , ω Σώκρατες, δτι ως
έπος είπεΐν άπάσας τάς δυνάμεις συλλαβοϋσα νφ

’
αυτή έχει.

Seite) durch die kürzere Phalerische
von 35 und die längere Piräische
(Thukyd . I 107) von 40 Stadien
mit der Stadt . Zu den letzteren
kam später um die Zeit der τρια-
κοντούτεις σπονδαί vermehrter Si¬
cherheit halber eine zweite , die von
Sokrates erwähnte Zwischenmauer ,
welche 600 Fufs von der ersteren
abstand . Beide werden nun als τό
βόρειον und rö νότιον τ . unter¬
schieden , von späteren Schriftstel¬
lern auch τά μακρά σκέλη genannt .
Näheres bei Bursian , Geographie
von Griechenland I S . 265 ff.

[E] 2 . τά δέ ohne vorausgehen¬
des τά μέν ergänzend und berich¬
tigend . Kr. 50 , 1, 12 .

3 . εκ των δημιουργών : infolge
der Baumeister statt des Rates
der Baumeister . Auffallende Bei¬
spiele der Verkürzung des Aus¬
drucks finden sich auch sonst , z . B.
Prot . 358 C ούδ’ έστι τούτο εν άν¬
θρωπον φύσει , επι ά οι'εται κακά
είναι έθέλειν Ιέναι άντι των αγα¬
θών . Xen . Cyrop. III 3 , 41 : χώραν
έχετε ούδεν ήττον έντιμον των πρω¬
τοστατών statt της τών πρωτοστα¬
τών.

4 . Λέγεται ταυτα κτέ . Diese ge¬
naue Angabe bestätigt die Annahme
des G. und läfst die frühere Äuße¬
rung des S . als nicht ernst gemeint
erscheinen .

[456 A] 7 . ών . . έλεγες : 455 B.
Gorgias läfst also die Behauptung
des Sokrates nicht gelten , wogegen
dieser keine Einwendung macht .

9 . νικώντες τ . γνώμας : Kr . 46 , 6 .
11 . δαιμόνια : also übermensch¬

lich d . h . aufserordentlich , wunder¬
bar . Das beigefügte τΙς bietet wie
im Lat . quidam eine Verstärkung .
Vgl. Cic . fam. 10, 12 , 1 idque con¬
tigit meritorum tuorum in rem pu¬
blicam eximia quadam magnitadine ,
durch eine wahrhaft ausnehmende
Gröfse d . V.

Kap . XI. 13 . Εί πάντα γε εΐδείης.
Gorgias läfst sich durch die ironi¬
sche Äufserung der Bewunderung
von seiten des Sokrates dazu fort -
reifsen, in fliefsender Rede das Lob
der Kunst zu preisen und Tadel
abzuwehren . Der Nachsatz könnte
auch im D . wegbleiben und ergänzt
sich aus dem Zusammenhang : was
würdest du dann erst sagen ! *

14. άπάσας τάς δυνάμεις für απα¬
θών τών τεχνών τάς δ . Die Rheto¬
rik soll die Kunst aller Künste sein;
aber das συλλαβεΐν ist nur Redens¬
art . Der Beweis verliert dies Prä¬
dikat aus dem Auge und begnügt
sich mit ein paar Beispielen . Dafs
diese Ansicht wirklich von Gorgias
stammt , läfst sich schliefsen aus
der zu 452 E angeführten Stelle
aus Philebos .
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Β μεγα δε 6οι τεκμήριου ερώ ' πολλάκις γάρ ήδη εγωγε μετά
τον αδελφόν και μετά των άλλων Ιατρών ει6ελ&ών παρά
τινα των καμνόντων ονχι έ&έλοντα ή φάρμαχον πιεΐν η τε-
μεΐν ή κανδαι παραβχεΐν τω ίατρω , ού δνναμενον τον Ιατρόν
πεΐβαι , εγώ επειΰα, ονχ άλλη τέχνη η τη ρητορική , φημΐ 5
δε καί εις πάλιν οπη βονλει ελ&όντα ρητορικόν άνδρα και
ιατρόν, εί δέοι λόγω διαγωνίζε6&αι εν έκκληδία η ίν άλλψ

C τινϊ βνλλόγφ , δπότερον δει αιρε &ήναι ιατρόν , ονδαμοΰ αν
φανήναι τόν ιατρόν, άλλή αιρε &ηναι αν τον είπεϊν δννατόν ,
εί βονλοιτο . καί εί προς άλλον γε δημιουργόν δντιναοϋν ίο
άγωνίζοιτο , πείβειεν αν αυτόν ελεδ&αι δ ρητορικός μάλλον η
άλλος όδτιβοϋν · ού γάρ εΰτιν περί οτον ονχ αν πι&ανώτερον
εΐποι δ ρητορικός η άλλος δβτιΰοϋν των δημιονργών iv πλή-
’&ει . ή μεν ονν δνναμις τοβαύτη εδτιν και τοιαντη τής τέχνης ·
δει μεντοι , ω Σώκρατες, τή ρητορική χρήδ&αι ωδπερ τή άλλη 15

D πάθη αγωνία . καί γάρ τή άλλη αγωνία ού τούτου ε
'νεκα

[Β] 2 . των άλλων : mit denenG .
in gleicherweise verkehrte . — είβ-
ελ& ών : wohin, bleibt als selbstver¬
ständlich unbezeichnet . Im fol¬
genden werden die Hauptmittel der
ärztlichen Praxis zusammengestellt ,
innere und äufsere . Die Ärzte der
Alten waren zugleich Pharmaceuten
und Chirurgen . Schneiden und
brennen als die zwei Hauptarten
der Behandlung öfters verbunden ,
z. B . 480 C . 521 E . Protag . 354 A .
Zu παραοχεΐν vgl . Apol . 33 Β : καί
πλουοίω και πένητι παρέχω εμαντόν
έρωταν. Wie hier 475 D . Prot . 348 A .
Kr. 55 , 3 , 21 .

6 . οπη βούλει: über οπη statt
οποί und die Beziehung auf ein
Substantiv s . Kr. 25 , 10, 9 und 66,
3 , 1 . Die Bemerkung pafst gut zu
demWanderleben des Gorgias. (Einl .
§ 4 und 5 .) *

[C] 8 . ονδαμον αν φανήναι . Die
Bedeutung dieses Ausdrucks erhellt
aus Stellen wie Phaed . 72 C : oraO· ’
οτι τελεντώντα πάντα λήρον τον
’Ενδνμίωνα αποδείζειε και οΰ -
δαμοΰ άν φαΐνοιτο κτε ., d . h.
von Ε . könnte man eigentlich gar
nicht mehr reden . Ähnlich im Lat .
z. B . Cic . de fin . II 28 , 90 : Sokrates
voluptatem nullo loco numerat , und

Y 30 , 90 : tantam vim esse virtutis ,
ut omnia , si ex altera parte po¬
nantur , ne appareant quidem .

9 . τον είπεϊν δυνατόν . Man er¬
wartete λέγειν. Doch vgl. Protag.
329 A : τάχ αν καί τοιοντους λόγους
ακοΰοειεν η Περικλεούς ή άλλου
τίνος των ικανών είπεϊν . Das Selbst¬
gefühl steigert sich zum Übermut.

13 . iv πλή &ει : wie oben Z . 7 f.
und 454 B . Der bekräftigende und
bestätigende Abschlufs (ή μεν ουν
κτε .) bringt die Bedenken , die sich
gegen eine solche Kunst erheben,
recht zum Bewufstsein und verlei¬
tet den Gorgias zur Verteidigung ,
die aber dem Gegner gerade die
beste Waffe zum Angriff bietet .

[D ] 16 . τή άλλη αγωνία . Gorgias
ist im Flufs der Rede (B f.) in
einen anderen als den früher un¬
vermerkt festgestellten Gattungs¬
begriff geraten und stellt seine
Kunst ganz wie die Sophisten —
die Eristiker — als eine Art der
Streitkunst dar , bei welcher es
nur auf persönliche Ehre ohne
Rücksicht auf die Sache ankommt.
Einige Sophisten , wie Euthydemos
und Dionysodoros waren auch Lehr¬
meister in der Fechtkunst . Das
πυκτενειν , der Faustkampf , der in
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δει προς άπαντας χρηβθαι άνθρώπονς , δη έμαθε πνκτεύειν
τε καί παγκρατιάξειν καί εν δπλοις μάχεβθαι , ωΰτε κρείττων
είναι καί φίλων και έχθρών ’ ού τούτον ένεκα τούς φίλovg
δει τύπτειν ονδε κεντεΐν τε καί άποκτεινύναι . ουδέ γε μά

5 Λ ία έάν τις εις παλαίβτ ραν φοιτήβας , εν εχων το βώμα καί
πνκτικός γενόμενος , έπειτα τον πατέρα τύπτη καί την μη¬
τέρα η άλλον τινά των οικείων η των φίλων , ον τούτον Ε
ένεκα δει τούς παιδοτρίβας καί τούς έν τοΐς δπλοις διδά -
βκοντας μάχειίθαι μιΟεΐν τε καί έκβάλλειν έκ των πόλεων .

10 έκεΐνοι μεν γάρ παρέδοΰαν επί τω δικαίως χρηβθαι τούτοις
προς τούς πολεμίονς καί τούς άδικοϋντας , άμννομένονς , μη
ύπάρχοντας · οι δε μεταβτρέψαντες χρώνται τη ιΟχύι καί τη 457
τέχνη ονκ ορθώς . ονκονν οί διδάξαντες πονηροί , ονδε ή
τέχνη ούτε αιτία ούτε πονηρά τούτον ένεκα έΰτιν , άλλ ’ οι μη

15 χρώμενοι , οίμαι , ορθώς . ό αντός δη λόγος καί περί της
ρητορικής , δννατός μεν γάρ προς απαντάς έβτιν δ ρητωρ
καί περί παντός λέγειν , ωβτε πιθανότερος είναι έν τοΐς πλη-
θεόιν έμβραχν περί δτον αν βούληται " άλλ’ ούδέν τι μάλλον Β

Verbindung mit dem παλαΐειν oder
Bingen das παγκρατιάξειν ergiebt ,
ging über das gewöhnliche Turnen
hinaus und gehörte der eigentlichen
Kunst der Athleten an ; derWaffen¬
kampf aber {οπλομαχία) wurde kunst¬
gerecht erst yon einzelnen seit der
Zeit des peloponnesischen Krieges
betrieben . S . Laches im Anfang
und Einl . § 25 . — Das nicht aus¬
gedrückte Subjekt von έμα9ε ist wie
bei χρήαθαι das unbestimmte (man) .

4 . μά Δία·. Kr . 69, 34 .*
5 . φοιτήβας. φοιτάν ist der ei¬

gentliche Ausdruck für das Besu¬
chen einer Schule ; daher φοιτητής
der Schüler . — εν εχων τ . o . nicht
blofs durch Naturanlage , sondern,
wie πνκτικός γινόμενος , auch durch
Bildung .

[E] 10 . παρέδοοαν : wie tradere
von Lehre und Unterweisung ge¬
braucht , läfst das Objekt , das nach¬
her in τοντοις wieder aufgenommen
wird , aus den vorhergehenden per¬
sönlichen Bezeichnungen entneh¬
men. Vgl . zu Z . 12 .

11 . μη υπάρχοντας . μή wegen der
finalen Bedeutung , ΰπάρχειν , wie

das einfache αρχειν , in Verbindung
mit und als Gegensatz zu άμΰνεαθαι ,
z. B . Ges . IX 869 C : άμννόμενος
άρχοντα χειρών προτερον. 879 D :
μήτε γάρ υπάρχων μήτε αμυνόμενος
τό παράπαν τολμάτω πληγαις τον
τοιοϋτον νον&ετεΐν. Über das Asyn¬
deton s . Kr. 59 , 1 , 10.

12 . μετάατρέψαντες. Das an sich
transitive Verbum (z . B . Staat II
367 A : μεταστρέφοντες αντοΐν την
δΰναμιν ,

'utriusque vim perverten¬
tes ’

) steht hier ohne Objekt in dem
Sinne : ' die Sache umkehren ’ . Vgl.
Od . ß 67 : θεών δ’ ύποδείβατε μή -
νιν , μή τι μεταστρέιρωβιν (eine Um¬
kehr herbeiführen , Wandel schaffen)
άγαααάμενοι κακά έργα . τη ιαχνι
entspricht dem ευ εχων τό αωμα ,
wie τέχνη dem πνκτικός γενομενος,
so dafs beides auf Rechnung der
Unterweisung kommt .

16 . προς απαντας wie 456 D .
18 . έμβραχν = <aj έν βραχεί (συν-

τόμως) είπεΐν (kurz gesagt ) deutet
an, dafs das folgende περί ότου άν
βονληται überhaupt und ohne Aus¬
nahme gelten soll .

[Β] άλλ’ ονδεν κ.τε . Das natür -
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τούτον ένεκα δει οντε τους ιατρούς την δόξαν άφαιρεΐβ &αι,
δη δνναιτο αν τούτο ποιήβαι, ούτε τούς άλλους δημιουργούς ,
αλλά δικαίως και τη ρητορική χρηβ&αι , ώβπερ καί τη αγω¬
νία . εάν δέ, οίμαι , ρητορικός γενόμενός τις κάτα ταντη τη
δυνάμει καί τη τέχνη άδική , ον τον διδάξαντα δει μιβεϊν 5
τε και έκβάλλειν εκ των πόλεων, εκείνος μεν γάρ έπϊ δίκαια

C χρεία παρέδωκεν, ό δ ’ έναντίως χρήται. τον ονν ονκ όρ&ως
χρώμενον μιβεϊν δίκαιον καί έκβάλλειν καί άποκτειννναι , άλλ ’
ον τον διδάξαντα.

XII . ΣΩ. Οΐμαι , ώ Γοργία , καί 6ε έμπειρον είναι ίο
πολλών λόγων και καΛϊεωρακέναι έν αύτοΐς το τοιόνδε, ότι
ον ραδίως δννανται περί ών αν έπιχειρήβωβιν δια.λΐγεΰδαι
διοριβάμενοι προς άλλήλονς καί μα&όντες καί διδάξαντες

D εαυτούς οντω διαλύεβ&αι τάς βυνονβίας , άλΓ εάν περί του
άμψιββητήβωβιν καί μή φή ό έτερος τον έτερον όρ-δώς λέγειν 15
ή μή βαψώς , χαλεπαίνονβί τε καί κατά φ&όνον οί'ονται τον

liehe Billigkeitsgefühl soll die Ge¬
fährlichkeit der Kunst ausgleichen .
Jenes gebietet auch anderen die
Ehre , die Stellung im öffentlichen
Leben , die sie beanspruchen , kurz
die δόξα , auf welche gerade der
Redner sein Absehen richtet , un¬
geschmälert zu lassen . Über τΐ bei
μάλλον Kr. 48 , 15, 11 . ούδίν , wie
oft, verstärkte Negation .

2 . οτι : Korrelat zu τούτου ένεκα.
Über das folgende doppelte καί s .
Kr . 69, 32 , 13.

4 . εάν δε κτε. weist wieder auf
den Gegensatz der Praxis hin . Gor¬
gias kommt immer wieder auf den¬
selben Gedanken zurück, als sollte
derWortsehwall die Gedankenarmut
verhüllen . Es gehört dies zu dem
mimischen Element des Dialogs . —
κατα, wie auch κάπειτα , öfter nach
Partie . = είχα , έπειτα .

Kap . XII . [C] 10. έμπειρον : durch
seine Anwesenheit entweder als Zu¬
hörer oder Teilnehmer , λόγος steht
hier als Gattungsbegriff statt διά¬
λογος , Unterredung zum Zweck der
wissenschaftlichen Untersuchung .
Vgl . Protag . 335 D : εάν ον εξέλϋ·ης ,
ονχ ομοίως ήμΐν έοονται οι διά¬

λογοι . 337 Α : χμή τους εν το ί¬
ο ίο δε λάγοις παραγιγνομένους
κοινούς μεν είναι αμψοϊν τοΐν
διαλεγομένοιν άκροατάς. Indem
gleichen Sinne wird auch das Wort
οννουοία gebraucht . Vgl. 461B.

11 . κα&εωρακέναι : die Zusam¬
mensetzung mit κατά drückt den
Überblick aus, den man durch Be¬
obachtung vieler Fälle und Einzel¬
heiten erlangt . Vgl . 465 D .

12. δννανται : näml . οι λέγοντες
oder διαλεγόμενοι , aus λόγων zu
entnehmen , διαλέγεο&αι gehört zu
ε
’πιχειρήβωβιν. Das οντω betont die
vorhergehenden Participia , die die
Hauptsache enthalten .

13 . διοριβάμενοι προς αλλήλους :
sich mit einander verständigen über
den Gegenstand (Begriff ) , um den
es sich handelt , durch genaue Be¬
stimmung desselben . Im folgenden
vertritt das Reflexivum die Stelle
des Reciprokums bei διδάξαντες,nachdem dieWechselseitigkeit schon
durch zwei Verba , die sich wie Ak-
tivum und Passivum zu einander
verhalten , ausgedrückt ist . Vgl.
unten 47 , 3 είπόντες και άκούααν -
τες und 462 A .

16. ή μή οαψώς nämlich λέγειν .



ΓΟΡΓΙΑΣ (457 ) 47

εαυτών λέγειν , φίλονικονντας άλλ ’ ον ζητοΰντas το προκεί-
μενον εν τω λόγω · καί ενιοί γε τελεντώντες αίΰχιοτα άπαλ-
λάττονται , λοιδορη&έντες τε και είπόντες καί άκονβαντες περί
βφών αυτών τοιαϋτα, ο 'ια και τους παρόντας αχ&εβ&αι υπέρ

5 βφών αυτών , ότι τοιοντων άν &ρώπων ήξίωβαν άκροαταϊ Ε
γενέβ&αι . τον δη ένεκα λέγω ταϋτα ; ότι νυν εμο

'ι δοκεΐς
βν ον πάνν άκόλον&α λέγειν ουδέ βνμφωνα οίς το πρώτον
έλεγες περί της ρητορικής , φοβούμαι ονν διελέγχειν βε , μη
με νπολάβης ού προς το πράγμα φιλονικοϋντα λέγειν τον

Aus dem vorhergehenden μη φή
ist , wie oft , φή zu entnehmen .
Ebenso im Lat ., z . B . Nep. Cim . I
4 : Elpinice negavit se passuram
Miltiadis progeniem in vinclis pu¬
blicis interire , seque Calliae nuptu -
ram (nämlich dixit ) . — Der Plural
folgt in χαλεπαίνουαι , wie er vor¬
ausgeht , weil b έτερος — τον έτε¬
ρον ' beide ’ als Subjekt erscheinen
läfst . Vgl. im Lat . Cic . de fin . III
2 , 8 : Quod cum accidisset ut alter
alterum necopinato videremus eqs.
Über εαυτών s . zu 46 , 13 . Vgl.
σφών αυτών Z . 4 . Anders Z . 5 .

1 . φιλονιν.ονντας κτε. Wenn beide
einander diesen Vorwurf machen,
stehen wohl auch beide auf dem
gleichen Standpunkt des recht¬
haberischen Streitens , wo je¬
der die eigene Ehre sucht , nicht
die Wahrheit , wie dies Sokrates im
Phaedon 91 A darlegt , wo er die
φιλοσόφως und φιλονίκως έχοντες
einander entgegengesetzt und von
letzteren sagt : όταν περί τον άμ-
φισβητήσωσιν, όπη αέν έχει περί
ων αν 6 λόγος η ου φροντίζουαιν,
όπως δε ά αυτοί ί&εντο ταΰτα δό -
ξει τοΐς παροϋσιν , τούτο προ&υ-
μοΰνται . Vgl . auch unten E (47,9)
zu ού προς το πράγμα .

4 . αχ&εο&αι υπέρ . Vgl . Αροΐ.
23 Ε : Μέλη τος μεν υπέρ των ποιητών
άχ&όμενος ,

"Ανντος δέ υπέρ τών
δημιουργών κτε. Der Ärger , Unwille
tritt gleichsam in die Schranken
für einen, den man für verunglimpft
hält . Zu ola s . Kr . 46 , δ , 9 und
bezüglich des folgenden Infinitivs
55 . 3 , 5.

[E] 7 . άκόλου &α bezeichnet den

folgerichtigen Zusammenhang , σύμ¬
φωνα die innere Übereinstimmung
zweier neben einander stehender
Behauptungen . Vgl. Xen. Anab . II
4 , 19 : νεανίσκος δέ τις εΐπεν , ώς
ουκ ακόλου &α είη το έπι&ήσεσ&αι
καί λνσειν την γέφυραν . Lach . 193Ε :
τα έργα ου Συμφωνεί τοίς λόγοις .
Von der Musik werden von Platon
gern Ausdrücke auf logische Ver¬
hältnisse übertragen , daher συμφω -
νείν und διαφωνείν häufig ; so auch
συνάδειν , αυνωδός. Vgl. 461 A.
482 B.

8 . φοβούμαι hat hier eine dop¬
pelte Beziehung, 1) auf eine zu ver¬
richtende Handlung (Infiu.) , 2) auf
eine zu verhütende Wirkung (μη
mit Konj.) . Ebenso Xen . Anab. I
3 , 17 : εγώ γάρ όκνοίην μέν αν
εις τα πλοία εμβαίνειν α ημίν
δοίη , μη ημάς ταΐς τριήρεσι κατά¬
δυση , φ οβοίμην δ’ αν τώ ηγε-
μόνι ω δοίη έπεσ & αι , μη ημάς
άγ άγη ό&εν ουκ έσται έξελ&είν.

9 . ού προς το πράγμα κτε . Die
Negation , wie gewöhnlich bei den
v . credendi . — πρός bezeichnet das
Ziel, worauf das Absehen des Sub¬
jekts gerichtet ist . Zu προς τό
πράγμα tritt der Infin . mit dem Art .
im Genet , erklärend hinzu , da er
ebenfalls die Absicht bezeichnet
(Kr . 47 , 22 , 2 ) , während bei προς
σέ der Begriff der feindseligen
Absicht hervortritt , der sich häufig
mit dem Begriff der Richtung ver¬
bindet . Durch den Gegensatz zwi¬
schen Person und Sache kann
Sokrates sich das φιλονικοϋντα λέ¬
γειν in gewissem Sinne sogar selbst
gefallen lassen ; denn entscheidend
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καταφανή γενε6 &αι , αλλά jtQog 6ε. εγω ονν , ει μεν και βν
458 εΐ των ανθρώπων ώνπερ καί εγώ , fjdfag αν 6ε διερωτφην

εί δε μη , έφην αν . εγώ δε τίνων είμί ; των ήδέιx>g μεν αν
ελεγχ%εντων , εί' τι μη άλη&ες λέγω , ήδεως ό ’ αν έλεγξάντων,
εΐ τίς τι μη άλη&β λεγοι , ούκ άηδεβτερον μένταν ελεγγβέντων 5
η έλεγξάντων μεΐξον γάρ αντο άγα&ον ηγούμαι , δΰωπερ
μεΐζον άγα&όν εΰτιν αντον απαλλαγήναι κακού τού μεγίοτον
η άλλον άπαλλάξαι . ονδεν γάρ οϊμαι το6οϋτον κακόν είναι

Β άν &ρώπω , δ6ον όο'ξα ψενδ ^ περί ών τυγχάνει νύν ήμϊν 6
λόγog ών . εΐ μεν οΐιν και 6ν φης wioüvog είναι , διαλέγω- ίο
με&α . εί δε καί δοκεΐ χρηναι εάν , έωμεν ηδη χαίρειν καί
διαλνωμεν τον λόγον .

ΓΟΡ .
'Αλλά φημι μεν εγωγε , ώ Σώκρατες , καί avrbg

τοιούτος είναι οίον 6ν νφηγεΐ · Ϊ6ως μέντοι χρην έννοεϊν
και το των παρόντων , πάλαι γάρ τοι , πρίν και vaag ελ&εΐν , 15

für den sittlichen Wert oder Un¬
wert einer Handlung ist gerade die
Absicht .

1 . καί ΰύ . . καί εγώ : zu 457 Β
(46 , 2) .

[ 458 Α] 4 . εΐ, . λέγω : beachtens¬
wert ist der Unterschied des Modus
in den beiden parallel stehenden
Nebensätzen . Der Indikativ läfst
die Bedingung ohne alle Nebenbe¬
ziehung rein als solche hervortreten ,
während der Optativ sie als einen
hlofs gedachten Pall erscheinen
lassen will . Das Particip mit av
entspricht natürlich in beiden Fäl¬
len dem Optativ mit &v im Haupt¬
satz , schliefst also nicht den Be¬
griff der Vergangenheit ein . Vgl.
460 E . 521 C .

8 . ονδεν κτε. Sokrates war über¬
zeugt , dafs die richtige Einsicht
auch den Willen und das Handeln
bestimme , und dafs Sünde und
Fehler auf Mangel an Erkenntnis
beruhe . Daraus folgt , dafs Über¬
zeugung bewirkende Belehrung über
das , was wahr und gut ist , auch
sittliche Besserung bewirkt . Vgl.
was Sokrates Apol . 25 E sagt : δή -
λον γάρ οτι , έάν^ μά9ω , παναομαι
ο γε άκων ποιώ. Über den berühm¬
ten Satz Ονδείς έκών αμαρτάνει 8.

I . Einl . § 17 . Das, um was es sich
hier handelt , betrifft die sittliche
Aufgabe des Menschen. — Zu ούκ
άηδέβτερον κτε. vgl . 506 C : καί μεεάν έξελέγχης, ονκ άχ& εσϋ'ήσομαί
αοι , ώσπερ ον έμοί , άλλα μέγιστος
ευεργέτης παρ ’ έμοί άναγεγράψει.

11 . εΐ δε καί : mit einer leichten
Verschiebung des Ausdrucks. Zu
Grunde liegt der Gedanke : in bei¬
den Fällen , sowohl wenn du der
Art bist , als auch wenn du lieber
das Gespräch abbrichst , lasse ich
mir ’s gefallen .

12 . τον λόγον in demselben Sinne
wie oben 457 D .

13. νφηγεΐ : angiebst , nämlich
durch Wort und Beispiel . Beach¬
tenswert ist im folgenden der Un¬
terschied von χρην und χρή . Er-
steres (wir hätten sollen oder soll¬
ten ) schliefst den Gegensatz der
Wirklichkeit ein und l 'afat die Mög¬
lichkeit durchfühlen , dafs sie es
vielleicht nicht thun ; das folgende
χρή deutet entschiedener an , dafs
es ihre Pflicht ist , die anderen An¬
wesenden zu berücksichtigen . Thä-
ten diese nicht Einsprache , so wäre
nach dem Willen des Gorgias das
Gespräch beendigt .

14. καί νμας : mit Bezug auf die
andern , die schon früher gekommen.
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εγώ τοΐς παρονόι πολλά έπεδειζάμην , καϊ νυν ίιΐως πόρρω
άποτενοϋμεν , ήν διαλεγώμε&α. βκοπεΐν ονν χρή καϊ το C
τούτων , μή τινας αυτών κατεχομεν βονλομένους τι, καϊ άλλο
πράττειν.

5 XIII . ΧΑΙ . Τον μεν Ονρύβον , ώ Γοργία τε καϊ Σώ -

κρατες , αυτοί ακούετε τούτων των άνδρών , βουλομε'νων
άκούειν, εάν τι λέγητε ' έμοϊ δ ’ ονν καϊ αντω μή γένοιτο
τοβαύτη αΰχολία , ώβτε τοιούτων λόγων καϊ οντω λεγομένων
άφεμένω προύργιαίτερόν τι γενέβ&αι άλλο πράττειν.

10 ΚΑΛ . Νή τούς & εούς, ώ Χαιρεφών. καϊ μεν δή καϊ D
αντος πολλοΐς ήδη λόγοις παραγενόμενος ονκ οιδ’ εί πώποτε
ήδ&ην όντως ωβπερ νννί ' ώβτ έ'

μοιγε, καν την ημέραν όλην
έ&έλητε διαλέγεΰ&αι , χαριεϊβύε.

ΣΩ . Αλλά μην , ώ Καλλίκλεις, τό γ ’ έμον ονδεν κω-
15 λύει , εΐπερ έ&έλει Γοργίας .

[C] 2 . άποτενονμεν zu vervoll¬
ständigen nach 465 Ε σνχνυν λόγον
άποτέτακα . 466 Α . So häufig, ζ . Β .
Protag ._

335 C . 336 C . 361 Α . *
3 . μή τινας κτε . tritt epexegetisch

zu τό τούτων und damit auch in
Abhängigkeit zu ακοπεΐν. Der In¬
dikativ wie Lach . 196 0 : όρωμεν
μή Νικίας οί'εταί τιλέγειν . Lysis
216 C : έτι δε καί τάδε οκε’ψώμεϋ'α,
μή ήμάς λανθάνει τό φίλον ώς
άλη &ώς ονδεν τούτων ον. Hier
wird durch κατεχομεν ausgedrückt ,
dafs der Fall am Ende schon vor¬
handen ist , also nicht , dafs er erst
verhütet werden soll . Anders Er . 54,
8 , 12. (Beitr . S . 101 .) *

Kap . XIII . 6 . τον μ. &ορνβον κτε.
Hier giebt sich die Bedeutung der
nach einzelnen Andeutungen anzu¬
nehmenden stummen Zuhörer für
die Scenerie des Gespräches zu er¬
kennen , dessen Fortsetzung sie
stürmisch verlangen . Ihnen zu¬
nächst steht Chairephon , hier
gleichsam ihr Wortführer , der auf
das βονλομένονς τι κ . άλλο πράτ-
τειν antwortet . Der . ϋ·όρνβος ist
zunächst eine laute Äufserung des
Widerspruches gegen die angedeu¬
tete Absicht des Gorgias , mittelbar
aber des Wohlgefallens an dem Ge¬
spräche . S . zu Apol. 17 D .

Platons ausgew . Dialoge . II .

7 . μή γένοιτο : in der Form des
Wunsches nachdrückliche Ver¬
sicherung . Die Stelle zeigt einen
leisen Anklang an die anderwärts
benutzten Worte Pindars . S . Phädr .
227 Β : ονκ άν οίει με κατά Πίν¬
δαρον καϊ ασχολίας νπέρτερον
πράγμα ποιήσασ&αι τό αήν τε καϊ
Αναίον διατριβήν άκονσαι;

[D] 10 . Die Äufserung des Kal-
likles läfst die Erwartung durch-
blicken , dafs dae Gespräch auf sein
Feld , die Politik , näher eingehen
werde. Daher der lebhafte Aus¬
druck der Zustimmung zu der
Äufserung des Chairephon , zu wel¬
cher K . durch καϊ δή και (und ja
auch) noch besonders den Ausdruck
seiner eigenen Stimmung mit Ver¬
sicherung (μέν aus μήν , fürwahr ,entstanden ) beifügt .

11. ονκ οιδ’ εί, gewöhnlich = haud
scio an, bisweilen , wie hier , = haud
scio an non . Über εί in dieser
doppelten Bedeutung s . Er . 65 , 1 ,
S . 9 .

14 . τό γ
’ ίμόν , fast gleichbedeu¬

tend mit εγώ, nur abstrakterer Aus¬
druck . V^l . Staat VII 533 Α : έπε 'ι
τό γ εμον ονδεν άν προ &νμίας
άπολίποι mit Gastm . 210 Α : έρω
μεν ονν εγω καϊ προ9νμίας ονδεν
άπολείιρω. Er . 43 , 4 , 26.

4
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ΓΟΡ. Αισχρόν δή το λοιπόν , ώ Σώκρατες, γίγνεται
εμέ γε μη έθέλειν , αντόν έπαγγειλάμενον έρωταν ότι τις

Ε βούλεται , αλλ ’ εί δοκεΐ τοντοισί , διαλέγον τε και έρωτα ότι

βονλει.
ΣΩ . Άκουε δή , ω Γοργία , ά θαυμάζω εν τοϊς λεγο- 5

μένοις ύπ 'ο %οϋ ’ ίσως γάρ τοι 6ον όρθώς λέγοντος εγώ οΰκ
όρθως υπολαμβάνω, ρητορικόν φής ποιεΐν οίός τ είναι, εάν
τις βονληται παρά 6ον μανθάνειν .

ΓΟΡ. Ναι.
ΣΩ . Ονκονν περί πάντων ωβτ έν όχλω πιθανόν είναι ίο

ού διδάσκοντα αλλά πείθοντα·,
4 59 ΓΟΡ. Πάνυ μεν ονν.

ΣΩ .
’Έλεγές τοι νννδή ότι καί περί τον υγιεινόν τον

ιατρού πιθανώτερος έσται ό ρήτωρ .
ΓΟΡ. Καί γάρ έλεγον, έν γε όχλω . 15
ΣΩ . Ονκονν το έν όχλω τούτο έστιν έν τοΐς μή

είδόβιν ; ού γάρ δήπον έν γε τοΐς εΐδόβι τον ιατρού πι%α¬

νώτερος έσται .
ΓΟΡ. Αληθή λέγεις.
ΣΩ . Ονκούν είπερ τού ιατρού πιθανότερος έσται , τού 20

είδότος πιθανότερος γίγνεται -,
ΓΟΡ. Πάνν γε.

1 . αισχρόν. Man beachte , dafs
Gorgias zur Fortsetzung des Ge¬
sprächs nur durch die .Rücksicht
auf die eigene Ehre bewogen wird .
Dieser Gesichtspunkt ist überhaupt
mafsgebend bei den Sophisten . Vgl .
Protag . 352 D : αισχρόν έστιν έμο 'ι
σοφίαν μή ονχι πάντων κρατιόταν
φάναι . Über die Negat . Kr. 67 ,
12 , 6 . το λοιπόν, hier nicht : ' fer¬
nerhin , übrigens ’ (Kr . 46 , 3 , 2 ) ,
sondern : ' endlich , schliefslich ’ .
Nachdem die Anwesenden ihren
Wunsch und Sokrates seine Bereit¬
willigkeit zu erkennen gegeben ha¬
ben, kommt es schliefslich nur auf
Gorgias an . Und für den wäre es
doch eine Schande , wenn er sich
weigerte . Man beachte den Modus.

2 . έπαγγειλάμενον : über die Be¬
deutung des Wortes s . zu 447 C.
Hier nimmt es, da das Subjekt des

abhängigen Infinitivs nicht mit dem
des regierenden Yerbums überein¬
stimmt , sondern aus dem Neben¬
satz oit τις βούλεται zu entnehmen
ist , die Bedeutung einer Auffor¬
derung an . *

6 . γάρ läfst die Voraussetzung
durchfühlen , dafs nicht G . schuld ist .

[459 A] 15 . έν γε όχλω . Gorgias
will sich seinerseits durch eine Be¬
schränkung verwahren , obwohl ge¬
rade in ihr die Schwäche seiner
Behauptungen mehr hervortritt .

16 . έν τοΐς μή εΐόόσι κτέ . Die
Negation μή wird dem Particip
mit Artikel beigefügt , weil nicht
bestimmte Personen , die nicht wis¬
sen , bezeichnet werden , sondern
die ganze Gattung der Nichtwis¬
senden , also alle die gedacht wer¬
den können .

GESAMT
HOCHSCHTJL
BIBLIOTHEK
WUPPERTAL
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ΣΩ . Ονκ ιατρός γε ων . ή γάρ ;
ΓΟΡ. Ναι. Β
ΣΩ .

'Ο δε μή ιατρός γε δήπου άνεπιβτήμων ων 6 ιατρός
έπιβτήμων.

5 ΓΟΡ . Λ ήλον ότι .
ΣΩ .

'Ο ονκ είδώς άρα τοϋ είδότος ίν ονκ είδόβι πι¬
θανά τερος ’έβται, όταν δ ρήτωρ τον ίατροϋ πι&ανώτερος η.
τοϋτο βνμβαίνει ή άλλο τι ;

ΓΟΡ. Τοϋτο ενταϋ&ά γε βνμβαίνει .
10 ΣΩ . Ούκονν καί περί τάς αλλας άπάβας τεχνας ώβαν-

τως έχει δ ρήτωρ και ή ρητορική ; αντά μεν τά πράγματα
ονδεν αύτήν είδέναι osrog εχει, μηχανήν δε τινα πει&ονς 0
ηνρηκέναι , ωβτε ψαίνεβ&αι τοϊς ονκ είδόβι μάλλον είδέναι
των είδότων;

15 XIV . ΓΟΡ . Ονκονν πολλή ραβτώνη , ώ Σώκρατες ,
γίγνεται , μή μα&όντα τάς αλλας τεχνας , αλλά μίαν ταντην,
μηδέν έλαττονβ&αι των δημιονργών ;

ΣΩ . Εί μεν έλαττοϋται ή μή έλαττοϋται δ ρήτωρ των
άλλων διά το όντως έχειν, αντίκσ. ίπιβκεψόμε&α, εάν τι

20 ήμϊν προς λόγον ff ννν δε τόδε πρότερον βκεψώμε &α , άρα D

[Β] 3 . ό μή ιατρός : wer (wenn
einer ) kein Arzt ist . Vgl . zu 50 , 16.

6 . b ovv. είδώς : bemerkenswer¬
ter Wechsel der Negation . Der
Nichtarzt wird als ein besonderes
Beispiel der Nichtwissenden an¬
gesehen .

8 . βνμβαίνει bezeichnet die
Schlufefoigerung , in der sich die
Voraussetzungen zu einem ein¬
heitlichen Ergebnis zusammen-
schliefsen.

9 . ίνταΰ &ά γε . Gorgias merkt
das Bedenkliche dieser Bestim¬
mung und meint noch die Kraft
des Beweises auf den einzelnen
Pall beschränken zu können ; doch
S . schliefst weiter .

12 . αυτήν , von der Redekunst
gesagt , was eigentlich vom Red¬
ner gilt , der bei dem Satze mit
ωβτε wieder gedacht wird.

[C] 13 . τοίς οΰκ είδόβι : in jedem
besonderen Falle . *

Kap . XIV. 15. π . ραβτώνη. Gor¬

gias schweift immer wieder von
der Erörterung über das Wesen der
Redekunst zum Lobe derselben ab
und wird daher von S . zurechtge¬wiesen. Indem dieser die Unter¬
suchung auf die Gegenstände zu¬
rücklenkt , die G. oben als das
eigentliche Gebiet der Redekunst
bezeichnet hat , bahnt er sich zu¬
gleich den Weg zur Prüfung des
sittlichen Wertes der gepriesenen
Kunst .

19. διά το ούτως έχειν sc . μη
μα&όντα ν,τε . αΰτίηα έπιβ-Λεψό -
με&α : Formel , um eine Neben¬
erörterung zur Seite zu schieben,wie είβαϋ&ις βχε -ψόμε &α Protag .
357 B . — προς λόγου : zum Vorteil
der Untersuchung , wenig verschie¬
den davon προς λόγον z. B . Pro¬
tag . 351 E . εάν προς λόγον äov.j]είναι το βκέμμα. Über τι vgl . zu
453 A . *

[D] 20 . τόδε kündigt die durch
άρα eingeleitete Reihe eng ver-

4 *
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τυγχάνει περί το δίκαιον και το άδικον και το αίβχρόν και

το καλόν καί άγα&όν και κακόν όντως έχων ό ρητορικός ώς

7ΐερι το υγιεινόν και περί τά άλλα ών αί άλλαι τέχναι , αύτά

μεν ονκ είδώς , τί αγα& 'ον η τί κακόν έβτιν η τί καλόν ή
τί αίβχρόν η δίκαιον η άδικον , πει&ώ δε περί αυτών μεμη- 5

χανημένος , ωβτε δοκεΐν είδεναι ονκ είδώς εν ονκ είδόβι

Ε μάλλον τον είδότος ; η ανάγκη είδεναι , και δει προεπιβτάμενον

ταντα άφικέβ&αι παρά β'ε τον μέλλοντα μα&ήβεβ&αι την ρη¬
τορικήν; εί δε μή , βύ ό τής ρητορικής διδάβκαλος τούτων

μεν ονδεν διδάξεις τον άφικνονμενον — ον γάρ βόν εργον — ίο

ποιηθείς δ’ εν τοΐς πολλοΐς δοκεΐν είδεναι αυτόν τά τοιαντα
ούκ είδότα και δοκεΐν άγαμόν είναι ονκ όντα ; ή το παράπαν

ονχ οϊός τε έβει αυτόν διδάξαι την ρητορικήν, εάν μή προ-

ειδή περί τούτων την αλήθειαν ; ή πώς τά τοιαντα έχει , ώ

460 Γοργία ; καί προς ζ1ιός , ώβπερ άρτι είπες , άποκαλύψας τής 15

ρητορικής είπε τις πο&
’

ή δνναμίς έβτιν ;
ΓΟΡ.

’Αλλ ’
εγώ μεν οιμαι , ώ Σώκρατες, εάν τύχη μή

είδώς, καί ταντα παρ
’ εμού μα&ήβεται.

ΣΩ .
’Έχε δή· καλώς γάρ λέγεις , εάνπερ ρητορικόν βύ

τινα ποιήβης, ανάγκη αυτόν είδεναι τά δίκαια καί τά άδικα 20

ήτοι πρότερόν γε ή νβτερον μα&όντα παρά βον.
ΓΟΡ. Πάνν γε.

Β ΣΩ . Τί οι>ν ; ό τά τεκτονικά μεμα&ηκώς τεκτονικός, ή ον;

bundener Fragen an, die durch ihre
strenge Verkettung mittels der Form
der Gegenfrage mit einer gewissen
Zudringlichkeit der abschweifen¬
den Redeweise des Sophisten gegen¬
übertritt und durch die feine An¬
spielung an einen früher gebrauch¬
ten etwas hochtrabenden Ausdruck
(465 D) den Charakter der Ironie
annimmt , der durch die kleinlaute
( iοιμαι ) Antwort des Gorgias noch

verstärkt wird . Über κρα vgl . zu
476 A.

[E] 7 . προεπιβτάμενον. Das Par -
ticip enthält wieder den wichtigsten
Bestandteil der Aussage . Vgl . 457 C.

15 . τής ρητορικής: nur in der
Stellung abweichend von 455 D .

[460 A] 19. εχε δή : Aufforderung
zum Halten (Anhalten ) , wodurch
der erreichte Punkt als ein wich¬

tiger (εποχή) bezeichnet wird , der
Grundlage der weiteren Untersu¬
chung werden soll. Protag . 349 E :
εχε δή — αξιον%γάρ τοι tmayjtpa -
β&αι ο έγεις. Über den intran¬
sitiven Gebrauch des Verb . s . Kr.
52 , 2 , 2 . — παρά βον bezieht sich
nur auf νβτερον μα&όντα, welchem
das eine Wort πρότερόν gegenüber
steht .

21 . ήτοι . . ή : entweder . . oder
doch wenigstens , wodurch auch
das γέ des ersten Gliedes zum
Ausdruck kommt . Die Bedeutung
des τοί erstreckt sich auf die ganze
Disjunktion und γί läfst das erste
Glied als das wichtigere erschei¬
nen . Vgl . Apol . 27 I) : τούς δαί¬
μονας ήτοι &εονς γε ηγονμε&α η
δέων παΐδας .

23 . τά τεκτονικά : Das Bauwesen.
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ΓΟΡ. Ναι .
ΣΩ . Ούκοϋν καί δ τα μουβικά μουβικός;
ΓΟΡ. Ναι .
ΣΩ, Και ό τα ιατρικά ιατρικός , καί τάλλα ουτω κατά

1- 5 5 τον αυτόν λόγον , δ μεμα&ηκώς ί'καβτα τοιοϋτός εΰτιν ο 'ιον ή
ϊί έπιΰτήμη έκαΟτον άπεργάζεται;
V ΓΟΡ. Πάνυ γε.

1- ΣΩ . Ούκοϋν κατά τούτον τον λόγον καί δ τά δίκαια
IV μεμα&ηκώς δίκαιος-,
- 10 10 ΓΟΡ. Πάντως δήπου.
κ ΣΩ.

'0 δε δίκαιος δίκαιά που πράττει-,
IV ΓΟΡ. Ναι .
0- ΣΩ . [Ούκοϋν άνάγκη τον ρητορικόν δίκαιον είναι , τον
r
ω δε δίκαιον βούλεβ&αι δίκαια πράττειν ,
ίί 15 15 ΓΟΡ. Φαίνεται γεί]

ΣΩ . Ούδέποτε άρα βουλήβεται δ' γε δίκαιος άδικεΐν.

nj ΓΟΡ.
’Λνάγκη.

ΣΩ . Τον δε ρητορικόν άνάγκη έκ τού λόγου δίκαιον
ßv είναι.
xa 20 20 ΓΟΡ. Ναι .

ΣΩ . Ουδέποτε άρα βονλήβεται δ ρητορικός άδικεΐν.
ΓΟΡ. Ου φαίνεται γε.
XV . ΣΩ . Μέμνηβαι οϋν λέγων δλίγφ πρότερον , ότι D

ου δει τοΐς παιδοτρίβαις έγκαλεϊν οδό ’ έκβάλλειν έκ των
25 πόλεων , έάν δ πύκτης τη πυκτικη χρηταί τε καί άδική -,

[ Β] 4 . κατά τον αυτόν λόγον
nach demselben Satz , Grundsatz ,
Verhältnis (analog ) . Der Beweis
beruht auf dem bereits in anderen
Dialogen erörterten Satze, dass die
Tugend Verstand sei . (Vgl . Bd . I
Einl . § 17 .) Hier wird dieser Satz
nur durch einen schwachen Ana-
logieschlufs begründet .

[C] 13 . Ουκοΰν ανάγκη κτε. Die
Form des Beweises liefse eigent¬
lich statt der folgenden Worte er¬
warten : τον δίκαια πράττοντα καί
βονλεσϋ 'αι δίκαια πραττειν , wo¬
durch der neue Begriff in streng
logischer Folge eingeführt würde .
Nimmt man an dieser formellen Ab¬
weichung keinen Anstofs, so schrei¬

tet der Beweis in läfslicher Form
angemessen fort , wenn die einge¬
klammerten Worte ausgeschieden
werden , die der Anwendung auf
den Redner vorgreifen . Das Wol¬
len wird hervorgehoben , weil Gor¬
gias von einem falschen , Unrecht
erzweckenden Gebrauche der Rhe¬
torik geredet hatte . *

Kap . XV . [D] 23 . λίγων = οτι
ελεγες.

24 . ονδ’ ίκβάλλειν. S . Kr. 60. 5.
Ebenso unten S . 54 Z . 2 .

25 . χρηταί τε κ . ά . Durch die
Koordin. beider Ausdrücke wird der
zweite Begriff selbständiger hervor¬
gehoben als in αδίκως χρήται.
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ώβαντως δε όντως καί εάν δ ρήτωρ τή ρητορική αδίκως
χρήται , μή τω διδάξαντι έγκαλεΐν μηδ 'ε έζελαννειν έκ τής
πόλεως , άλλα τω αδικούν τι και ούκ όρϋ'ώς χρωμενω τή ρητο¬
ρική ; ερρή&η ταντα ή ον ;

ΓΟΡ . Έρρή&η . 5
Ε ΣΩ . Νϋν δε γε δ αντ '

ος ούτος φαίνεται , δ ρητορικός ,
ονκ αν ποτέ άδικήβας . ή ον ;

ΓΟΡ . Φαίνεται .
ΣΩ. Και εν τοΐς πρώτοις γε , ω Γοργία, λόγοις έλεγετο,

ότι ή ρητορική περί λόγονς εΐη ον τούς τον άρτιον και περιτ- 10
τον, άλλά τούς τον δίκαιον και άδικον ή γάρ ;

ΓΟΡ . Ναι.
ΣΩ. Έγω τοίννν <3ον τότε ταντα λε'γοντος νπελαβον,

ώς ονδέποτ ’ αν εΐη ή ρητορική άδικον πράγμα, ο γ ’ άεΐ
περί δικαιοσύνης τούς λόγονς ποιείται ■ επειδή δε ολίγον ΐδ
ύστερον έλεγες , ότι 6 ρήτωρ τή ρητορική καν άδίκως χρωτο ,

401 οντω ϋ-ανμάσας καί ήγησάμενος ον σννάδειν τα λεγάμενα
έκείνονς είπον τούς λόγονς , ότι , εί μεν κέρδος ήγοΐο είναι
το έλέγχεσ&αι ώσπερ εγώ , αξιον εϊη διαλέγεσ&αι , εί δε μή,
εάν χαίρειν ύστερον δε ημών επισκοπονμενων δρας δή και 20
αντος ότι αύ δμολογεΐται τον ρητορικόν άδννατον είναι άδίκως
χρήσ&αι τή ρητορική και έ&έλειν άδικεϊν . ταντα ούν όπη

Β ποτέ έχει , μά τον κννα , ώ Γοργία , ονκ ολίγης σννονσίας
έστϊν ώστε ικανώς διασκέψασΰ·αι.

[ D] 2 . μή τω διά . κτε . S . zu
S . 53 ,s

24 .
3 . άλλα τω αδικούντι. Das Ob¬

jekt richtet sich nach dem ent¬
fernteren Prädikat, weil jenes im
Gedanken das wichtigere ist ; denn
es enthält den allgemeinen Grund
zu dem zweiten, einer nur verein¬
zelt vorkommenden Folge. Vgl.
Protag. 327 A : πας πάντα έδίδα -
σκε και έπέπληττε τον μή καλώς
ανλονντα.

7 . αν π . άδ . S . ζα 458 Α (48 , 4) .
14 . ο γε : begründend . Über das

•Genus zu 465 D .
17 . οντω nach επειδή έλ. wie

nach einem Particip.
[461 A] 20 . iäv %. indirekte

Form für έώμεν χ . oben 458 B .
oqäg δή και αυτός . Der Nachsatz

sollte eigentlich die Thatsache
(δμολογεΐται ) enthalten. Durch den
Einschub erhält der Gedanke eine
subjektive Wendung, eine Be¬
ziehung auf das Bewufstsein des
Angeredeten. Vgl . Apol. 24 D :
δράς , ω Μέλιμε , ότι σιγάς , ib . 31 Β :
νϋν δε δράτε δή καί αυτοί, οτι οι
κατήγοροι κτε .

[Β] 23 . μά τ . κννα : vgl . 466 C
und 482 Β. Dieser Betenerungs-
formel bedient sich S . öfter statt
der Namen von Göttern aus reli¬
giöser Scheu. Vgl . zu Apol. 22 A .

ονκ ολίγης συνουσίας : eine leise
Anspielung auf 458 B, die mit Fein¬
heit andeutet, dafs Sokrates auf
eine weitere Verfolgung des für
Gorgias beschämenden und unbe¬
quemen Gesprächs nicht besteht.
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XVI . H £iA . Τί δε , ώ Σώκρατες ; οϋτω καί ΰν περί
τής ρητορικής δοξάζεις ωβπερ νϋν λέγεις ; η οί'ει , δτι Γορ¬
γίας ηβχύνΟ 'η 6οι μή προόομολογήβαι τον ρητορικόν άνδρα
μη ονχί και τά δίκαια είδέναι καί τά καλά καί τά άγα&ά,

5 και εάν μη έλ&η ταϋτα είδως παρ
’ αυτόν , αυτός διδάξειν ,

έπειτα εκ ταντης ΐΰως της ομολογίας εναντίον τι βννέβη εν C
τοΐς λόγοις , τοϋτο ό δη αγαπάς , αυτός άγαγων επί τοιαυτα
ερωτήματα — έπεί τίνα οϊει άπαρνήβεβ&αι μη ονχί και αυτόν
έπίβταβ&αι τά δίκαια καί άλλους διδάξειν ; αλλ ’ εις τά τοι-

10 αϋτα άγειν πολλή αγροικία έϋτί τους λόγους .
ΣΩ . ΐΩ κάλλιβτε Πώλε , αλλά τοι εξεπίτηδες κτώμε &α

εταίρους καί υίεΐς , ΐνα , έπειδάν αυτοί πρεΰβντεροι γιγνό -

Das Wort αννονβία wird öfter so
gebraucht , dafs die Reden (dtalo -
yoi) mit verstanden werden , z. B .
Prot . 310 A : τί ovv ον διηγήαω
ήμΐν την ξννονβίαν ; daher auch im
Sinne von 'Untersuchung . ’

Kap. XVI. Über Polos, der sich
von neuem in die Unterredung ein¬
drängt s . zu 448 A . und Einl . § 14.

[B ] 1 . καί gehört seiner Bedeu¬
tung nach zu δοξάζεις (ist dies
auch deine Ansicht ? ) und hat
sein Korrelat in ωαπερ . . λ . Dafa
hier καί nicht beigefügt ist , ist
gegen den gewöhnlichen Sprach¬
gebrauch (Kr . 69, 32,13 ) . Hier tritt
vvv ein , um einen Gegensatz an¬
zudeuten ; ebenso das betonte av :
du , denkst du denn auch so?

2 . ή οί’ει : ' meinst du ’ u . s . w.
Die zweite Frage erneuert nur die
erste in anderer Form . Beide
wollen nur ausdrücken , dafs die
Redekunst nichts zu thun hat mit
der Erkenntnis des Gerechten . *

4. μή ονχί . . είδέναι κτε. nach
ήαχνν&η μη προαομολογήβαιwegen
der Verwandtschaft mit negativen
Begriffen (nicht eingestehen = in
Abrede stellen ) . Vgl . Protag 352 C .
D und Kr. 67 , 12 , 3 u . 6 u . 7 . Es
ist wie unten άπαρνήαεα&αι kon¬
struiert , dem die doppelte Negation
folgt , weil die Frage τίνα οί’ει der
negativen Behauptung ονδείς άπαρ-
νήσεται entspricht . ονχί nach¬

drücklicher als ον . Das Subj. zu
έλ&η schwebt als selbstverständlich
aus 459 E vor . Vgl. 460 A. μή
gehört zu είδώς. διδάξειν hängt
von einem aus προαομολογήβαιzu
entnehmenden Verbum des Sagens
ab ; daran schliefst sich έπειτα =
καπειτα (s . zu Apol. 23 C) , steht
also noch in Zusammenhang mit
οτι (weil) . Der nach οίει zu er¬
wartende Infinitiv geht ganz in die
Brüche , weil sich bei der leiden¬
schaftlichen Erregtheit des P . an¬
dere Gedanken (επεί τίνα οίει κτε .)
und Äufserungen des Vorwurfes
(τοϋθ ’ ο δή αγαπάς und πολλή
αγροικία) vordrängen .

6 . ίσως soll die Folgerichtigkeit
des aus dem Zugeständnis abge¬
leiteten Widerspruchs , der durch
τί abgeschwächt wird , in Frage
stellen . Zugleich giebt sich die
leichtfertige Oberflächlichkeit des
P . zu erkennen .

[C] 10 . αγροικία ist Gegensatz
der παιδεία . Mit diesem Vorwurf
beweist aber gerade Polos , dafs es
ihm ebensosehr an geselliger wie
wissenschaftlicher Bildung fehlt .

11 .
’ß κάλλιατε . Das Beiwort ist

treffend für den prunksüchtigen
Rhetor .

12 . νίεϊς . Das Verhältnis von
Vater und Sohn ist vortrefflich ge¬
wählt , die Selbstüberhebung des
jungen Mannes , der noch Schüler
ist , zu kennzeichnen . *
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μενοι βφαλλώμεθα , παρόντες ύμεΐς οΐ νεότεροι , έπανορθώτε
I) ημών τον βίον καί εν έργοις καί εν λόγοις . και νυν εΐ τι

εγώ και Γοργίας εν τοΐς λόγοις βφαλλόμεθα , 6ν παρών
έπανόρθον ’ δίκαιος δ ’ εί ' και εγώ έθελω των ώμολογημένων
εΐ τί 6οι δοκεϊ μη καλώς ώμολογήβθαι , άναθέβθαι ότι αν 6ν 5
βουλή , εάν μοι εν μόνον φνλάττης .

ΠΩΛ . Τί τοϋτο λέγεις -,
ΣΩ . Την μακρολογίαν , ώ Πώλε , ην κα&έρζης , η το

πρώτον έπεχείρηΰας χρήβθαι .
ΠΩΛ . Τί δε ; ονκ έζέβται μοι λέγειν οπόΰα αν βον- 10

λωμαι ;
Ε ΣΩ . Ζίεινά μένταν πάθοις , ώ βέλτιβτε , εΐ Λθήναζε

αφικόμενος , ον της Ελλάδος πλείβτη έβτιν εξονθία τον λέ¬
γειν , έπειτα 6ν ενταύθα τούτον μόνος άτνχήβαις . άλλα αν¬
τίθεες τοι - 6ον μακρά λέγοντος και μή έθέλοντος το έρω - 15
τώμενον άποκρίνεβθαι , ον δεινά αν αν εγώ πάθοιμι , εΐ μή

462 έζ,έβται μοι άπιέναι και μή άκονειν βον ; άλλ ’ εΐ τι κήδει
τοϋ λόγον τον είρημένον και έπανορθώβαβθαι αντον βονλει ,
ώβπερ νννδή έλεγον , άναθέμένος ότι 6οι δοκεΐ , εν τω μέρει
έρωτών τε και ερωτώμένος , ώβπερ εγώ τε και Γοργίας , 20
έλεγχέ τε και ελέγχου , φής γάρ δήπον και βύ έπίβταβθαι
άπερ Γοργίας ’ ή ον ;

ΠΩΛ .
’Έγωγε .

[D] 4 . δίκαιος δ ’ εΐ : aus dem
Vorhergehenden zu ergänzen . Vgl.
Lach . 180 D : εΐ τι έχεις τφδε τφ
ααυτον δημότη άγα& δν αυμβουλεν -
βαι, χοή ονμβουλενειν · δίκαιος δ ’ εΐ.
μή nach δοκεί, dem sonst gewöhn¬
licher ον beim Infin. folgt , wohl
wegen der bedingenden Form des
Satzes.

5. άναθέβθαι . Eigentlich von den
Steinen im Brettspiel (den Zügen)
gebraucht , die man zurücknimmt .
Ebenso Protag . 354 E.

7 . τί τ . λ. Kr. 57 , 3 , 6 .
8 . κα9έρξης : wie durch einen

Damm oder Zaun.
9 . χρήαθαι , weil der Redekünst¬

ler alle Kunstmittel der Kede zur
Verfügung hat .

[E] 12 .
’Λ&ήναζε. Athen galt als

πόλις φιλόλογος (Ges . I 641 E) und

die Freiheit der Kede (παρρηαία)
als Grundlage des demokratisch re¬
gierten Staates . Vgl . Demosth . Phi¬
lipp . III 3 .

14. αντί& ες : bringe dagegen in
Anschlag.

15 . βον μακρά λέγοντος κτε. In
ähnlicher Weise tritt Sokrates im
Protagoras (335 C) auf , wo er so¬
gar schon Anstalt macht wegzu¬
gehen .

[462 A] 17 . κήδεα & αι drückt per¬
sönliche Teilnahme aus. ωοπερ νϋν
δή ελ . geht auf das folgende ανα¬
γόμενος.

21 . φής γάρ δήπον . Sokrates
weifs den Polos durch seine eige¬
nenWorte — ein Zugeständnis seiner
Eitelkeit — zu dialogischer Form
der Untersuchung zu verpflichten .



ΓΟΡΓΙΑΣ (461 . 462) 57

ΣΩ . Ονκονν καί 6ν κελεύεις ΰαντ 'ον έρωταν ίκάβτοτε
δτι αν τις βούληται, mg έπιβτάμενος άποκρίνε6&αι ;

ΠΩΑ . Πάνν μεν ονν.
ΣΩ, Καί νϋν δή τούτων δπότερον βούλει ποιεί , έρώτα Β

5 ή άποκρίνον .
XVII . ΠΩΑ .

’Αλλα ποιηθώ ταντα. καί μοι άπόκριναι,
ώ Σώκρατες" έπειδή Γοργίας άπορεΐν 6οι δοκεΐ περί της ρητο¬
ρικής , 6ν αυτήν τίνα φής είναι ;

ΣΩ . Άρα έρωτας ήντινα τέχνην φημί είναι ;
10 ΠΩΑ .

’Έγωγε.
ΣΩ . Ούδεμία εμοιγε δοκεΐ, ώ Πωλε , ως γε προς 6ε

τάλη %·η είρήβ &αι.
ΠΩΑ .

’Αλλα. τί 6οι δοκεΐ ή ρητορική είναι ;
ΣΩ . Πράγμα δ φής 6ύ ποιήβαι τέχνην έν τώ βνγγράμ-

15 μάτι δ έγώ εναγχος άνέγνων . C
ΠΩΑ . Τί τούτο λέγεις ;
ΣΩ . Εμπειρίαν έγωγέ τινα.
ΠΩΑ .

’
Εμπειρία άρα 6οι δοκεΐ ή ρητορική είναι ;

ΣΩ.
’Έμοιγε , εί μη τι 6ν άλλο λέγεις.

20 ΠΩΑ . Τίνος έμπειρία;
ΣΩ . Χάριτός τίνος καί ήδονής άπεργαβίας.

Kap . ΧΥΙΙ . [Β] 6 . ulla : ' nun
gut . ’ So öfter in Antworten . Wie
hier nach einem Imperativ Soph.
El . 376 ff. ΗΛ . Φέρ ’ είχε δή το
δεινόν . . . XP . άΐλ ’ έξερώ eoi παν
οαον χατοΐδ ’ εγιό . ταντα bezieht
sich auf die ganze Äufserung des
Sokrates . Was von beiden er wählt ,
ergiebt sich aus dem Folgenden .

8 . τίνα φής είναι . Polos , den
Gattungsbegriff τέχνη als selbst¬
verständlich voraussetzend , sieht
sich gezwungen , die Frage noch
allgemeiner zu fassen . S . will
keine neue Begriffsbestimmung
geben , sondern nur die Folgerungen
ziehen aus dem , was G . gesagt hat .

11 . ώς . . είρήα&αι : Kr. 55 , 1 , 2.
Gewöhnlicher ist der aktive In¬
finitiv είπεΐν .

14 . εν τφ βνγγράμματι : zu 448
C und Einl . § 14 . Das ο φής ον
ποιήβαι τέχνην ist zu erklären
nach 448 C : πολλαΐ τέχναι εν άν-

&ρώποις είβ 'ιν sz των έμπειριων
έμπείρως ενρημέναι . Die Kunst
entsteht hiernach aus Erfahrung .
Polos erinnert sich aber der eigenen
Worte nicht mehr .

[CJ 17. εμπειρία ist nicht zu
fassen als empirische Wissenschaft ,
sondern als die blofs erfahrungs -
mäfsig angeeignete Fertigkeit . Vgl.
463 B . Die folgende Frage , die
nur das Gesagte wiederholt , läfst
Verlegenheit erkennen .

21 . χάρις ist das Wohlgefallen ,das auf die Person des Redners zu¬
rückgeht , ηδονή die Lust , die für
die Zuhörer aus seiner Rede er¬
wächst . Quintilian (Inst . or. II
15 , 24) giebt den Ausdruck mit
prägnanter Kürze wieder durch die
Worte ' peritia gratiae ac volupta¬
tis . ’ Polos hat den specifischen
Unterschied , wodurch die Rhetorik
sich von anderen ihr gleichgeord¬
neten έμπειρίαι unterscheidet , noch
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ΠΩΑ . Ονκονν καλόν 6οι δοκεΐ ή ρητορική είναι, χαρίζε-
6θ·αι οΐόν τε είναι άν&ρώποις;

ΣΩ . Τί δε , ώ Πώλε; ήδη πέπν6αι παρ
’ εμοϋ , ότι

D φημί αυτήν είναι , ω6τε το μετά τούτο έρωτας , εί ον καλή
μοι δοκεΐ είναι ; 5

ΠΩΑ . Ον γάρ πέπνβμαι ότι εμπειρίαν τινά αυτήν φής
είναι ;

ΣΩ . Βονλει ονν , επειδή τιμάς το χαρίξεβ&αι , 6μικρόν
τί μοι χαρίΰαβ&αι ;

ΠΩΛ .
’Έγωγε. 10

ΣΩ .
’Ερον νϋν με , οψοποιία ήτις μοι δοκεΐ τέχνη είναι.

ΠΩΑ . Ερωτώ δη , τίς τέχνη οψοποιία;
ΣΩ . Ούδεμία, ώ Πώλε.
ΠΩΑ . Αλλά τί ; φά%·ι.
ΣΩ . Φημί δη , εμπειρία τις. 15
ΠΩΑ . Τίνος ; φά&ι.

Ε ΣΩ . Φημί δη , χάριτος και ήδονής άπεργαΰίας, ώ Πώλε.
ΠΩΑ . Ταντ 'ον δ ’ έΰτίν οψοποιία καί ρητορική ;
ΣΩ . Ούδαμώς γε , αλλά τής αυτής μεν έπιτηδενόεως

μόριον . 20
ΠΩΑ . Τίνος λέγεις ταυτής;
ΣΩ. Μή άγροικότερον ή το άλη&'ες είπεΐν όκνώ Γορ-

γίον ένεκα λέγειν , μή οΐηταί με διακωμωδεΐν το εαντον
463 επιτήδευμα · εγώ δέ , εί μεν τοντό έβτιν ή ρητορική ήν Γορ -

nicht gehört ; er kommt daher
fragend in denselben Fehler , wie
448 C antwortend . Dadurch wird
das Gespräch auf die Frage nach
dem Wert der Rhetorik gelenkt .

[D] 4 . το μετά τοντο : zu 452 C
(34, 7 ) .

εί ον κτε ., weil Ρ . eine bejahende
Antwort erwartet .

8 . τιμά S hier = καλόν φής είναι
oder περί πολλον ποιεί . Vgl . Krit .
47 A .

14 . φά&ι — Φημί δή : lebhafte
Form der Wechselrede . *

[E] 18 . ταντόν δ’ εβτίν : mit Ver¬
wunderung und Entrüstung . Polos
übersieht , dafs zwei Arten gleich
sind im Gattungsbegriff .

21 . τίνος . . ταντης : im engsten
Anschlufs an den vorhergehenden
Satz . Ygl. zu 461 D (56 , 7) und
449 E (27, 17) .

22 . μη άγροικότερον η . Diese
Redensart drückt die Befürchtung
aus , dafs man Anstofs errege mit
seinen Worten . Vgl . 486 C. 509 A :
καί εί άγροικότερον τι είπεΐν εστι
oder Αροί . 32 D , wo nur ein star¬
ker Ausdruck entschuldigt wird.
Hier ist das Wort mit direkter Be¬
ziehung auf den Vorwurf gebraucht ,
den Polos 461 C dem Sokrates ge¬
macht hat . Die Wahrheit zieht
den Vorwurf der αγροικία zu. Zu¬
gleich wahrt Sokrates dem Gor¬
gias gegenüber die Pflicht der
Höflichkeit und Rücksichtsnahme .
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γίας έπιτηδενει , ονκ older και γάρ άρτι εκ τον λόγου ούόεν
ήμΐν καταφανές εγενετό , τΐ ποτέ οντος ηγείται' δ δ ’ εγώ
καλώ την ρητορικήν, πράγματός τινός έβτι μόριον ονδενός
των καλών.

5 ΓΟΡ . Τίνος , ώ Σώκρατες ; είπε , μηδέν έμε αίβχυν &είς .
XVIII . ΣίΙ . Ποκεϊ τοίννν μοι , ώ Γοργία , είναι τι

έπιτήδενμα τεχνικόν μεν ον , ψυχής δε βτοχαβτικής και αν¬
δρείας καί φύβει δεινής προδομιλεϊν τοϊς άν&ρώποις ' καλώ
δε αυτού εγώ το κεφάλαιον κολακείαν, ταντης μοι δοκεΐ Β

10 τής επιτηδενβεως πολλά μεν και άλλα μόρια είναι , εν δε και
ή δψοποιική ' δ δοκεΐ μεν είναι τέχνη , ώς δε δ ε’μος λόγος,
ονκ εβτιν τέχνη, άλλ ’

εμπειρία και τριβή, ταντης μόριον και
την ρητορικήν εγώ καλώ καί την γε κομμωτικήν και τήν
βοφιβτικήν , τέτταρα ταντα μόρια επί τέτταρβιν πράγμαβιν . C

15 εί ονν βούλεται Πώλος πνν &άνεβ &αι , πνν &ανέβ &ω . ον γάρ
πω πέπνβται , δποϊόν φημι εγώ τής κολακείας μόριον είναι
τήν ρητορικήν, άλλ ’ αυτόν λέλη &α ονπω άποκεκριμενος, 6 δε
επανερωτα, εί ον καλόν ηγούμαι είναι , εγώ δε αντω ονκ
άποκρινούμαι πρότερον, είτε καλόν είτε αίδχρόν ηγούμαι είναι

20 τήν ρητορικήν, πρϊν αν πρώτον αποκρίνωμαι ότι εβτίν. ον
γάρ δίκαιον , ώ Πώλε ' άλλ ’ εί'περ βονλει πν &έΰ&αι , έρωτα ,
όποιον μόριον τής κολακείας φημι είναι τήν ρητορικήν.

[463 Α] 3 . ονδινός schliefst sich
epexegetisch an τινός an.

5 . μηδέν . . αίαχνν&είς. Vgl.
Hom . Od . y 96 : μηδέ τΐ μ’ αίδά-
μενος μειλίαβεο .

Kap . XVIII. 7 . ψυχής δε κτε. In
den drei Bestimmungen dazu fafst
Sokrates zusammen , was sich von
den Grundlagen der Rhetorik Gutes
sagen läfst . Es gehört dazu Scharf¬
sinn, um die Verhältnisse zu über¬
blicken und die Stimmung der Zu¬
hörer zu erraten , Mut, um auf die
Aufsenwelt zu wirken , und Ge¬
wandtheit im Umgang mit den Men¬
schen. Zu ατοχ . vgl . zu Lach . 178 B.
Bezüglich des Mutes ist eine Aufse-
rung bemerkenswert , die Cicero
(de or. I 26 , 121 ) dem berühmten
Redner L . Crassus in den Mund legt .

[B] 9 . κολακείαν. Der griechische
Ausdruck umfasst mehr als der

deutsche ' Schmeichelei . ’ Ihm ord¬
net sich alles unter , was mehr das
Angenehme als das Gute bezweckt.

11 . o : zu εκείνο 466 D .
12 . ίμπειρία καί τριβή. Während

durch jenes das Ergebnis bezeich¬
net wird (s . 462 C ) , drückt dies
noch besonders die geistlose , ohne
klares Bewufstsein vor sich gehende
Art der Aneignung und Übung aus.
So steht auch Phaedr . 260 E άτεχ¬
νος τριβή und 270 Β τριβή καί εμ¬
πειρία von der Rhetorik . Vgl . zu
462 C .

[C] 13 . κομμωτική : nicht blofs
Putz in Gewändern , sondern auch
Frisur , Salben , Schminken u. dgl .
Quint. 1. 1. : mangonum artificium,
qui colorem fuco et verum robur
inani sagina mentiebantur . Das
beigefügte yi betont die neu hin¬
zukommenden Begriffe.

18 . εί ον . Vgl. zu 462 D (58, 4) .
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ΠίϊΛ . Ερωτώ δή , καί άπόκριναι, οποίον μόρων .
D ΣΩ . Άρ ’ ούν αν μά&οις άποκριναμένου ; ίβτιν γάρ ή

ρητορική κατά τον έμόν λόγον πολιτικής μορίου εί'δωλον.
ΓΙΩΛ . Τί ούν ; καλόν ή αίβχρόν λέγεις αυτήν είναι ;
ΣίΙ . ΑίΟχρον έγωγε ' τα γάρ κακά αίβχρά καλώ ' επειδή 5

δεί βοι άποκρίναβ&αι ώς ήδη είδότι ά εγώ λέγω.
ΓΟΡ. Μά τον Αία , ώ Σώκρατες, άλλ’

εγώ ουδέ αυτός
βυνίημι ότι λέγεις.

Ε Σίϊ . Εικότως γε , ώ Γοργία ' ούδεν γάρ πω βαφες λέγω ,
Πώλος δε όδε νέος έβτι καί οξύς. 10

ΓΟΡ. Αλλά τούτον μεν έα , έμοι δ ’ είπέ , πώς λέγεις
πολιτικής μορίου εί'δωλον είναι τήν ρητορικήν.

Σίΐ . Άλλ ’ εγώ πειράβομαι ψράβαι , ο γέ μοι φαίνεται
είναι ρητορική ' εί δε μή τυγχάνει όν τούτο , Πώλος όδε
ελέγξει. 6ώμά που καλεΐς τι καί ψυχήν ; ιό

464 ΓΟΡ . Πώς γάρ ου ;

1 . καί άπόκριναι : eitle Wort -
macherei .

[D] 2 . Ι4ρ
’ ουν κτε. Die Frage

läfst Zweifel durchblicken . Sie soll
zu weiteren Fragen anregen , aber
Polos erneuert nur seine frühere
■voreilige Frage . Die Bedeutung
von εί'δωλον , das an die Νέκνια
in der Odyssee erinnert , erhellt
aus dem Gegensatz Tbeaet . 150 E :
‘ψευδή καί είδωλα περί πλείονος
ποιηαάμενοι τον άλη &ονς.

5 . τά γάρ κακά κτε. Was seinem
Wesen nach als άγα&όν oder κακόν
bezeichnet wird , ist für die Wert¬
schätzung des Subjektes καλόν und
αισχρόν. Die Antwort enthält eine
derbe Zurechtweisung der Unacht¬
samkeit und Ungeschicklichkeit
des Polos.

7 . Μά τον dia , άλλ’
εγώ κτε.

Das αλλά mit Bezug auf die vorher¬
gehenden Worte des S ., aus denen
G. den Vorwurf heraushört : ' du
weifst nicht , was ich meine ’

, wor¬
auf G . : ' aber auch ich verstehe
dich nicht ’ . Das beigefügte αυτός
entspricht dem Selbstgefühl des
Meisters , der ins Mittel tritt , nach¬
dem P . der übernommenen Rolle

(461 B ff.) sich nicht gewachsen
gezeigt hat .

[E] 10 . νέος καί όξνς : beide
Worte , vielleicht mit scherzhafter
Anspielung auf die Bedeutung des
Namens , sind hier im schlimmen
Sinne zu verstehen : sie bezeichnen
Unerfahrenheit und Leidenschaft¬
lichkeit . Der Satz drückt somit
in aller Kürze aus : Polos ist daran
schuld , dafs das Gespräch keinen
rechten Fortgang gewinnt ; denn
er geht nicht mit Besonnenheit zu
Werke .

[464 Aj 13 . Die oben gegebene
Einteilung der κολακεία, die ohne
Nennung eines Einteilungsgrundes
nur die Zahl der Arten und der
entsprechenden Gegenstände be¬
zeichnet , wird zu einem vollstän¬
digen Systeme erweitert , indem die
κολακεία selbst durch den Eintei¬
lungsgrund von Sein und Schein
auf den höheren Gattungsbegriff
der θεραπεία zurückgeführt wird .
Da diese sich auf die ενεζία τον
άν&ρώπου bezieht , so ergeben eich
zwei weitere Einteilungsgründe :
1) des Objektes (άνθρωπος) in
dem Unterschied von Leib und
Seele , und 2 ) der Behandlung in
dem Gegensatz von positiv und
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ΣίΙ . Ονκοϋν καί τούτων οί'ει τινά είναι εκατέρον ευεξίαν ;
ΓΟΡ .

’Έγωγε .
ΣίΙ . Τί δε ; δοκονβαν μεν ευεξίαν , ονβαν δ’ οϋ ; οίον

τοιόνδε λέγω ' πολλοί δοκοϋΰιν εν έχειν τα βώματα , ol)j ονκ
5 αν ραδίως αΐβθοιτό τις δτι ονκ εν έχονβιν άλλος ή ιατρός

τε και των γνμναβτικών τις.
ΓΟΡ .

’Λληθή λέγεις .
Σϋ . Το τοιοντον λέγω και έν ΰώματι είναι και εν ψυχή,

ότι ποιεί μεν δοκεΐν εύ έχειν το 6ώμα καί την ψυχήν , έχει
10 δέ ονδεν μάλλον .

ΓΟΡ .
’Έΰτι ταντα . Β

XIX . Σίϊ . Φέρε δή 6οι , εάν δννωμαι , ΰαφέΰτερ ον
έπιδείξω δ λέγω , δνοιν όντοιν τοϊν πραγμάτοιν δυο λέγω
τέχνας . την μεν επί τη ψυχή πολιτικήν καλώ , την δέ επί

15 ΰώματι μίαν μέν όντως όνομάΰαι ονκ έχω 6οι , μιας δέ ονΰης
τής τοΰ βώματος θεραπείας δύο μόρια λέγω , τήν μέν γν -

μναβτικήν , τήν δέ Ιατρικήν τής δέ πολιτικής άντίβτροφον
μέν τή γνμναΰτική τήν νομοθετικήν , άντίβτροφον δέ τή
ιατρική τήν δικαιοβννην . έπικοινωνονΰι μέν δή άλλήλαις, άτε c

20 περί το αυτό ονβαι , έκάτεραι τούτων , ή τε ιατρική τή γνμνα¬
ΰτική καί ή δικαιοΰύνη τή νομοθετική , όμως δέ διαφέρονβίν

negativ . — Durch οίον τοιόνδε
λέγω wird ein Beispiel oder spe-
cieller Fall eingeführt zur Erläute¬
rung für ein Allgemeines . *

8 . τό τοιοντον (der Artikel wegen
der Hinweisung auf das angeführte
Beispiel) wird durch das folgende
ότι (unbestimmtes Relativ ) zwar
qualitativ , aber ohne Bezeichnung
eines besonderen Subjekts bestimmt .

9 . έχει δε κτε . tritt aus der re¬
lativen Fügung heraus , wofür im
D . eine unterordnende Fügung ein-
tritt . Ygl. zu 452 D (34 , 11 ) . Das
zu denkende Subjekt ist aus dem
Zusammenhang zu entnehmen : o
δοκών εν έχειν . Wer dieser ist ,
bleibt unbestimmt . Ygl . die Bern ,
zu 456 D (44 , lß a . E .) .

Kap. XIX. [ B ] 15 . μίαν όνομά-
aai gleich ενϊ όνόματι καλεΐν, προσ -
αγορενειν.

17 . μεν . . δέ : wie gewöhnlich in
der Anaphora . άντίστροψον be¬

zeichnet einen Teil , der einem auf
der anderen Seite befindlichen
Teile eines gröfseren Ganzen ent¬
spricht . Gymnastik und Nomo-
thetik haben es , jede auf ihrem
Gebiete , mit der Aufstellung der
positiven Bestimmungen zu thun ,
durch welche der Gegenstand in
seinem Wesen erhalten und geför¬
dert wird . Die Heilkunde und Ge¬
rechtigkeitspflege suchen die Ver¬
letzung jener Bestimmungen wieder
aufzuheben und den richtigen
Zustand herzustellen . Andererseits
gehören Heilkunde und Gymnastik ,
sowie Rechtspflege und Gesetz¬
gebung nach ihrem Objekt je unter
einen gemeinschaftlichen Gattungs¬
begriff ■— έπικοινωνοϋσι μεν δή
άλλήλαις . *

[0 ] 21 . δικαιοσύνη wird hier in
demselben Sinne gesagt , wie unten
520 Β δικαστική. Die Abweichung
des Ausdrucks ist auffallend und
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τι άλλήλων. τεττάρων δή τούτων ουδών, καί άει προς το βέλ-
τιδτον %·εραπενονδών των μεν το δώμα , των δε την ψυχήν ,
ή κολακευτική αΐδ&ομένη, ου γνοϋδα λέγω, αλλά δτοχαδα -
μένη , τέτραχα έαυτήν διανείμαδα , νποδϋδα υιι 'ο έκαδτον των

D μορίων , προδποιεΐται είναι τούτο υπέρ ύπέό 'υ , καί τού μεν 5
βελτίδτου ούδέν φροντίζει, τω δε αεί ήδίβτω θηρεύεται τήν
άνοιαν καϊ εξαπατά, ώδτε δοκεΐ πλείδτου αξία είναι , νπ 'ο
μεν ούν τήν ιατρικήν ή δψοποιική ύποδέδνκεν και προδποιεΐται
τά βέλτιδτα διτία τω δώμάτι είδέναι , ώδτ εί δέοι εν παιδί
διαγωνίζεδ&αι δψοποιόν τε καί ίατρ

'ον ή έν άνδράδιν όντως ίο
άνοήτοις ώδπερ οι παΐδες , πότερος επαΐει περί των χρηδτών

Ε διτίων και πονηρών , δ ιατρός ή δ δψοποιός , λιμω αν άπο -
&ανεϊν τον ιατρόν, κολακείαν μεν ούν αντ '

ο καλώ, και αιδχρόν
465 φημι είναι το τοιοϋτον , ώ Πώλε — τούτο προς 0ε λέγω —

ότι τού ήδέος δτοχάζεται ανεν τού βελτίδτου ■ τέχνην δε αν- 15

derselbe vielleicht in Rücksicht auf
die frühere Bestimmung des Gegen¬
standes der Rhetorik durch Gorgias
(454 B . 455 A) gewählt . Auch im
Staat I 332 D wird die δικαιοσύνη
wie die Ιατρική und μαγειρική u . a.
als τέχνη bezeichnet , sonst als αρετή.
Die Verwandtschaft der Begriffe
erhellt aus einer Vergleichung der
Worte τέχνη , ars , αρετή. Es ist
also die Rechtspflege gemeint .
Auch Quintili an gebraucht in
der 460 C angeführten Stelle den
Ausdruck iustitia .

3 . αίο&ομένη und γνοΰσα be¬
zeichnen nach Gegenstand und Art
verschiedene Seelenthätigkeiten .
Die γνωσις geht stets auf das Wesen,
das nur durch begriffliches Denken
erfafst wird ; die αίσ& ησις ist ein
sinnliches Wahrnehmen der äufse-
ren Form oder der Wirkungen
einer Sache, ohne dafs der Grund
in dem Wesen derselben mit er¬
fafst wird . Durch άλίά ατοχ . wird
der Begriff von aioft . nicht blofs
wiederholt , sondern auch genauer
bestimmt . Ganz ebenso 452 E
(35 , 2 ) und mit anderer . Stellung
der Glieder 521 DE . Über die
Häufung der Participien und ihr
Verhältnis zu einander s . Kr . 56,15
m. d . AA .

4 . νποδϋαα wie unter ein Gewand
oder eine Maske, durch welche die
Wirklichkeit verhüllt wird . Der
blofse Accus , ist bei diesem V.
nicht ungewöhnlich . *

[D] 6 . θηρεύεται τήν ανοιαν .
Das Bild von der Jagd in Bezug
auf Künste , die nur nach Schein
haschen , ist bei Platon häufig, am
angeführtesten im Sophistes . Mit
der nämlichen Anwendung des abs¬
tractum, für das concretum drückt
sich Demosthenes aus Ol . II , 7 : τήν
γάρ έκαστων ανοιαν άει των άγνο-
ονντων αυτόν έζαπατών καϊ προα -
λαμβάνων ουτω ηΰξ,ή&η.

11 . έπαιει περί κτέ. Dieses mehr
von Dichtern , aber auch von PI.
öfter (518 C . Apol. 19 C . Krit . 47 B.
48 A . Lach . 186 D) gebrauchte V.
wird auch mit Acc . verbunden . Kr.
68 , 31 , 2.

[465 A-
] 14. τοΰτο γάρ προς αέ

λέγω , mit Beziehung auf die schon
früher (462 C . 463 DE) dem P . er¬
teilten Zurechtweisungen.

15. στοχάζεται, hier : erzielt , zu
erzielen sucht ; oben 464 C in etwas
anderer Bedeutung : erraten .

ανευ τοϋ ß . brachylogisch : ohne
Berücksichtigung des Besten.
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την οϋ φημι είναι άλλ ’
εμπειρίαν ,

'ότι ονκ έχει λόγον ονδένα
ών προΰφέρει, οποί ' άττα την φύβιν έβτίν , ωΰτε την αιτίαν
έκάΰτον μη εχειν είπεϊν . εγώ δε τέχνην ον καλώ , ο αν
ή αλογον πράγμα ’ τούτων δε πέρι εϊ άμφιββητείς, έθέλω

5 ύποβχεΐν λόγον .
XX . Τη μεν ονν ιατρική , ωΰπερ λέγω , ή όψοποιική Β

κολακεία νπόκειται · τη δε γνμναβτική κατά τον αυτόν τρόπον
τούτον ή κομμωτική , κακούργος τε ονϋα καί απατηλή καί
αγεννής καί ανελεύθερος , ΰχήμαβιν καί χρώμαβιν καί λειότητι

10 καί εβθήΰει άπατώβα , ωβτε ποιεΐν άλλότριον κάλλος έφελκο -
μένονς τού οικείου τού διά τής γνμναβτικής άμελεϊν. ΐν ’

ονν μή μακρολογώ, έθέλω 6οι είπεϊν ωβπερ οι γεωμέτραι —
ήδη γάρ άν ϊβως ακολονθήβαις — ότι δ κομμωτική προς
γυμναβτικήν , τούτο όψοποιική προς ιατρικήν μάλλον δε ώδε, C

2 . ων προαφέρει geht auf die
Mittel , welche jede anwendet , und
wodurch sie auf andere wirkt .

Kap. XX. [B] 6 . όψοποιική nicht
Attribut zu κολακεία, das sich viel¬
mehr an νπόκειται anschliefst : als
Schmeichelei . Darauf bezieht sich
im folgenden κατά . . τοντον.

7 . νπόκειται = νποτέθειται , nicht
in der sonst vorkommenden Be¬
deutung ' zu Grunde liegen ’

(Prot .
349 Β έκάατω των ονομάτων νπό-
κειταί τις ίδιος ονβία) , sondern
wie oben 464 D νποδέδνκεν .

8 . κακονργός κτε . Die vier Prä¬
dikate reihen sich zu je zwei an
einander . Die beiden ersten stellen
das Wesen der κολακεία an sich
dar , enthalten das κακόν derselben ;
der erste Ausdruck allgemeiner , der
zweite fügt das Besondere (Kr. 69,
32, 2 ) hinzu, indem er die Folge für
die Aufsenwelt hervorhebt , άγεν¬
νής und άνελεν& ερος enthalten das
αισχρόν , das Urteil über den Wert
jener Fertigkeit . Natürlich bildet
das folgende Particip mit seinen
Dativen die weitere Ausführung
(Epexegese) zu απατηλή. *

12 . ωβπερ οί γεωμέτραι . Das
Wort bezeichnet Mathematiker
überhaupt , wie z . B . Theodoros von
Kyrene im Theaetetos γεωμέτρης
genannt wird . Die höhere Arith¬

metik wird in der Geometrie mit
einbegriffen , weil der Grieche die
geometrische Methode auch zur
Veranschaulichung abstrakter Zah¬
lenverhältnisse anwandte . Uns
liegt es nahe bei der folgenden
mathematischen Proportion an eine
arithmetische Formel zu denken,
der Grieche denkt gemäfs der
genetischen Entwicklung der ma¬
thematischen Wissenschaft zunächst
an die Proportionalität von Linien
und Figuren . Die Ordnung der
Begriffe läfst sich nach dem drei¬
fachen dichotomischen Einteilungs¬
grund (s . oben zu 464 A ) in ein
anschauliches Schema bringen .

13 . ήδη : nach der empfangenen
Belehrung . Die Mathematik wurde
von Platon als Vorschule der Dia¬
lektik betrachtet . In der Formel
fehlt εβτί stets .

[C] 14. μάλλον δέ : berichtigend
— vgl . 449 A — hier durch Ver¬
vollständigung der erwachsenden
Proportionen und durch Ausdeh¬
nung auf das ganze entwickelte
System von Begriffen. Es könnte
auffallen , dafs die Sophistik mit
der Nomothetik und nicht mit der
Philosophie zusammengestellt wird.
Allein diese ist die Wissenschaft
von den Principien überhaupt , also
auch den ethischen und politi -
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οτι ο κομμωτική προς γυμναστικήν , τούτο σοφιστική προς
νομοθετικήν , και οτι δ δψοποιική προς ιατρικήν, τούτο ρητο¬
ρική προς δικαιοσύνην, οπερ μέντοι λέγω , διέστηκεν οντω
φύσει ‘ άτε δ ’ ήγγυς οντων φύρονται εν τω αντω και περί
ταύτά σοφισταί καί ρήτορες , και ούκ εχουΰιν οτι χρήσονται 5

■ ούτε αυτοί εαυτοϊς ούτε οι άλλοι άνθρωποι τούτοις. καί
D γάρ αν , εί μή ή ψυχή τφ σώματι έπεστάτει , άλλ ’ αυτ 'ο αντω ,

καί μή υπο ταύτης κατεθεωρεΐτο καί διεκρίνετο ή τε οψο¬
ποιική καί ή ιατρική , άλλ ’ αυτ 'ο το σώμα εκρινε σταθμώμενον
ταΐς χάρισι ταΐς προς αυτό , το τού '

Λναζαγόρου αν πολύ 10

sehen , auf die es in diesem Dia¬
loge allein ankommt ; diese soll
der Gesetzgeber zur Geltung brin¬
gen , mufs also Philosoph sein , wie
dies auch aus der umfassenderen
und eingehenderen Erörterung in
den Büchern vom Staat erhellt .

3 . οπερ λέγω bezieht „sich , wie
immer , auf eine frühere Aufserung,
hier auf 464 C , wo von der nahen
Verwandtschaft der auf denselben
Gegenstand (Leib und Seele ) sich
beziehenden τέχναι die Bede ist .
Dieser Begriff wird hier mit An¬
klang an den oben gebrauchten
Ausdruck (άτε περί το αντό ούσαι )
durch die Worte άτε S ’ εγγύς
οντων ausgedrückt . Das Subj . zu
διέστηκεν ist nicht ausgedrückt ,
also in unbestimmtester Passung
aus den vorhergehenden Propor¬
tionen , welche alle τέχναι und έμ -
πειρΐαι umfassen , zu entnehmen ,
also in der Form eines Neutr . Plur .
(αυτά) , das auch bei άτε εγγύς
οντων zu denken ist . An dieses
schliefst sich wegen der Stellung
das δέ an , das eigentlich dem
Sinne nach zu dem folgenden Ver¬
bum gehört . *

4 . φύσει drückt die wesent¬
liche Eigenschaft der Begriffe
aus , an deren Stelle bei φύρονται
die Personen treten , die Träger
und Vertreter der τέχναι und έμ-
πειρίαι , durch welche diese zu¬
gleich in die Wirklichkeit der Er¬
scheinungswelt eintreten , in deren
Gebiet die Vermischung der in ih¬
rem Begriff gesonderten Gegen¬

stände fällt ; εν τώ αντφ wird wohl
das Gebiet der Seele und. περί ταντά
die sittlichen Fragen andeuten
sollen, was oben (464 C) zusammen;
gefafst durch περί το αντό bezeich¬
net wurde . Hier wird nur auf die
zwei έμπειρέαι, zu denen die ρητο¬
ρική gehört , Bezug genommen , da
es sich ja bei der ganzen Unter¬
suchung nur um die richtige Er¬
fassung dieses Begriffs handelt . Auf
diese Stelle wird unten 620 A Be¬
zug genommen. — Platon spricht
darum genauer über das Verhältnis
der Sophistik und Rhetorik zu ein¬
ander , weil der Unterschied von
ihm selbst erst wissenschaftlich be¬
gründet wird , während Gorgias ohne
Bewufstsein des Grundes nicht zu
den Sophisten gezählt sein will . *

7 . έπεστάτει. Man hat an solche
έπιατάται zu denken , die wie der
κυβερνήτης, παιδοτρίβης , ποιμήν ,
zugleich επιστήμονες sind. Vgl.
Prot . 312 D , wo der σοφιστής be¬
stimmt wird als έπιστάτης τον
ποιήσαι δεινόν λέγειν , d. h . έπι -
σταμενος ποιήσαι κτέ. , eine Bestim¬
mung , die zugleich ein Beispiel
ist für das obige φύρονται έν τφ
αντω και περί ταντά σοφιστής και
ρήτωρ.

8 . κατεθεωρεΐτο . Vgl. 457 C
(46 , 11 ) . Hier ist eine prüfende
und beurteilende Beobachtung von
einem höheren Standpunkte aus
gemeint.

[D ] 10. το τον ’Λναζαγόρου. Kr.
47 , 5 , 10 . Hier der Zustand , der
in dem Ausdruck des A . bezeichnet
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ήν , ώ φίλε Πώλε — σύ γάρ τούτων έμπειρος , —, δμοϋ
αν πάντα χρήματα εφύρετο εν τω αντώ , άκριτων οντων των
τε ιατρικών καί υγιεινών και όψοποιικών. δ μεν ονν εγώ
φημι την ρητορικήν είναι , άκήκοας ' αντίστροφον δψοποιίας

5 εν ‘ψυχή , ώς εκείνο εν σώματι . ίσως μεν ονν ατοπον πεποί - Ε
ηκα , δτι σε ούκ εών μάκρους λόγους λέγειν αυτός συχνόν
λόγον άποτέτακα. άζιον μεν ούν εμοι συγγνώμην έχειν έστίν.
λέγοντος γάρ μου βραχέα ονκ έμάν%·ανες , ουδέ χρήσ&αι τή
άποκρίσει , ήν σοι άπεκρινάμην, ονδεν οιός τ ήσ&α, άλλ ’

10 εδέον διηγήσεως. εάν μεν ονν καί εγώ σου άποκρινομένου
μη έχω ότι χρήσωμαι, άπότεινε καί σύ λόγον , εάν δε έχω, £« 466
με χρήσϋ'αι ■ δίκαιον γάρ . και νϋν ταντη τή άποκρίσει εΐ τι
έχειg χρήσΰαι , χρώ.

XXI . ΠίΙΛ . Τί ούν φής ; κολακεία δοκεΐ σοι είναι ή
15 ρητορική ;

ΣΩ . Κολακείας μεν ονν έγωγε είπον μόριον . άλλ ’ ον
μνημονεύεις τηλικοϋτος ών, ώ Πώλε ; τί τάχα δράσεις;

ist. Anaxagoras , der Freund des
Perikies , nahm übereinstimmend
mit den Atomistikern und mit Em-
pedokles an , dafs im Urzustand die
Elemente oder Atome — nach ihm
der Zahl nach unendlich , aber in
bestimmter Qualität vorhanden —
alle zusammen gemischt waren ohne
bestimmte Ordnung . Diese brachte
dann der vovg oder denkende Geist
hinein , wenigstens gab er dazu den
Anstofs . Sein Satz , der sich auf
jene chaotischen Verhältnisse be¬
zieht , lautete ομον πάντα χρήματα
ήν. Vgl. I Einl . § 10.

1 . αν . . έμπειρος : vielleicht mit
absichtlicher Zweideutigkeit . Gor¬
gias selbst entbehrte nicht ganzder philosophischen Bildung . S . I.Einl . § 13 .

2 . των τε ιατρικών και υγιεινών :
beide Ausdrücke häufig verbunden ,um denselben Begriff subjektiv und
objektiv zu bezeichnen . Da nun
υγιεινόν das ist , was υγίειαν εμ¬ποιεί (Staat IV 444 C) und die Ια¬
τρική επιατήμη τον υγιεινόν ist , so
ist sie die Kunst , die sich darauf
versteht , den gesunden Zustand
herzusteilen .

Platons ausgew . Dialoge . II .

3 . ο μεν ονν κτε . Damit kehrt
die Erörterung auf den Punkt zu¬
rück , welcher zu obiger Zwischen¬
bemerkung (οπερ μέντοι) Anlafs
gegeben hat .

5. εκείνο geht auf δψοαοιία . Das
Neutrum des Demonstrativs und
Relativs auf Substantive männlichen
und weiblichen Geschlechts bezogenbezeichnet ganz allgemein den Ge¬
genstand . Vgl. 463 B . 460 E.

[E] 7. μεν ονν wie Z. 3 und 6
bekräftigend im Rückblick auf
früheres . Das folgende εμοΐ läfst
an einen Gegensatz denken.

Kap . XXI. [466 A] 14 . ονν κτε.P . rafft sich auf , um das Amt des
Fragenden wieder zu übernehmen ,zeigt aber durch die Gehaltlosig¬keit (vgl . oben 462 C 57,17 mit d.
Bern .) und Ungenauigkeit seiner
Frage Ungeschick und Unaufmerk¬
samkeit . Daher die folgende Zu¬
rechtweisung , in der μεν ονν (immo)durch Zurückweisung auf früheres
(zu 465 E) berichtigt .

17 . τί τάχα δράσεις ; Die Fragekann nicht im Gegensatz zu τηλι-
κοϋτος ών gefafst werden , wozu
τάχα in keiner Bedeutung passen

5
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IIii Λ . Αρ ουν δοκονβί βοι &>ς κόλακες έν ταϊς πόλεβι

φαύλοι νομίζεΰ&αι οι άγα &οϊ ρήτορες ;
Β ΣΩ . Ερώτημα τοντ έρωτας η λόγον τίνος αρχήν λέγεις ;

ΠΩΑ . Ερωτώ εγωγε.
ΣΩ . Ουδέ νομίζεβ&αι έμοιγε δοκοϋΰιν. 5
ΠΩΑ . Πώς ού νομίζεΰ&αι ; ον μέγιβτον δννανται έν

ταΐς πόλεβιν ;
ΣΩ. Ονκ , εΐ το δννα6%·αέ γε λέγεις άγα &όν τι είναι τω

δνναμένω.
ΠΩΛ .

'Αλλά μεν δη λέγω γε. ίο

ΣΩ .
’Ελάχιβτον τοίννν μοι δοκοϋβι τών έν τη πόλει δν-

ναΰ&αι οι ρήτορες .
C ΠΩΑ . Τί δέ ; ονχ , ώΰπερ οί τύραννοι , άποκτεινύαβίν

τε όν αν βονλωνται , και άφαιροννται χρήματα καί έκβάλλον-

6ιν έκ τών πόλεων όν αν δοκή αντοΐς ; 15

ΣΩ . Νή τον κύνα , άμφιγνοώ μέντοι , ώ Πώλε, έφ’ έκά-

6τον ών λέγεις , πότερον αυτός ταντα λέγεις καί γνώμην 6αυ¬

τού άποφαίνει , ή έμε έρωτας .
ΠΩΑ . Άλλ ’ εγωγε 6ε έρωτώ .

würde , sondern nur in dem Sinne :
was wirst dn noch möglicherweise
(leicht) thun ? d. h. was soll das
noch mit dir werden ? Nämlich im
weiteren Verlauf des Gesprächs.

1 . εν ταΐς πόλεβι ist mit φαύλοι
νομίξεα&αι zu verbinden , nicht mit
ώς κόλακες, das ans dem Sinn
des Sokrates begründend vorange¬
schickt wird . Dagegen ist αγα& οί
(vgl . 449 A) beigefügt , um einen
Widerspruch zu erzielen . Vgl . 469 A
(72, 22). Eine eigentliche Wider¬
legung des Sokrates versucht P.
nicht ; ihm kommt es auch nicht
auf den Begriff der Rhetorik an,
sondern auf ihre Geltung im Staat .
Auffallend ist , dafs Sokrates zwei¬
felt , ob er die Äufserung des Polos
als Frage oder Behauptung nehmen
soll , da das fragende äoa an der
Spitze des Satzes steht . Sokrates
will also wohl nur andeuten , dafs
die Frage dialektisch so unstatt¬
haft ist , dafs man sie als eine
blofs rhetorische , durch welche

Polos nur seine eigene Meinung
kundgiebt , betrachten möchte . Vgl.
unten C .

[B ] 5 . ονδε νομί 'ζεβ&αι über¬
bietet das φανλοι νομίζεoQai : sie
haben gar keine Geltung . Zu vo-
μίξεο &αι vgl . Aristoph . Wolk . 962 :
oV εγώ (der δίκαιος λόγος ) τά δί¬
καια λίγων ήν&ονν και σωφροσύνη
νενόμιοτο (in Geltung war) .

10 . μεν = μήν freilich , δή = ja ;
γί läfst sich im Deutschen nur
durch die Betonung ausdrücken .*

[C] 13 . cοσπερ οί τύραννοι . Polos
will mit diesem Vergleich die Be¬
deutung seiner Kunst erheben, wäh¬
rend er ihren sittlichen Wert da¬
mit niederdrückt . Er wendet den
stärksten Ausdruck der Wirklich¬
keit an , nicht eine Umschreibung
mit oloi τί είσιν u . dg] . Die Frage
ist trotz der folgendenVersicherung
des Polos doch nur eine rhetorische ,
in der dieser nur seine Meinung
ausspricht . Vgl. zu A.

16 . νή τ . k . Vgl. zu 461 B.
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ΣΩ . Εΐεν, 5) φίλε ' έπειτα_ δύο άμα με έρωτας ;
ΠΩΑ. Πως δύο ;
ΣΩ . Ονκ άρτι οντω πως έλεγες , εί ονχϊ άποκτεινύαβιν D

οι ρήτορες ονς αν βούλωνται, ωβπερ οι τύραννοι, καί %ρή-
5 ματα άφαιροΰνται καί εζελαύνουΰιν έκ των πόλεων ^'όν αν

δοκγι αύτοΐς .
ΠΩΑ.

"Εγωγε.
XXII. ΣΩ . Λέγω τοίννν 6οι , ότι δύο ταντ έβτϊν ερω¬

τήματα , και άποκρινοϋμαί γέ 6οι προς άμφότερα . φημί γάρ ,
10 ώ Πώλε , εγώ καί τούς ρήτορας καί τους τυράννους δύναβ &αι

μεν έν ταΐς πόλε6ιν 6μικρότατου , ώΰπερ νυνδή έλεγον '/;ονδεν
γάρ ποιεϊν ών βούλονται ώς έπος είπεΐν ■ ποιεϊν μέντοι ότι Ε
αν αύτοΐς δόξη βέλτι6τον είναι.

ΠΩΑ. Ούκοΰν τοϋτό έΰτιν το μέγα δύναΰ &αι ;
15 ΣΩ . Οϋχ , ώς γέ φη6ιν Πώλος .

ΠΩΑ. Έγώ ου φημι ; φημί μεν ούν έγωγε .
ΣΩ . Μά τον — ον 6ύ γε , έπεί το μέγα δύναβύ'αι έφης

άγα& 'ον είναι τώ δυναμένω.
ΠΩΑ. Φημί γάρ ούν.

20 ΣΩ.
’Λγα&ον ούν οί’ει είναι , έάν τις ποιή ταϋτα , ä αν

δοκή αύτω βέλτιΰτα είναι, νοϋν μή έχων, και τούτο καλεΐς
μέγα δύνα6 &αι ;

ΠΩΑ. Ούκ έγωγε .
ΣΩ . Ούκοΰν αποδείξεις τούς ρήτορας νοϋν έχοντας καί

1 . Εΐεν : abschließend unci , an¬
nehmend wie im D . ' Gut ! ’ Über
die Entstehung des Ausdrucks s . z.
Apol. 18 E (Anh . zur 8. Aufl .) . *

Kap . XXII . [DJ 10. δνναα&αι μεν.
Der Gegensatz ist stärker als durch
δέ ausgedrückt. Bemerkenswertist
auch die Änderung in do'

£ij , wo¬
durch mehr auf die einzelnenFälle
Bezug genommen wird. *

[E] 12 . töj έπος είπεΐν : zu 450 B
(28, 24). _14. ovuovv κτε. Polos erwartet
eine andere Antwort, als Sokrates
giebt. *

16. ον φημι (nego) fafst ov%
ως φηαι zusammen . Polos versteht
Sokrates nicht, der die Folgen des
Zugeständnisses im Auge hat, dafs
der Machtbesitz ein Gut sei. Die

Frage ist wieder nur rhetorisch ,mit dem Ausdruck der Entrüstung,der Polos noch mit Nachdruck (μενovv = immd) seine wahre Meinung
entgegensetzt.

17 . Μά τόν mit Verschweigungdes Namens öfter , z. B. Aristoph.Frösche1374 : μά τόν, έγώ μέν ονδ’
αν , εΐ τις έλεγε μοι των έπιτνχόν-
των έπι&όμην ν.τί . Der Seholiast
sagt : ενλαβείας χάριν.

έφης : mit deutlicher Beziehungauf die Äufserung des Polos, die
dieserauchjetzt nochaufrechthält.*

19. γάρ ovv oft in zustimmenden
Antworten. Vgl. Anh . zu 30 , 14 .

24 . Ovv.ovv αποδείξεις ν.τί . Das
Futurum in der Frage im Sinne
einer Aufforderung . S . Kr. 53, 7 , 4.Über den Accusativ eines Substant.

5 *
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467 τέχνην την ρητορικήν άλλα μή κολακείαν , εμέ έξελέγξας ; εί

δέ με έάβεις ανέλεγκτον , οι ρήτορες οι ποιοϋντες εν ταΐς πό-

λεβιν α όοκεΐ αντοΐς και οι τύραννοι ούόεν άγα& 'ον τοϋτο

κεκτήΰονται . ή δέ δύναμίς έβτιν , ώς Ον φής , αγαθόν , το δε

Λοιεϊν άνεν νοϋ α δοκεΐ και Ον δμολογεΐς κακ 'ον είναι ’ ή ον ; 5
ΠΩΑ .

’Έγωγε.
ΣΩ . Πως αν ονν οι ρήτορες μέγα δνναιντο ή οι τύραν¬

νοι εν ταΐς τιόλεβιν, εάν μη Σωκράτης έςελεγχ&ή νπο Πώλου

οτι ΛοιονΟιν α βούλονται ;
Β ΠΩΑ . Οϋτος άνήρ — 10

ΣΩ . Ον φημι ποιεΐν αύτούς α βούλονται ‘ άλλα μ
’ έλεγχε.

ΠΩΑ . Ούκ άρτι ώμολόγεις ποιεΐν ά δοκεΐ αντοΐς βέλ¬
τιστα είναι , τούτου τιρόο&εν ;

ΣΩ . Και γάρ νυν ομολογώ.
ΠΩΑ . Ουκονν ποιονβιν α βούλονται ; 15
ΣΩ . Ον φημι.
ΠΩΑ . Ποιοϋντες δε ά δοκεΐ αντοΐς ;
ΣΩ . Φημι.

(τέχνην . . . κολακείαν) als Prädikat
des Objekts bei άποδεικνΰναι s .
Kr . 57 , 3 , 1 . Daher ist die Ergän¬
zung oder Hinzufügung von ovcav
nach κολακείαν unnötig . Ebenso
unten bei κεκτήβονται. Der Aorist
εξελέγξας , weil der Beweis nicht
geliefert werden kann , solange die
Darlegung des Sokrates Geltung
hat , läfst sich durch folgenden
Ausdruck deutlich machen : ' wirst
du den Beweis liefern , so hast du
mich widerlegt ’ .*

[467 A] 4 . ή δε δνναμις κτέ. Die
Worte enthalten die eine derVoraus-
setzungen , aus welchen Sokrates
seinen schon oben (466 E) ausge¬
sprochenen und nachher (πώς av
. . . μέγα δνναιντο) wiederholten Salz
begründet·. Die andre Voraussetzung
liegt in dem Satz , dafs die Redner
darin , dafs sie thun , was ihnen be¬
liebt , nichts Gutes besitzen.

8 . έί-ελεγχ &ή , hier in der präg¬
nanten Bedeutung : durch Wider¬
legung der von ihm aufgestell¬
ten Behauptung belehrt ( davon

überzeugt ) wird , dafs u . s . w . Vgl .
482 B.

[B] 10 . Ουτος άνήρ — Aposiopese.
Polos weifs nicht , was er sagen
soll vor Staunen . Der vollständige
Ausdruck (immer ohne Artikel ) er¬
scheint 489 B . Vgl . 505 C. Noch
stärker drückt sich seine Verwun¬
derung und Unfähigkeit in den
Worten αχέτλια λέγεις και υπερφυή
aus. οχέτλιος ist der Homerischen
Sprache entlehnt , dort aber nur
von Personen gebraucht ; υπερφυής
ist zwar der attischen Sprache
nicht fremd , kommt aber bei Pla¬
ton aufser hier und 477 D nur in
adverbialer Form vor.

13 . τούτου πρόα &εν kann aller¬
dings als Erläuterung von άρτι be¬
trachtet werden , aber auch als eine
mimisch sehr wirksame Steigerung
'eben erst . . . vor einem Augen¬
blick ’

, wobei auch die Stellung
am Schlüsse bedeutsam ist .*

17 . δέ im zusammenhängenden
Satze , hier zur Hervorhebung des
gegensätzlichen Verhältnisses : ob¬
wohl sie aber u . s . w.
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ΠΩΛ . Σχέτλια λέγεις καί υπερφυή , ώ Σώκρατες.
ΣΩ. Μή κατηγόρει, ώ λωΰτε ΙΙώλε, ϊνα προθείπω βε

κατά, 0έ’ άλΤά ει μεν έχεις έμε έρωταν, έπίδειξον δτι ψεύδομαι, C
εΐ δε μη , αυτός άποκρίνου.

5 ΠΩΛ .
’Λλλ ’ έ&έλω αποκρίνεβ &αι , ϊνα καί ειδω δτι λέγεις .

XXIII . ΣΩ . Πότερον ούν 0οι δοκονΟιν οί άν&ρωποι
τούτο βούλεΰ&αι , δ αν πράττωβιν έκάοτοτε , η έκεΐνο, ου ένεκα
πράττο υ0ιν τον&

’ δ πράττουΟιν; οΙον οι τα φάρμακα πίνοντες
παρά των ιατρών πότερόν 0οι δοκον0ιν τούτο βούλε0%·αι , δπερ

10 ποιού0ιν , πίνειν το φάρμακον και άλγεΐν, η έκεΐνο , το νγιαί -
νειν, ου ένεκα πίνου0ιν ; D

ΠΩΑ . Αήλον δτι το ύγιαίνειν .
ΣΩ . Ούκοϋν καϊ οί πλέοντές τε και τον άλλον χρημα-

τι0μ
'ον χρηματιζόμενοι ου τούτο έ0τιν δ βούλονται , δ ποιού0ιν

15 έκάθτοτε · τις γάρ βούλεται πλεΐν τε και κινδυνεύειν και
πράγματ έχειν ; άλϊέ έκεΐνο, οίμαι , οϋ ένεκα πλέουΟιν , πλου-
τεΐν ' πλούτον γάρ ένεκα πλέονΟιν.

ΠΩΛ . Πάνυ γε.
ΣΩ .

’Άλλο τι ούν οϋτω καί περί πάντων, έάν τις τι
20 πράττη ένεκα του, ού τούτο βούλεται, δ πράττει, αλλά έκεΐνο,

οϋ ένεκα πράττει;
ΠΩΛ . Ναί . Ε
ΣΩ .

*
Αρ ούν εΰτιν τι των δντων, δ ονχι ήτοι άγα &όν γ

’

έ0τιν η κακόν η μεταξύ τούτων ούτε αγα &ον ούτε κακόν ;
25 ΠΩΛ . Πολλή ανάγκη, ώ Σώκρατες.

1 . υπερφυή : Kr. 18, 3 , 3 .*
2 . ω λφοτε Πωλε. Paronomasie

nach Art äes Polos (o hochgelobter
Polos) . S . zu 448 C.

[C] 5 . iva καί είδώ drückt mehr
Neugierde als Wifsbegierde aus.
καί (nur ) in Absichtssätzen ; vgl.
601 C , Apol . 22 A . Sokrates als
Leiter des Gesprächs bewirkt so¬
gleich einen Fortschritt desselben
durch eine für die Wissenschaft
wichtige Begriffsunterscheidung .

Kap. XXIII . 8 . πίνοντες παρά
τ. i. brachylogisch : die von dem
Arzt gegebene Arznei.

[D] 13 . οί πλέοντές : die Kaufleute
( έμποροι ) , welche überseeischen
Handel treiben . Zu beachten ist

die Synchysis in der Wortstellung ,in der sich die natürliche Freiheit
des Gespräches zu erkennen giebt .
Das Subjekt von έοτίν ist ο ποιοΰ-
αιν , also ον τούτο δ (3. das Prädi¬
kat . Ovkovv aufser der Frage läfst
die Bedeutung derVerneinung nicht
mehr erkennen .

16 . πράγματ ’ έ'χειν entspricht in
passivem Sinne dem aktiven πράγ¬
ματα παρέχειν . *

19. άλλο τι , noch mehr verkürzt
als άλλο τι ή (455 B) , leitet Fragen
ein, wie im Deutschen 'nicht wahr ? ’

[E] 25 . Πολλή a . Die Antwort
ist ohne Bücksicht auf die Form
der Frage , nach dem Sinn , wel¬
cher zur Verneinung hinneigt , ge-
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ΣΩ . Ονκοΰν λέγεις είναι άγα&ον μεν βοφίαν τε καί
νγίειαν καί πλούτον καί τάλλα τα τοιαντα , κακά δε τάναντία
τούτων ;

ΠΩΛ.
’Έγωγε.

ΣΩ . Τα δε μήτε άγα&ά μήτε κακά άρα τοιάδε λέγεις , 5
468 « ένίοτε μεν μετέχει τον άγαϋνϋ , ενίοτε δε τον κακόν , ενίοτε

δε ονδετέρον , οίον κα&ήβ&αι καί βαδίζειν καί τρέχειν καί
πλεΐν , καί οίον αν λί&ονς καί ξύλα καί τάλλα τά τοιαντα ;
ον ταντα λέγεις ; ή άλλ’ άττα καλεϊς τά μήτε άγα&ά μήτε
κακά ; 10

ΠΩΛ. Ο ’ύκ , άλλα ταντα.
ΣΩ . Πότερον ονν τά μεταξύ ταντα ένεκεν των άγα&ών

πράττονβιν , δταν πράττωβιν , ή τάγαύά των μεταξύ ;
ΠΩΛ. Τά μεταξύ δήπον των αγαθών.

Β ΣΩ . Το άγαύ
'ον άρα διώκοντες καί βαδίξομεν , όταν βα- 15

δίξωμεν , οίόμενοι βέλτιον είναι , καί το έναντίον έβταμεν,
όταν έβτωμεν, τον αντον ένεκα, τού άγα&οϋ · ή ον ;

ΠΩΛ. Ναι.
ΣΩ . Ονκοΰν καί άποκτείννμεν, εί τινα άποκτείννμεν,

καί έκβάλλομεν καί άφαιρούμε &α χρήματα , οίόμενοι άμεινον 20
είναι ήμΐν ταντα ποιεΐν ή μή ;

ΠΩΛ. Πάνν γε.
ΣΩ .

"Ένεκ ’
άρα τον άγα&οϋ άπαντα ταντα ποιοΰβιν οι

ποιον ντες .
ΠΩΛ. Φημί. 25
XXIV. ΣΩ . Ονκοΰν ώμολογήΟαμεν, ά ένεκα τον ποιοΰ -

C μεν , μή έκεΐνα βούλεβ &αι , άλλ ’ έκεΐνο , ον ένεκα ταϋτα ποι -

οΰμεν ;
ΠΩΛ. Μάλιϋτα .

bildet , als ginge die Behauptung
vorher : ονδέν tan των δντων , wel-
her entschieden beigestimmt wird .*

1 . αοψία , νγίεια und jtloutog
sind Repräsentanten für die drei
Klassen von Gütern : geistige , leib¬
liche und äufsere .

[468 A] 8 . uv : andrerseits . Den
Thätigkeiten treten Dinge ge¬
genüber, die jedoch mit jenen zu
der gleichen Gattung gehören.

12 . ένεκεν : seltnere , doch gut
beglaubigte Form .*

[B] 16 . βέλτιον , nämlich als das
Gegenteil. Der Deutsche fafst die
Sache allgemeiner und setzt darum
den Positiv oder Superlativ . Vgl.
Apol. 19 A . Krit . 54 B . Kr . 49 , 6 .

Kap ., XXIV. [C] 27 . εκείνα . . .
εκείνο: bemerkenswert in Hinsicht
auf Beziehung und Stellung ; ταντα
in seiner gewöhnlichen rückdeuten¬
den Beziehung .
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ΣΩ . Ονκ ’
άρα βφάττειν βονλόμε&α ονδ ’ εκβάλλειν εκ

των πόλεων ονδε χρήματα άφαιρεΐβ&αι άπλώς όντως , άλλ ’

εάν μεν ωφέλιμα ή ταϋτα, βονλόμε&α πράττειν αυτά, βλαβερά
δε όντα ού βονλόμε&α . τά γάρ άγα&ά βονλόμεϋα , ώς φής

6 6ν , τά δε μήτε άγα&ά μήτε κακά ον βονλόμε&α , ονδε τά
κακά, ή γάρ ; άλη&ή 0οι δοκω λεγειν , ώ Πώλε, ή ον ; τί ονκ
άποκρίνει ; D

ΠΩΑ . Άλη &ή.
ΣΩ. Ονκοϋν εΐπερ ταϋτα δμολογοϋμεν, εί' τις άποκτείνει

10 τινά ή εκβάλλει εκ πόλεως ή άφαιρεϊται χρήματα, είτε τύραν¬
νος ων είτε ρήτωρ , οίόμενος άμεινον είναι αντω, τνγχάνει δε
ον κάκιον, ούτος δήπον ποιεί α δοκεΐ αντω ’ ή γάρ;

ΠΩΑ . Ναι .
ΣΩ .

~
Αρ ονν καί α βούλεται, είπερ τνγχάνει ταϋτα κακά

15 όντα ; τί ονκ άποκρίνει ;

1 . αφάττειν mit Absicht hier
statt άποκτειννναι gesetzt , um hlofs
die Seite des Begriffs auszudrücken ,
welche auf das leidende Objekt
sich bezieht , wodurch zugleich der
üble Nebenbegriff entsteht : ' ab¬
schlachten wie ein Stück Vieh ’ ,
also einen Wehrlosen umbriugen .

2 . απλώς όντως : so unbedingt
und ohne Einschränkung , wie man
annehmen müfste, wenn die Ansicht
des Polos zu Recht bestehen sollte .
Protag . 351 C : ονκ οϊδα απλώς
οντω , ώς aiι έρωτας , εί ίμοϊ άπο-
κριτέον ίοτίν , ώς τά ήδ ία τε άγα-
&ά ίστιν ν.τί . Auch in umgekehr¬
ter Stellung .

6 . τί ονκ άποκρίνει ; Aufforde¬
rung in der Form der Frage , weil
Polos mit der Antwort zögert . Es
steigen ihm eben bereits Bedenken
auf wegen der noch eben erst so
sicher gehegten Ansicht und keck
ausgesprochenen Behauptung . Die¬
selbe Form kehrt unten (Z . 15)
wieder , wo Polos bereits seine Nie¬
derlage deutlich erkennt . Diese
Wendungen gehören zu dem mi¬
mischen Teile des einfachen Ge¬
sprächs und dienen zum Ersatz der
in der erzählenden Form eingeleg¬
ten Bemerkungen . Vgl. Protag . 360
C D : οννίφη — επενεναεν — και

ενταν& α ετι επενεναεν — πάνν
μόγις ενταν &α επενεναεν — ονκέτι
ίνταν &α οντ επινενααι ή&έληαεν
εαίγα τε . So deutlich ist die Stu¬
fenfolge in der vorliegenden Stelle
freilich nicht ausgedrückt , wodurch
Zweifel gegen die Richtigkeit der
Frage an der ersten Stelle erregt
wurden , denen einiger Grund nicht
abzusprechen ist . *

[D] 9 . είπερ ταϋτα δμολογοϋμεν
bildet die allgemeineVoraussetzung,
aus welcher bis ον κάκιον die An¬
wendung auf die Tyrannen und
Redner gemacht wird . Die Satz¬
bildung wie 453 C (36,14 ) , wozu die
Bemerkung .

11 . αντω : von dem Standpunkte
des Beurteilers gesprochen , obwohl
auf das Subjekt von οίόμενος zu
beziehen. Vgl . Kr . 51 , 2 , 5.

τνγχάνει δε κτε . schliefst sich
als selbständiger Satz an das Par -
ticip an, wie dies auch nach rela¬
tiven Sätzen vorkommt . S . Kr . 59,
2 , 6 und 9 . Im Deutschen werden
solche Sätze dem vorhergehenden
gewöhnlich untergeordnet (während
es doch u . s . w .) . Zu dem Hauptsatz
ergiebt sich die Ergänzung : ' so
mufs man sagen ’

, wovon δήπον
eine Andeutung enthält , von selbst.
Kr . 65 , 5 , 14.
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ΠΩΑ . Άλϊϊ ον μοί δοκεΐ ποιεΐν α βούλεται .
Ε ΣΩ .

’Έοτιν ονν όπως 6 τοιοντος μεγα δύναται εν τη
πόλει ταύτη , εί'περ έΰτι το μεγα δύναβδαι αγαθόν τι κατά
τήν 6ην ομολογίαν ;

ΠΩΑ. Ονκ έΰτιν . 5
ΣΩ .

’Ηλη&ή άρα εγώ ελεγον, λέγων δτι εβτιν αν&ρωπον
ποιοϋντα εν πόλει α δοκεΐ αντω μή μέγα δνναβ &αι μηδε
ποιεΐν α βούλεται .

ΠΩΑ . £1ς δή 6ύ , ώ Σώκρατες, ονκ αν δεζαιο έζεΐναί
0οι ποιεΐν δτι δοκεΐ 6οι εν τη πόλει μάλλον η μή , ονδε ξηλοΐς 10
δταν ΐδης τινά ή άποκτείναντα δν εδοξεν αύτω ή άφελόμενον
χρήματα ή δήδαντα .

ΣΩ . Πικαίως λέγεις ή αδίκως -,
469 ΠΩΑ .

'
Οπότερ

’ αν ποιή , ονκ αμφοτέρως ξηλωτόν έβτιν -,
ΣΩ . Εύφήμει, ώ ΓΙωλε . 15
ΠΩΑ. Τί δή ;
ΣΩ .

"Οτι ον χρή ούτε τούς άζηλώτονς ξηλονν οντε τούς
ά&λίονς , άλλ’ έλεεΐν.

ΠΩΑ. Τί δε ; οντω 6οι δοκεΐ εχειν περί ών έγώ λέγω
των ανθρώπων ; 20

ΣΩ. Πώς γάρ ον ;
ΠΩΑ.

"Οβτις οϋν άποκτείννΰιν δν αν δόξη αύτω , δικαίως
άποκτεινύς , άθλιος δοκεΐ 6οι είναι καί έλεεινός ;

ΣΩ . Ονκ ’έμοιγε , ονδε μέντοι ξηλωτός.
ΠΩΑ. Ονκ άρτι σ.&λιον έφηύ&α είναι ; 25

[Ε] 2 . εν τη πόλει ταύτη : die
Stadt , von der oben die Rede war,
insofern sie von dem betreffenden
(b τοιοντος) Redner oder Tyrannen
bewohnt wird.

6 . , δτι εατιν : weil nicht in allen
Fällen wirklich ein Widerstreit
zwischen Wollen und Gutdünken
eintreten mufs.

9 .
’ßg δή αύ κτέ . 'wie ja du es

nicht vorzögest’
, d . h . deine Be¬

hauptung ist ebenso wahr , wie . . .
natürlich ironisch = ebenso wenig
wahr, wie u . s . w . Vgl . 469 B . Im
Deutschenkann man daher ως durch
'als ob ’ übersetzen, wie bei abso¬
luten Partieipien. Kr. 56 , 9 , 10.
Mit dieser Wendung sucht Polos

die sachliche Widerlegung zu er¬
setzen. δή ( ja ) : für Polos ist das
eine ausgemachte Sache.

12 . δήβαντα = εις το δεβμωτήριον
αγαγόντα.

14. ξηλωτόν : der an sich persön¬
liche Begriff mit natürlicher Unge¬
zwungenheit auf die Sache über¬
tragen . Auch wir sagen : etwas
Beneidenswertes .*

[469 A] 15. Ενφήμει (fave lingua)
sagt Sokrates , weil die Verleugnung
alles sittlichen Gefühles , welches
in der Äufserung des Polos liegt ,
wie eine Versündigung erscheint.
Vgl. Protag. 330 D .

22 . δικαίως ist von Polos unter¬
geschoben. Vgl. 466 A (66 , 1 ) .
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ΣΩ. Τον αδίκως γε , ώ εταίρε , άποκτείναντα, καί ελεεί - Β
νόν γε πρός " τον δε δικαίως αξήλωτου .

ΠΩΑ . ΤΙ που ο γε άπο&νηΟκων αδίκως ελεεινός τε καί
άϋλιός έΰτιν.

5 ΣΩ . ΤΙττον η δ άποκτειννς , ώ Πώλε, και ήττον η δ
δικαίως άπο &νηβκων.

ΠΩΑ . Πώς δητα , ώ Σώκρατες;
ΣΩ. Οντως, rag μέγιβτον των κακών τυγχάνει δν το

άδικεΐν.
10 ΠΩΑ . Ή γάρ τοϋτο μέγιβτον ; ον το άδικεΐβϋαι μεΐξον ;

ΣΩ.
"Ηκιβτά γε.

ΠΩΑ . Σϋ άρα βονλοιο αν άδικεϊβϋσ. ι μάλλον η αδικεΐν;
ΣΩ . Βονλοίμην μεν αν εγωγε ουδέτερα ' εί δ ’

αναγκαίου C
είη αδικεΐν η άδικεΐβ&αι , έλοίμην αν μάλλον άδικεΐβ&αι η

15 αδικεΐν .
ΠΩΑ . Σν άρα τυραννεΐν ονκ αν δέξαιο ;
ΣΩ . Ονκ , εί το τυραννεΐν γε λέγεις υπέρ εγώ .
ΠΩΑ .

,ΑλΣ εγωγε τοϋτο λέγω όπερ άρτι, έξεΐναι εν τι]
πόλει , δ αν δοκη αντω , ποιεΐν τοϋτο, καί άποκτεινύντι καί

20 έκβάλλοντι καί πάντα πράττοντι κατά την αντοϋ δόξαν.
XXV . ΣΩ . Ω μακάριε , εμού δή λέγοντος τω λόγω

[Β] 2 . πρός nicht selten wie ein
Adverb gebraucht . S . Kr . 68, 2 , 2 .*

8 . Οντως «τε . Wie πώς nach
der Berechtigung der Behauptung
fragt , so antwortet όντως mit Hin¬
weis auf den mit ώς eingeführten
Satz, der zu den Lebensgrundsätzen
des Sokrates gehört . Ygl . die schöne
Darlegung in der Apologie 28Bif .,
bes. 29 B . 30 D . Krit . 48 B . Ein
ähnlicher Gedanke liegt in den
Schlufsworten von Schillers 'Braut
von Messina’ .

[C] 13. Βονλοίμην αν ουδέτερα·.
weil auch Unrecht leiden kein Gut
ist . Der Ton liegt auf βονλοίμην.

16 . Σν αρα «τε . Polos kann sich
von seinen festgewurzelten Begrif¬
fen nicht losmachen . Darum ist
alle Belehrung vergeblich .

Kap. XXY. 21 .
rSl μακάριε hat

einen ironischen Anstrich wie etwa

im Deutschen ' himmlischer ’ . Es
leitet die folgende Zurückweisung
ein. Ygl . zu 471 E . — εμον δη λέ¬
γοντος bildet den Gegensatz zu den
Worten des Polos ’Λλλ ’ εγωγε τοντο
λέγω . Also : Rede gegen Rede, Bei¬
spiel gegen Beispiel ! Denn mit
einem solchen versucht < es jetzt
Sokrates bei Polos , nachdem sich
derselbe für die dialektische Erör¬
terung ganz unzugänglich gezeigt
hat . Der Genetiv hängt ab von
έπιλαβοϋ wie 506 B . Ygl . die Be¬
merkung zu άντιλαμβάνεβ&αι 506 A
und Gastmahl 214 E : έάν τι μη
clijO'ss λέγω , μεταξν έπιλαβοϋ , άν
βονλη , και είπε οτι τοντο ψεύδομαι.
Die Grundbedeutung erhellt aus
Protag . 329 A : τά χαλκεία πληγέντα
μακρόν ηχεί και αποτείνει , έαν μη
έπιλάβηταί τις (wenn man sie nicht
anfafst) . — τω λόγω kann nur in¬
strumental gefafst werden : mit dei¬
ner Rede .*
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D επελαβοΰ . εί γάρ εγώ εν αγορά πληδονβη λαβών ύπο μάλης
έγχειρίδιον λέγοεμε προς β 'ε δτε ώ Πώλε, έμοϊ δύναμες τες καί
τνραννες Ο'ανμαβία άρτε προβγέγονεν εάν γάρ άρα έμοε do'| ?7
τενά τουτωνε των ανθρώπων ών βύ δρ&ς αντίκ.α μάλα δεεν
τε&νάναε, τε&νήζεε οντο$ δν αν δόίςη ’ καν τενα δόζη μοε τής 5
κεφαλής αυτών κατεαγεναε δεεν, κατεαγώς έβταε αντεκα μάλα ,
καν ϋνεμάτεον δεεβχεβ&αε , διεβχιβμένον

'έβταε ' οντω μέγα εγώ
Ε δνναμαε εν τήδε τή πόλεε · εί ονν άπιβτοϋντε βοε δεέζαεμε τ 'ο

εγχεερεδεον , ΐβως αν εί’ποες ίδών δτε ώ Σώκρατες, οντω μεν
πάντες αν μέγα δνναεντο , έπε '

ε καν εμπρηβ&εεη οικία τοντω 10
τω τρόπω ήντεν αν βοε δοκή , καί τά γε

’Λ&ηναίων νεώρεα
καί τρεήρεες κα'

ε τά πλοία πάντα κα'
ε τά δημόβεα καί τά έδεα '

άλίέ ονκ άρα τοντ έβτεν το μέγα δύναβ&αε , το ποεεεν α δοκεΐ
αύτω ' ή δοκεε βοε ;

ΙΙίΙΛ . Ου δήτα οντω γε . 15
470 Σ £1 .

’
Έχεις ονν είπεεν δε δτε μέμφεε την τοεαντην δύ -

ναμεν.
IliiiY .

’Έγωγε.
Σϋ . Τί δή ; λέγε.
ΠίϊΛ .

"Οτε άναγκαεον τον οντω πράττοντα ξημεονβ &αε 20
έβτεν .

Σ£1 . Το δε ζημεοϋβ &αε ού κακόν ;
ΠίϊΛ . Πάνυ γε.

[D ] 1 . ίν αγορά πλη&ονβη nicht
Zeitbestimmung , wie Xen. Anab. I
8 , 1 : ήδη δε ήν άμψϊ αγοράν πλή-
Φονσαν, d. h . gegen Mittag . Auf
die wirkliche Anwesenheit vieler
kommt es hier an.

νπυ μάλης: zu Kr . 68 , 43 , 1 .
2 . εγχεερεδεον : nicht Dolch , son¬

dern ein kurzes Schwert , zu Hieb
und Stofs tauglich ; ersteres zeigt
das κατεαγεναε τ . κ . Vgl . Xen. Gr.
Gesch. II 3 , 23 : παραγγεέλαντες
νεανεβκοες . . . ξεφεδεα νπό μάλης
έχοντας παραγενέΟ& αε .

5 . τε &νή ^εε . Kr . 53, 9 , 3 . Zu ον
ist der entsprechende Infinitiv zu
ergänzen . Vgl . Z . 4 und u . Z . 11.
— τής κεφαλής κ . wie λαμβάνεεν
τενά τής χεερός . Vgl. Kr. 47 , 15, 6 .
Zu beachten ist die Freiheit in der
Wortstellung .

[E ] 12 . τρεήρεες ohne Artikel,
obwohl dies Wort ein anderes Ge¬
nus hat als das vorangehende Sub-
stantiv . Vgl. 470 E u . Phaed . 111C :
καί τόν γε ήλεον καί οελήνην καί
άατρα όράο&αε υη αντων οεα τνγ -
χάνεε δντα. Dadurch werden die
verbundenen Begriffe zu einer Vor¬
stellung zusammengefafst. Hier ent¬
steht eine dichotomische Gliede¬
rung , indem die Schiffswerften
mit den darin befindlichen Kriegs¬
schiffen zusammengenommen und
von diesen die übrigen Fahrzeuge ,
mögen sie Staats - oder Privatgut
sein, unterschieden werden. Ähnlich
Dem .01 . II 9 : τώ τά χωρία καί λεμέ-
νας καί τά τοεαϋτα προεεληφέναε*

15 . οντω γε : beschränkend , als
wollte er noch etwas retten von
seiner früheren Behauptung .
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ΣΩ . Ονκονν, ω %ανμά0ιε , το μεγα δνναΰ&αι πάλιν αν / pC
0οι φαίνεται , εάν μεν πράττοντι ά δοκεΐ επηται το ωφελίμων
πράττειν άγα&όν τε είναι, καί τοντο, ώς εοικεν, ε0τ1ν το μεγα
δνναΰ&αι ’ εί δε μή , κακόν και 0μικρόν δννα0&αι ; 0κεψώμε &α

5 δε και τάδε ’ άλλο τι ομολογονμεν ενίοτε μεν άμεινον είναι Β
ταντα ποιεΐν α νννδή ελέγομεν, άποκτειννναι τε καί εζελαν-
νειν άν&ρώπονς και άφαιρεϊ0&αι χρήματα, ενίοτε δε ον -,

ΠΩΑ . Πάνν γε.
ΣΩ. Τοντο μεν δή , ώς εοικε , και παρά 0ον και παρ

’

10 εμον δμολογεΐται.
ΠΩΑ. Ναί.
ΣΩ . Πότε ονν 0ν φής άμεινον είναι ταντα ποιεΐν, είπε

τίνα όρον δρίζει.
ΠΩΑ . Σν μεν ονν, ώ Σώκρατες, άπόκριναι ταντ 'ο τοντο.

15 ΣΩ .
’
Εγώ μεν τοίννν φημί , ώ Πώλε , εΐ 0οι παρ

’
έμοϋ C

ήδιόν ε0τιν άκονειν, όταν μεν δικαίως τις ταντα ποιϊ] , άμεινον
είναι , όταν δε αδίκως , κάκιον.

XXVI . ΠΩΑ . Χαλεπόν γε 0ε ελεγ
'
ξα. ι , ω Σώκρατες' αλλά

ονχϊ καν παΐς 0ε έλίγ
'ξειεν, ότι ονκ άλη&ή λέγεις ;

1 . Ονκονν κτε. Die Frage ist
liier nur die Form der Behaup¬
tung , welche dem Mitsprechenden
das entscheidende J a zuschiebt.
Erfolgt kein ausdrücklicher Wider¬
spruch , so kann Zustimmung an¬
genommen und fortgefahren wer¬
den . Dies geschieht hier mit οκε-
•ψώμε &α κτε. *

πάλιν αν sagt Sokrates , weil in
dieser neuen Fassung eine Berich¬
tigung der früheren Äufserungen
des Polos gegeben ist.

2 . φαίνεται ist hier vollständiges
Prädikat , das eine nähere Bestim¬
mung durch den folgenden Satz mit
εάν (nur in dem Falle , wenn) er¬
hält .

3 . άγα&όν τε είναι schliefst
sich an τό ώφελίμως πράττε iv an
und entnimmt daher auch sein Sub¬
jekt (το πραττόμενον) . In dem hy¬
pothetischen Nebensatze hat auch
τοντο seine Beziehung . Über das
einfache τέ zur Anreihung s . Kr.
69, 59, 1 . *

4 . εί δε μή mufs aus dem vor¬
hergehenden Gliede mit εάν μέν
ergänzt werden . Als Subjekt zu
κακόν καί ομ . δ . ergiebt sich von
selbst το πράττειν α δοκεΐ.

[Β ] 5 . άλλο τι : zu 467 D (69,19) .
14 . Σν μεν ονν κτε . Polos lehnt

die Antwort ab und schiebt sie dem
Sokrates zu , teils weil er sie nicht
geben kann — denn die geforderte
Unterscheidung liegt seinem Ge¬
danken - und Gefühlskreis gleich
fern — teils weil er nicht will —
denn er hat doch eine Ahnung , dafs
sie allen seinen bisherigen Ansich¬
ten und Behauptungen widerspre¬
chen würde . Je weniger er aber
imstande ist , den Sokrates durch
dialektische Erörterung zu wider¬
legen , um so gröfser ist seine Zu¬
versicht , dies durch Thatsachen zu
vermögen .

Kap . XXYI. [C] 18. Χαλεπόν iro¬
nisch ; aber mit άλλ ’ ονχί verkehrt
sich die Ironie des Polos gleich in
derben Ernst . Anders die des So¬
krates .
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ΣΩ. Πολλών άρα εγώ τώ παιδί χάριν έξω , ί'ΰην δε και
0οί , εάν με έλεγες και απαλλαγής φλυαρίας, άλλα μη κ&μης
φίλον ανδρα ευεργετών, αλλ ’ έλεγχε.

ΠΩΑ . Άλλα μην, ώ Σώκρατες, ουδεν γέ 0ε δει παλαιοΐς
D πράγμα .Οιν έλέγχειν τα γάρ εχ&ες καί πρώην γεγονότα ταϋτα 5

ικανά 0ε ε’ξελε'γξαι ε0τ1ν και άποδειξαι, ώς πολλοί άδικοϋντες
άνθρωποι εύδαίμονές ειΟιν.

ΣΩ . Τά ποια ταϋτα ;
ΠΩΛ . Αρχέλαον δήπου τούτον τον Περδίκκου δρας άρ¬

χοντα Μακεδονίας·, 10
ΣΩ. Εί ίε μη , άλϊί ακούω γε.
ΠΩΑ . Ευδαίμων οϋν 0οι δοκεΐ είναι η άθλιος ;
ΣΩ. Ούκ οιδα , ώ Πώλε · ου γάρ πω Ουγγέγο να τω ανδρί.

Ε ΠΩΑ . Τί δε ; 0υγγενόμενος αν γνοίης , άλλως δε αυτόϋεν
ου γιγνώθκεις ότι ευδαιμονεί ; - 15

3 . ευεργετών nach 458 Α zu er¬
klären . Über das Particip s . Kr.
56 , 6 , 1 .

[D] 5 . τά γάρ έχ&ες (gewöhn¬
licher χϋ·ές ) καί πρώην bezeichnet
das vor ganz kurzer Zeit Geschehene.
Diese Redensart findet sich schon
hei Homer : χΟτζά τε καί πρώιξα
II . Β 303 .

8 . τά ποια : der Artikel bei die¬
sem Fragewort wie bei den ent¬
sprechenden Demonstrativen nicht
selten , hier mit Beziehung auf das
vorhergehende τά εχ&ές . . ταϋτα.
Doch auch ohne den Artikel . Vgl.
449 E.

9 . ίΑρχέλαον . A ., ein natürlicher
Sohn des Perdikkas , rifs im Jahre
414 nach seines Vaters Tode den
Thron an sich und regierte bis 399 ,
in welchem Jahre er von Krateros
oder Krateuas — Name und Grund
sind unsicher — ermordet wurde .
Die von Polos in möglichst schroffer
Form vorgetragenen Thatsachen
gelten als richtig . Gleichwohl ist
dieser A . der Begründer der spä¬
teren Bedeutung Makedoniens ge¬
worden , indem er hellenische Bil¬
dung dorthin verpflanzte . Er zog
berühmte Künstler , so den Euripi¬

des, an seinen Hof. Dafs er auch
den Sokrates eingeladen habe , wird
überliefert , scheint aber kaum
glaublich .

δρας treffender Ausdruck für das
lebhafte Interesse , das Polos wie
so viele andere Griechen an dem
bewunderten und von manchen ehr¬
geizigen und hochstrebenden Män¬
nern wohl auch beneideten Herr¬
scher nahmen . Die etwas pedantisch
klingende Antwort des Sokrates ist
scherzhaft zu nehmen , gleichsam
als Abkühlung für den übergrofsen
Eifer des Polos . Zugleich liegt
darin eine Vorbereitung . auf das
ονπω βνγγέγονα τ . ά . — Über εί . .
αλλά . . γέ s . Kr. 69, 4 , 5 .

13 bis S . 77 Ζ . 12 . Ονκ οΐδα —
άδικος . Diese Worte übersetzt Ci¬
cero in seinen Tuse . disp. V 12 .

[E ] 14 . αντό&εν übersetzt Cicero
nicht mit ; aber es bildet einen gu¬
ten Gegensatz gegen ανγγενόμενος.
Polos meint , das Urteil über des A .
Glück müsse auch auf der Stelle
und ohne weitere Umstände sich
feststellen lassen , wenn man nur
hört , dafs er Herrscher ist . — Dafs
der Perserkönig nach der allge¬
meinen Meinung für glücklich galt ,
zeigt auch Apol. 40 E.
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Σίϊ . Μα Λι ον δήτα .
ΠϋΔ . Λήλον δη , ώ Σώκρατες , δτι ονδε τον μύγαν βα-

σιλεα γιγνώσκειν φήσεις ενδαίμονα δντα.
Σ£ϊ . Καί άλη &ή γε έρώ ' ον γάρ οϊδα παιδείας όπως εχει

5 και δικαιοσύνης.
ΠΩΑ. Τΐ δέ \ εν τούτα ή πάσα. εύδαιμονία έστίν ;
Σ£ϊ .

"
Ω,ς γε εγώ λέγω , ώ ΓΙώλε · τον μεν γάρ καλόν

κάγα&όν άνδρα και γνναΐκα ενδαίμονα είναι φημι, τον δε
άδικον και πονηρόν ά&λιον .

10 ΠίΙΑ .
"Λΰ 'λιος αρα οντός έϋτιν δ ’

Λρχελαος κατά τον 6ον 471

λόγον ;
Σ£ϊ . Είπερ γε , ώ φίλε , άδικος.
Π£ΪΑ . Αλλά μέν δη πως ονκ άδικος·, φ γε προσήκε μεν

τής αρχής ονδεν ήν νϋν έχει , όντι εκ γνναικός ή ήν δούλη
15

’Αλκέτον τον Περδίκκον αδελφόν , και κατά μεν το δίκαιον

δούλος ήν Άλκέτον , και εί εβούλετο τά δίκαια ποιεΐν , εδού-

λενεν αν ’Λλκέτη καί ήν εύδαίμων κατά τον σ 'ον λόγον · ννν
δε &ανμ,αΰίως ώς ά&λιος γεγονεν , ε’πε 'ι τά μέγιστα ήδίκηκεν’

ος γε πρώτον μεν τούτον αντον τον δεσπότην καί &εΐον μετά - Β
20 πεμψάμενος ως άποδώσων την αρχήν ήν Περδίκκας αντον

4 . παιδεία und δικαιοσύνη stel¬
len zusammen den Begriff der sitt¬
lichen Bildung dar . — Über όπως
έχει mit Gen. Kr . 47 , 10 , 5 .

8 . άνδρα καί γυναίκα . Die Tu¬
gend — und darum auch der Grund
der ευδαιμονία — ist nach Sokra¬
tes für alle ein und dieselbe, wäh¬
rend die Schüler des Gorgias nur
Tugenden verschiedener Stände usw.
kannten . Vgl . Menon. 71E : πρώτον
μεν εί βούλει άνδρός αρετήν — εί
δε βούλει γνναικός αρετήν κτε.
Über den Artikel s . zu 469 E (74,12).

[471 A] 13 . acög ονκ άδικος sc .
έστίν ; Dieses Zugeständnis in Ver¬
bindung mit der aus der folgenden
ironisch gefärbten Ausführung her¬
vorleuchtenden Ansicht , dafs A . ein
beneidenswert glücklicher Mensch
sei, zeigt in schroffster Weise den
Gegensatz gegen die sittliche An¬
sicht , die Sokrates hier vertritt . —
ω γε : begründend durch unzweifel¬
hafte Thatsachen .

15 ff. καί . . κα 'ι . . καί : dem Sinn
nach = und somit , δούλος ήν κτε .
tritt aus der mit ω γε, . μεν . . be¬
gonnenen Redeform heraus , καί ήν
ευδαίμων schiefst zwar znm Zweck
der mimischen Darstellung über
das Ziel hinaus , dient aber auch
dazu , die Möglichkeit zu be¬
tonen , dafs ein Sklave glücklich
sei . ( Vgl. Schillers Worte des
Glaubens.)

16 . εί εβούλετο κτε. Über das
Tempus s . Kr . 54 , 10, 3 .

[BJ 19 . δεσπότην και &είον deu¬
tet auf zwei Arten sittlicher Ver¬
pflichtung zurück , die Archelaos
nicht beachtet . Κνίσας fügt die
dritte hinzu und gerade ein Frevel
gegen Ζευς ξένιος wurde für den
allerschlimmsten gehalten . Vgl . Ilias
v 624 . Xen. Anab. III 2 , 4 . In den
Ausdrücken καταμε&ύαας , έμβαλών
(wie eine Sache) , εξαγαγών, άπέ-
σφαξεν,ήφάνισεν wird die Häufung
der verbrecherischen Handlungen
recht fühlbar gemacht .
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άφείλετο , ξενίΰας καί καταμεύνΰας αυτόν τε καί τον υιόν
αυτόν 'Αλέξανδρον , ανεψιόν αυτού , 6χεδόν ήλικιώτην , έμβα-
λων εις άμαξαν , ννκτωρ έξαγαγων άπέΰφαξέν τε καί ήφάνιβεν
άμφοτέρονς ’ καί ταντα άδικήΰας έλα &εν εαυτόν ά&λιώτατος
γινόμενος καί ον μετεμέληΰεν αντω , άλλ’ δλίγον ϋΰτερον τον 5

C αδελφόν , τον γνήΰιον τον Περδίκκον υιόν , παΐδα hg έπτέτη ,
ον ή άρχή έγίγνετο κατά το δίκαιον , ουκ έβονλή&η ευδαίμων
γενέΰ &αι δικαίως εκϋ'ρέψας καί άποδούς την αρχήν έκείνω,
άλλ’ εις φρέαρ έμβαλων καί άποπνίξας προς την μητέρα αυτού
Κλεοπάτραν χήνα έφη διώκοντα έμπεβεΐν καί άπο&ανεΐν. τοι- 10
γάρτοι νύν, άτε μέγιΰτα ήδικηκως των εν Μακεδονία , ά&λιώ-
τατός έΰτιν πάντων Μακεδόνων , άλλ’ ουκ ενδαιμονέΰτατος ,
καί Ϊ6ως έΰτιν όΰτις ’Α&ηναίων άπό 6οϋ άρξάμενος δέξαιτ αν

Π άλλος δΰτιΰούν Μακεδόνων γενέΰ&αι μάλλον ή Αρχέλαος.
XXVII. Σ£1 . Καί κατ ’

άρχάς των λόγων , ω ΤΙώλε, 15
έγωγέ 6ε έπήνεΰα ότι μοι δοκεϊς εν προς την ρητορικήν
πεπαιδεύβ&αι, τού δε διαλέγεΰ &αι ήμεληκέναι " καί νύν άλλο
τι οντός έβτιν ό λόγος , ώ με καί αν παΐς έξελέγξειε, καί έγω
υπό 6οϋ νύν , ώς 6ν οί'ει , έξελήλεγμαι τοντω τω λόγω , φά-
βκων τον άδικούντα ουκ εύδαίμονα είναι; πό&εν, ώγα&έ; καί 20
μήν ούδέν γέ 6οι τούτων Ομολογώ ών 6ν φής .

Ε Π £ΙΛ . Ον γάρ έ&έλεις , έπεϊ δοκεΐ γέ 6οι ως έγω λέγω .
Σ£1 . β μακάριε , ρητορικώς γάρ με επιχειρείς έλέγχειν,

5 . τον αδελφόν wird durchVor -
anstellung heryorgehoben , während
das regierende Y . (Partie .) weiter
unten folgt . Schneidend ist der
Gegensatz ovx εβονλή &η (er fand
keine Lust daran ) ευδαίμων γενέ-
a&ai . Ironisch nachdrucksam ist
der Schlufs mit τοιγάρτοι eingelei¬
tet . Polos bewundert an Archelaos
die Kraft desWillens , die vor dem
zum Ziele führenden Mittel nicht
zurückschreckt . Reue ist ihm
Schwäche. — Perdikkas II . herrschte
von 454 (?) bis 414 oder 413 , nach¬
dem er seinen Bruder Alketas ver¬
drängt hatte . Im peloponnesischen
Kriege befolgte er eine zwar kluge ,aber treulose Politik . *

[C] 13. xal ίοως έατιν όατις χτε.
In diesen Worten liegt trotz der
sarkastischen Einkleidung der ei¬

gentliche Beweisgrund des Polos :
Berufung auf die Meinung anderer ,da er natürlich meint , dafs keiner
sich dazu verstehen werde.
s Kap . XXVII. [D] 15. Kal χατ ’
άρχάς läfst in dem entsprechenden
xal vvv eine Bestätigung und Stei¬
gerung des Lobes erwarten , das
durch τον . , ήμεληχέναι sich freilich
in einen Tadel verwandelt . Der zu
dem zweiten Glied zu ergänzende,dem επήνεσα entgegengesetzte oder
allgemeinere Begriff (Zeugma) wird
durch δε angeregt . Vgl . 520 B zu
ή τφ αΰτφ und zu Apol. 38 B. Zur
Sache vgl . 448 D . *

20 . πό&εν ; Frage mit negativem
Sinn (Kr. 51 , 17, 13 ), welcher das
affirmative xal μήν entgegentritt .*

[E ] 23. ω μαχάριε (vgl . 469 C)
läfst die Zurückweisung schon
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ώβπερ οί εν τοΐς δικαβτηρίοις ηγούμενοι, έλεγχειν . και γάρ
εκεί οί έτεροι τούς ετέρους όοκοϋβιν έλεγχειν, έπειδάν των
λόγων ών αν λέγωΰι μάρτυρας πολλούς παρέχωνται καί ευδό¬
κιμους, δ δε τ&ναντία λέγων ένα τινά παρέχηται τ) μη δένα.

δ ούτος δε δ έλεγχος ονδενος άξιός έβτιν προς την άλή&ειαν ' 472
ενίοτε γάρ αν καί κατα. 'ψευδομαρτυρη&εέη τις υπό πολλών και
δοκούντων είναι τι . και νΰν περί ών 6υ λέγεις ολίγου 6οι
πάντες 6υμφή6ου6ιν ταΰτα Ά&ηναΐοι και οί ξένοι , εάν βουλή
κατ’ εμού μάρτυρας παρα6χέΰ%αι , ώς ούκ άλη&ή λέγω · μαρ -

10 τυρηόουόί 6οι , εάν μεν βουλή , Νικίας δ Νικηράτου και οί

αδελφοί μετ
’ αύτοΰ, ών οί τρίποδες οί εφεξής έΰτώτές ει6ιν

durchfühlen , die durch den Satz
mit γάρ begründet wird .

1 . ώσπερ οί εν τοί's δικαστηρίοις.
Die dort übliche Beweisart zieht
häufig Platons Tadel auf sich . Ygl.
d . Apolog. 34 B ff. Kap . 23 . Das
ηγούμενοι und δοκοναiv fällt ins
Gewicht.

4 . ένα τινά . Das pron . indefin.
tritt hinzu , weil es nur auf die
Zahl , nicht die Qualität der Zeu¬
gen ankommt .

[472 A] 6 . καταψενδομαρτυρη-
δείη tts : Kr . 62 , 4 , 1 . Ygl . Xen.
Apol . 24 καταψευδομαρτυρεΐν εμού .
Demosth . g. Meidias 136 καταψευ-
δομαρτυροϋμαι.

7 . δοκούντων είναι τι = ευδό¬
κιμων . Durch das τι wird Ton und
Bedeutung von είναι verstärkt .
Ygl . Apol. 35 A und den Ausdruck
λέγειv τι z . B . 506 A . Kriton 46 D :
υπό των οίομένων τι λέγειν.*

9 . μαρτνρήαουοι κτε . Nikias , je¬
ner berühmte Feldherr im pelopon-
nesischen Kriege , der in der sieili-
schen Expedition seinen Tod fand
(411 ) , war Führer der gemäfsigten
Richtung in der aristokratischen
Partei . Aristokrates dagegen , der
Sohn des Skellias oder Skellios,
gehörte , nach Aristoph . Yögel 125
zu schliefsen , zu der extremen oder
oligarchisch gesinnten Aristobraten -
partei . Dafür spricht auch Thuk .
VIII 89 . Nach der Schlacht bei
den Arginusen ward er zum Tode
verurteilt , da er zu den Feldherren
gehörte , die darin befehligt hatten .

Xen . Hellen . I 7 . Sokrates spricht
hier von beiden als von lebenden .
(S . Einl . § 18.) Neben ihnen nennt
Sokrates noch das Haus des Peri¬
kies . Ihn selbst konnte er nicht
nennen , weil er schon tot war , als
Gorgias zum ersten male nach
Athen kam . Er aber mit seinem
Hause war Vertreter der athenischen
Demokratie . So haben wir als
Zeugen für Polos Repräsentanten
der hauptsächlichsten politischen
Parteien . Sie kamen darin über¬
ein , dafs sie Macht im Staate , ja
die Tyrannis , selbst um den Preis
des Unrechtthuns , für das höchste
Gut hielten . Bemerkenswert ist die
Strenge des Urteils über N . , die
jedenfalls von politischer Unbefan¬
genheit zeugt . Vgl. Lach . Einl .
§ 9 ff.

10 . iäv μεν βουλή . . εάν δε β.
nach εάν βουλή kein Pleonasmus,
wie ihn der höfliche Konversations¬
ton leicht erzeugt (vgl . Protag .
353 B : si δε μη βονλει — εί' eoi
φίλον) , sondern specificierend , um
die Möglichkeit einer freien Wahl
unter allen Parteien hervorzuheben .

11 . ων οί τρίποδες . Dadurch er¬
weisen sich diese Männer als äv -
δρες δοκονντές τι είναι . Durch die
Pracht dieserWeihgeschenke haben
sie auch ihre fromme Gesinnung
bethätigt . Nikias galt für einen
Ehrenmann . Thukydides sagt von
ihm in Bezug auf sein klägliches
Ende : ήκιστα δε άξιος ων των γε
έπ εμοϋ Ελλήνων ές τοϋτο δυσ -
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έν τώ Λιοννβίω , εάν δε βουλή , Άριβτοκράτης 6 Σκελλίον , ον
Β αν έβτιν έν Πν & οΐ τοΰτο το καλόν άνά &ημα , εάν δε βουλή ,

ή Περικλεούς (ίλη οικία , η άλλη βνγγένεια ηντινα αν βουλή
των έν &άδε έκλέ^αβ&αι . άλλ ’

εγώ 6οι εις ων ονχ ομολογώ ·
ον γάρ με βν αναγκάζεις , άλλά ψευδομάρτυρας πολλούς κατ’ 5
εμού παραβχόμενος επιχειρείς έκβάλλειν με εκ της ονβίας
καί τοΰ άλη&ονς . εγώ δε αν μη 6ε αυτόν ένα ’όντα μάρτυρα
παράβχωμαι ομολογοϋντα περί ών λέγω , ου δεν οΐμαι άζιον

C λόγον μοι πεπεράν &αι περί ών αν ημϊν ο λόγος η · οΐμαι δε
ουδέ βοί , εάν μη εγώ 6οι μαρτυρώ εις ών μόνος , τους δ ’ ίο
άλλους πάντας τούτους χαίρειν έας . έβτιν μεν ονν οντός τις
τρόπος έλεγχον , ώς βν τε οιει καί άλλοι πολλοί· έβτιν δε καί
άλλος , όν έγώ αν οΐμαι . παραβαλόντες ονν παρ

’
αλληλονς

6κεψώμε &α, εί τι διοίβονΰιν άλληλων . καί γάρ τυγχάνει περί
ών άμψιββητονμεν ον πάνν 6μικρά όντα , άλλά βχεδόν τι 15
ταντα , περί ών είδέναι τε κάλλιβτον μη είδέναι τε αΐβχιβτον

τυχίας άφικέα &αι διά την πάσαν
ές αρετήν νενομισμένην έπιτήδεν-
αιν . Unter dem Dionysion ist nicht
ein Tempel , sondern überhaupt ein
dem Dionysos heiliger Ort , ein
Hain zu verstehen . Nikias erbaute
darin eine Art Tempel , in welchem
die jedenfalls sehr kostbaren Drei-
füfse standen , die er dem Dionysos
weihte , nachdem er das Amt eines
Ghoragen — eine an sich schon
kostspielige Liturgie — bekleidet
hatte . Die Dreifüfse waren offen¬
bar mit einer gewissen Ostentation
εφεξής aufgestellt. Auch dasWeih-
geschenk des Aristokrates mufs,
nach den Worten des Sokrates zu
schliefsen , kostbar und berühmt
gewesen sein.

[B ] 3 . άλλη συγγένεια wahr¬
scheinlich mit demselben Neben¬
begriff wie das deutsche Sippschaft ,hier also ein vornehmes Geschlecht ,
in welchem eine bestimmte poli¬
tische Richtung ausgeprägt ist . *

5 . αναγκάζεις nämlich zum Zu¬
geständnis , durch zwingendeGründe .
So häufig mit όμολογεΐν, ohne das¬
selbe Theaet . 196 B : τοΰτω αυτφ
ήναγκάζομεν μή είναι ψευδή δόξαν.

6 . έκβάλλειν εκ τής ουσίας. Dop¬
pelsinnig ; denn ουσία kann sowohl

den Besitz , das Vermögen, wie das
wahrhafte Sein bezeichnen. Ähn¬
lich unser Wesen in der Grundbe¬
deutung und in Zusammensetzungen
(mit Haus u . s . w .) . Polos erscheint
hiernach in der Untersuchung , wie
ein Tyrann , der andere von Haus
und Hof verjagt . Aber dieselbe
Macht will eben der Redner (vor
Gericht ) durch seine Rede erlangen .

7 . αέ αυτόν — μάρτυρα. Der
dialektische Beweis ist ein Denk -
prozefs , welchen Sokrates durch
Prägen und Antworten mit seinem
Gegner durchmacht . Dabei wird
dieser wider Willen Zeuge durch
die abgenötigte Zustimmung.

[C] 11 . έστιν κτε . Damit erkennt
Sokrates nicht an , dafs jenes auch
ein richtiger τρόπος ελέγχου sei,bezeichnet ihn vielmehr durch tog
. . ο ’ίει . . (vgl . 471 D . 473 B) als
einen nur vermeintlichen , der ge¬
genüber dem wahren nicht be¬
stehen kann.

15. σχεδόν τι schwächt hier nicht
den Begriff ab, sondern mildert nur
die Aussage. Es handelt sich hier
im wesentlichen um die Kardinal¬
frage des Lebens : wie kann ich
selig werden ?
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τδ γάρ κεφάλαιον αυτών εβτιν η γιγνωβκειν η άγνοεΐν , όβτις
τε ευδαίμων έβτ 'ιν καί όβτις μη . αύτίκα πρώτον, περί ου D
νϋν δ λόγος έβτίν , βύ ηγεΐ οΐόν τε είναι, μακάριον άνδρα
άδικοϋντά τε καί άδικον όντα , είπερ ’Αρχέλαον άδικον μεν

5 ηγε
'ί είναι , εύδαίμονα δε ' άλλο τι ώς οϋτω βου νομίζοντας

διανοόμεθα ;
ΠΩΑ . Πάνυ γε.
XXVIII . ΣΩ .

’Εγω δε φημι αδύνατον , εν μεν τουτι
άμφιββητοϋμεν. είεν αδικών δε δη ευδαίμων εβται άρ

’ αν
10 τυγχάνη δίκης τε και τιμωρίας·,

ΠΩΑ .
"Ηκιβτά γε , έπεί οϋτω γ ’ αν αθλιότατος εί'

η.
ΣΩ.

’Αλλ ’ εάν άρα μη τυγχάνη δίκης δ αδικών, κατά Ε
τον βδν λόγον ευδαίμων εβται ;

ΠΩΑ. Φημί.
15 ΣΩ . Κατά δε γε την εμην δόξαν , ω Πώλε , δ αδικών

τε καί δ άδικος πάντως μεν άθλιος , αθλιότερος μεντοι , εάν
μη δίδω δίκην μη δε τυγχάνη τιμωρίας αδικών, ήττον δε
άθλιος , εάν δίδω δίκην και τυγχάνη δίκης ύπδ θεών τε και
άνθρωπων.

[D] 2 . αυτίκα führt öfter wie
unser ' gleich ’ ein Beispiel ein.
Protag . 359 E : παν τουναντίον εβτίν
επί ά οι τε δειλοί εύχονται καί οι
ανδρείοι, αυτίκα εις τον πόλεμον
οι μεν ε&ελουοιν ίέναι , οι δε ονκ
ίθέλουσιν . Das beigefügte πρώτον
deutet an , dafs noch andere Wi¬
dersprüche in ihren Grundansichten
hervortreten , z. B . in Bezug auf
das Wesen der Strafe.

3 . είναι mit Nachdruck voran¬
gestellt , wie oben ε

'ατι . Nach ηγεΐ -
e&ai , νομίζειν u . a . Y . steht häufig
das Prädikat des Objekts ohne Ver¬
bum. Vgl. 473 A .

Kap . XXVIII. 8 . εν . Daran schlie-
fsen sich andere Streitpunkte . Über
εϊεν z . 466 C (67 , 1) .

8 . άρα. Die Stellung hier noch
bemerkenswerter als 467E u . 476 A .
Das ganze Gewicht der Frage fällt
auf αν τυγχάνη δίκης καί τιμωρίας.
Jenes bezeichnet allgemein die dem
Gesetz zuteil werdende Genugtu¬
ung, Herstellung des Rechts ; dieses
die Bufse oder Entschädigung ,

Platons ausgew . Dialage . Π .

welche der verletzten Person oder
dem Staate zufällt ; beide bezeich¬
nen also die Forderungen an den
Verbrecher , die durch sein Unrecht¬
thun — objektiv — hervorgerufen
werden , und durch welche eine
Sühnung des Vergehens bewirkt
werden soll. Dagegen ist κόλαας
(476 A) die Zucht , die ihm selbst
zuteil wird , zur Verhütung ferneren
Unrechts und zum Zweck der Bes¬
serung , während ζημία (470 A) nur
den für den Schuldigen erwachsen¬
den Schaden im Auge hat . Von
vornherein zeigt Sokrates , dafs doch
auch nach des Gegners Meinung
das Unrechtthun nicht unter allen
Umständen glücklich macht . Diese
Bemerkung ist durch den Beweis
469 C — 470 C nicht überflüssig ge¬
macht ; denn hier steht die ευδαι¬
μονία , dort die δύναμις in Frage .

[E] 18 . καί τυγχάνη δίκης ist hier
auffallend beigefügt als gleichbe¬
deutend mit δίδω δίκην , welches
wegen seiner passiven Bedeutung
mit υπό verbunden wird.

6
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473 ΠΩΛ .
"Ατοπα γε , ώ Σώκρατες, επιχειρείς λέγειν.

ΣΩ . Πειράβομαι δε'
γε και 6ε ποιηΰαι, ώ εταίρε , ταντά

έμοί λέγειν ’ φίλον γάρ 6ε ηγούμαι, νυν μεν ονν α διαφε -
ρόμε &α ταύτ έβτίν ’ ΰκόπει δε καί 6ν ’ είπον εγώ που έν τοΐς
έμπρο6&εν το άδικεϊν τού άδικεΐ6 &αι κάκιον είναι . 5

ΠΩΛ . Πάνυ γε.
ΣΩ . Σύ δε το άδικεΐβΟ-αι .
ΠΩΛ . Ναι .
ΣΩ . Και τούς άδικοϋντας ά&λίους έφην είναι εγώ , και

έ^ηλέγχ&ην ύπο 6ον . 10
ΠΩΛ . ΝαΙ μά Αία.

Β ΣΩ .
'ίΐς 6ν οί 'ει , ω Πώλε .

ΠΩΛ . Αλη&η γε οίόμενος ί'6ως .
ΣΩ . Σν δέ γε ενδαίμονας αν τούς άδικοϋντας, εάν μη

διδ&6ι δίκην. 15
ΠΩΛ. Πάνν μεν ονν .
ΣΩ. Έγώ δε αυτούς ά&λιωτάτους φημί , τούς δε δί¬

δοντας δίκην ήττον. βονλει και τούτο έλέγχειν ;
ΠΩΛ . Αλλ ’ έτι τοϋτ εκείνον χαλεπώτερόν έΰτιν , ώ

Σώκρατες, εζελέγ
'
ξα.ι. 20

ΣΩ . Ον δήτα , ώ Πώλε, άλλ ' αδύνατον ’ τδ γάρ άλη&ες
ουδέποτε ελέγχεται.

ΠΩΛ . Πώς λέγεις·, έάν αδικών άν&ρωπος ληφ&η

[473 Α] 3 . φίλον γάρ σε ηγού¬
μαι : darum läfst sich S . die Mühe
nicht verdriefsen , ihn zur gleichen
Ansicht zu bekehren . Denn ταντά
λέγειν (καϊ φρονείν) gilt als Zei¬
chen der Freundschaft , wie das
διαφέρεο&αι als Zeichen der Feind¬
schaft . Ygl . zu 510 C . Zugleich
liegt darin eine feine Antwort auf
den plumpen Ausruf des Polos.
Sokrates wird ihn demnach selbst
zu einem (nach seiner Meinung)
άτοπα λίγων machen .

10 . καί εξηλέγχ&ην νπο σου : na¬
türlich nur mit dem folgenden Bei¬
satz gültig . Des Polos Zuversicht
spricht sich in Ναι μά / h'a ; seine
Rechthaberei in άληύη γε οίόμενος
ίσως aus, worin das ί'αως im Sinne
einer anmafslichen Litotes zu neh¬
men ist . *

[B] 19 .
’Αλλ ’ έτι τοντ . . . mit

Bezug auf 470 C ebenso ironisch
wie dort . — Jener falschen , auf die
eigene Virtuosität vertrauenden Zu¬
versicht gegenüber erscheint der
Glaube des Sokrates an die Un¬
wandelbarkeit der Wahrheit (τδ γάρ

ουδέποτε ελέγχεται) um so
achtungswerter .

[C] 23 . ληφ &η : mit sinnlicher
Anschaulichkeit . Die zusammen¬
gesetzten Verba neigen sich leich¬
ter der übertragenen Bedeutung
zu und lassen die sinnliche zurück¬
treten (vgl . επ ’ αντοφώρω κατα-
λαμβάνεσ&αι) . Im folgenden be¬
achte man die rhetorische Häufung
möglichst abschreckender Strafen ,
die an Aesch. Eum . 186 ff. erin¬
nert . Vgl. Staat II 361 E : μαατι-
γώαεται , ατρεβλωαεται , δεδήοεται,
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τυραννίδι έκιβουλεύων , καί ληφ&εϊς βτρεβλώται καί έκτέμνη- C
ται καί τούς οφθαλμούς έκκάηται , καί άλλας κολλάς κκϊ
μεγάλας καί καντοδακάς λώβας αυτός τε λωβη &εϊς καί τούς
αύτοϋ έκιδών καΐδάς τε καί γυναίκα το έβχατον άναβταυ-

5 ρωϋ -η η κατακιττω &η , ούτος εύδαψονέβτερος έβται , η εάν

διαφυγών τύραννος καταβτη καί αρχών εν τη κόλει διαβιω
κοιών ότι αν βούληται, ξηλωτός ών καί εύδαψονιξόμενος ύκ 'ο
των κολιτών καί των άλλων ξένων ; ταΰτα λέγεις αδύνατον D
είναι έξελέγχειν;

10 XXIX . ΣΩ. Μορμολύττει αύ , ω γενναίε Πώλε, καί
ονκ ελέγχεις ’ άρτι δε έμαρτύρου. όμως δέ ύκόμνηβόν με
δμικρόν έάν αδίκως ίκιβουλεύων τυραννίδι , εϊκες;

ΠΩΑ .
’Έγωγε.

ΣΩ . Εύδαψονέβτερος μεν τοίνυν ούδέκοτε έβται ούδέ-
15 τερος αυτών , ούτε 6 κατειργαβμένος την τυραννίδα αδίκως

ούτε δ διδούς δίκην ’ δυοϊν γάρ α%·λίοιν εύδαψονέβτερος
μεν ούκ αν εί’

η ' άΟ'λιώτερος μέντοι δ διαφεύγων καί τυραν- Ε

έτταυϋ·ηβεται τωφ&αλμω , τελευτών
πάντα κακά πα&ων άναβχινδυλευ-
&ήαεται. *

2 . καί alias . . . beachte die Zu¬
sammenstellung der όμοιοτέλευτα.

5 . ταταπητω &ή . Eine ausgesuchte
Strafe war die , dafs man einen
Verbrecher in einen mit Pech be¬
strichenen Sack steckte und diesen
anzündete — die sogenannte tunica
molesta . Solche Strafen kommen
aber in hellenischen Staaten nur
selten vor und waren niemals ge¬
setzlich, sondern nur von der augen¬
blicklichen Leidenschaft einge¬
geben . Vgl . Hermann , Privatalter¬
tümer § 73.

6 . διαφυγών : wenn er glücklich
durchkommt , dem ληφ &ή entgegen -
etehend.

7 . ότι αν βουληται. Die Erör¬
terung über den Unterschied des
δοτεϊν und βούλεσ&αι hat Polos
wieder vergessen .

εύδαιμονιξόμενος- Das Meinen
der Menge gilt dem Polos gleich
dem είναι εύδαίμονα.

8 . καί των άλλων ξένων wie Ho¬
mer Ilias β 191 : άΐΓ αυτός τε τά-
&ησο ται άλλους ίδρυε λαούς . Vgl.

480 D . Phaed . 110 Ε : λι&οις καί
yrj ταΐ τοΐς ’άλλοις ξωοις τε ται
φυτοΐς . Auch im lateinischen
kommen Stellen vor wie : equites
et aliud vulgus . Kr. 50 , 4 , 11 .

[D] ταΰτα λ . triumphierend , als
ob der Satz des Sokrates (ταΰτα)
widerlegt wäre .

Kap. XXIX. 10. μορμολύττει: der
Ausdruck für das Bangemachen
durch Gespenster . Die Mormo war
selbst ein Gespenst , mit dem man
Kindern bange machte . Vgl . zu
Kriton 46 C .

Das Beiwort ω γενναίε ist wohl
hier mit Absicht gewählt , weil das
angewandte Mittel ein unedles ist ,nämlich wieder ein Scheinbeweis.
Vgl. 471 E.

11 . όμως δέ zeigt an , dafs damit
eigentlich gar nichts gesagt ist .
Dennoch will Sokrates darauf ein-
gehen .

12 . έάν άδίτως έπιβ . Die Ergän¬
zung ergiebt sich aus C . Die Ver¬
änderung im Ausdruck ist durch
die Zusammenrückung der beiden
Worte veranlafst.

17 . ο διαφεύγων : wer ungestraft
bleibt ; τνραννεύΰας : wer zur

6 *
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νεύβας. τί τούτο , ώ Πώλε ; γελάς ; άλλο αν τούτο είδος
ελέγχου έβτίν, έπειδάν τις τι εϊπη , καταγελάν, έλέγχειν δε μή ;

ΠΩΛ . Ούκ οί'ει, έ '
ξεληλέγχύαι , ώ Σώκρατες, όταν τοι-

αύτα λέγης , α ούδεις αν φήβειεν ανθρώπων , έπει έρού τινα
τούτωνί. 5

ΣΩ . Ώ Πώλε, ονκ είμι των πολιτικών , και πέρυβι
βονλενειν λαχών, επειδή ή φυλή έπρυτάνενε και έδει με

474 έπιψηφίξειν, γέλωτα παρεΐχον και ονκ ήπιδτάμην έπιψηφίξειν.
μή ονν μηδε νύν με κέλευε έπιψηφίξειν τούς παρόντας , άλλ’

εί μή έχεις τούτων βελτίω έλεγχον , ύπερ νννδή εγώ έλεγαν, ίο
εμοι εν τω μέρει παράδος, καί πείραβαι τού ελέγχου , ο 'ιον
εγώ οϊμαι δεΐν είναι, εγώ γάρ ών αν λέγω ένα μεν παρα-
ϋχέο&αι μάρτυρα έπίδταμαι, αυτόν , προς όν αν μοι δ λόγος
f , τους δε πολλούς έώ χαίρειν , και ένα έπιψηφίξειν έπίβτα-

Herrsehaft gelaugt . Der wich¬
tigere Begriff ist vorangestellt . *

[E] 1 . τί τούτο ; was soll das
heifsen ? Das unschickliche Lachen
des Polos hatte seinen tiefem Grund
vielleicht in der Vorschrift des Gor¬
gias , dafs man in ernsten Dingen
die Zuhörer durch Lachen auf seine
Seite ziehen müsse. Arist . Rhet .
III 18 (Rhet . Gr. ed . Sp. I p . 160) :
δεΐν έφη Γοργίας την μεν σπον¬
δήν διαφ &είρειν των εναντίων γέ-
λωτι, τον δε γέλωτα σπουδή.

2 . έλέγχειν δε μή . Dadurch wird
die wahre Bedeutung von άλλο είδος
ελέγχου klar . Deutsch hypotaktisch .

4 . έρού τινα τοντωνί . Indem
Polos sich noch einmal auf die Mei¬
nung der Anwesenden beruft , kommt
er in anderer Form auf die 'Zeu¬
gen ’ zurück und zeigt , dafs ihm
nur die Form des rhetorischen
Beweises zugänglich ist . Durch
die an Sokrates gerichtete Auffor¬
derung ( έρού ν.τέ .) erinnert er an
das έπιψηφίξειν (rogare populum)
und giebt diesem Gelegenheit , seine
persönliche Ungeschicklichkeit vor¬
zuschützen , um alle Gemeinschaft
mit der rhetorischen Methode abzu¬
lehnen . Zugleich erhellt , dafs jenes
Abstimmen des Volkes — die Me¬
thode , die der Staat einschlug , um
die Wahrheit festzustellen — ebenso

ungenügend im Erfolg ist , wie die
rhetorische Methode, wenn sie der
einzelne anwendet . Die Thatsache
selbst , auf die Sokrates anzuspielen
scheint , ist der bekannte Prozess
der Feldherren , welche bei den Ar-
ginusen gesiegt und politischen
Umtrieben zum Opfer fielen. Die
Vorgänge erzählt ausführlich Xe¬
nophon in seiner griech . Gesell .
I 6 , 33 ff. u . 7 . Sokrates war in
diesem Jahre (01 . 93 , 3 = 406 v . Chr .)
Ratsherr und in der denkwürdigen
Volksversammlung έπιστάτης των
πρύτανεων . Als solcher wider¬
setzte er sich dem ungesetzlichen
Verfahren mit unerschütterlichem
Mute, was er scherzhaft als Unge¬
schicklichkeit im έπιψηφίξειν be¬
zeichnet . Entschiedener redet S.
Apol. 32 .. B , wozu die Bern , zu
vergl . Uber die chronologische
Schwierigkeit s . Einl . § 18.*

7 . ή φυλή·, die bestimmte , natür¬
lich die , der S . angehörte , ή

’Av-
τιοχίς . Im D . pflegt das Posses¬
sivum gesetzt zu werden.

[474 A] 10. τούτων : die verschie¬
denen Mittel , mit denen es Polos
bisher versucht hatte .

οπερ νυνδή : 472 C .
11 . παράδος nämlich τον έλεγχον .

So unten διδόναι έλεγχον die Mög¬
lichkeit zur Widerlegung geben.
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μαι , το ΐς de πολλοΐς ου de διαλέγομαι, ορα ονν , εί ίίλελήβεις Β
έν τώ μέρει διδόναι έλεγχον άτιοκρινόμενος τά έροοτώμενα .
έγίο γάρ δή ο ’

ιμαι καί εμε καί βε και τονς αλλονς άν&ρώ-

πονς το αδικεΐν τον αδικεΐβϋ'αι κάκιον ήγεΐβ&αι καί τ 'ο μη
5 διδόναι δίκην τον διδόναι.

ΠΩΑ . Έγώ δέ γε οντ ’
έμέ οντ άλλον άν&ρώΐίων

ονδένα . έτΐε 'ι ΰν δέί,αι αν μ&λλον άδικεΐβ&αι η αδικεΐν.
ΣΩ. Και βν γ

’ αν και οι άλλοι πάντες.
ΠΩΑ . Πολλον γε δει, αλλ ’ οντ εγω οντε ΰν οντ ,

10 άλλος ούδείς.
ΣΩ . Ονκονν αηοκρινεΐ; C
ΠΩΑ . Πάνν μεν ονν " και γάρ έταΟ'νμώ είδέναι οτι

Ίΐοτ ερεΐς .
ΣΩ. Λέγε δη μοι , ϊν ειδής, ώβτιερ αν εί εξ αρχής 6ε

15 ήρώτων " πότερον δοκεΐ βοι , ώ Πώλε , κάκιον είναι , το αδικεΐν

ή το άδικεΐβ&αι ;
ΠΩΑ . Το άδικεΐβ&αι έμοιγε.
ΣΩ. Τί δε δή ; αΐβχιον ηότερον το αδικεΐν ή το αδι¬

κείσαι ; άποκρίνον.
20 ΠΩΑ . Το Αδικεΐν .

XXX . ΣΩ . Ονκονν καί κάκιον , εΐτιερ αΐβχιον ;
ΠΩΑ .

"Ηκιβτά γε.
ΣΩ . Μανθάνω ' ον ταύτόν ήγεϊ βν , ώς έοικας , καλόν

τε και άγα & 'ον καί κακόν καί αίβχρόν. D

1 . ονδε διαλέγομαι : weil die
wissenschaftliche Erörterung durch
Gespräch ihrer Natur nach stets
nur mit einzelnen möglich ist .

[B] 7 . έπεί . . . αδικεΐν . Natür¬
lich soll auch dies nicht im Ernst
gesagt sein und wird nur auf Grund
der vorhergehenden Aufserung des
S . , der P . die seinige schroff gegen¬
überstellt , in spöttischem Sinne
angenommen . *

[C] 12 . καί γάρ έπι&νμω drückt
den Zweifel des Polos aus , dafs
Sokrates für seine Meinung über¬
haupt etwas Vorbringen könne . Vgl.
die Bern , zu 467 C (69 , 5) . Über
die folgenden Antworten des P.
s. Einl . § 14.

14. ώσπερ κτέ. In Wirklichkeit
dreht sich das Gespräch schon

längst um diese Frage . S . Kap . 24
um die Mitte . *

18 . τί δε δή ; ein elliptischer
Ausdruck , wie im D . ' wie aber
denn ? ’ Vgl . zu D 19. Die Vor¬
anstellung des Prädikats im fol¬
genden Satz wegen des Gewichtes,
das durch den Gegensatz auf das¬
selbe fällt . *

τί δε δή αΐαχιον,
' wie aber denn,

wenn es sich um, , den Begriff
αΐβχιον handelt ? ’ Über die Er¬
klärung des elliptischen Ausdrucks
vgl . zu D 19.

Kap . XXX . 21 . Ονκονν κτέ. Das
καλόν wird hier als Gattungsbegriff
gefafst , dem das άγα&όν und ήδν
untergeordnet sind.

23 . cog έοικας·. Kr. 65, 4 , 3 .
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ΠΩΛ . Ου δψα.
ΣΩ . Τί δέ τάδε ; τά καλά πάντα , οίον καί δώματα

καί χρώματα καί δχήματα καί φωνάς καί επιτηδεύματα, εις
ούδεν απόβλεπαν καλεΐς έκάδτοτε καλά ; οίον πρώτον τά
δώματα τά καλά ονχί ήτοι κατά την χρείαν λέγεις καλά είναι , 5
προς δ αν έκαδτον χρήδιμον ή , προς τούτο , ή κατά ηδονήν
τινα , έάν εν τω &εωρεΐδ&αι χαίρειν ποιή τούς &εωροϋντας ;

Ε έχεις τι έκτος τούτων λέγειν περί δώματος κάλλους -,
1 ΠΩΛ . Ονκ έχω .

ΣΩ . Ούκοϋν καί τάλλα πάντα οΰτω καί δχήματα καί ίο
χρώματα ή διά ηδονήν τινα ή έ
καλά προδαγορεύεις -,

ΠΩΛ .
’Έγωγε.

ΣΩ. Ού καί τάς φωνάς
πάντα ώδαύτως -,

ΠΩΛ . Ναι.
ΣΩ . Καί μην τά γε κατά

δεύματα ού δήπου ■ έκτος τούτων
είναι ή ήδ'έα ή αμφότερα.

ΠΩΛ . Ούκ έμοιγε δοκεί

[D] 2 . τόδε wohl ala Accus, zu
betrachten mit Ergänzung von λέ¬
γεις . Ebenso Phädon 65 D : τι δε
δή τά τοιάδε -, Ygl . Xen . Mem . III
1 , 10 : τί δε τούς κινδννεύειν μέλ¬
λοντας -, Kr . 62 , 3 , 5 .

4 . άποβλέπων {εις τί ) . Dieses
Ausdrucks bedient sich Platon ent¬
weder mit Bezug auf den Blick auf
das Wesen , das sich als gemein¬
sames durch eine Vielheit von Er¬
scheinungen hindurchzieht , oder auf
die Idee , damit darnach die Er¬
scheinung gestaltet werde . Hier
das erstere .

6 . κατά bezeichnet den Gesichts¬
punkt oder Mafsstab , nach dem
etwas zu bemessen ist . ji<)0s τούτο :
nachdrückliche Zurückweisung auf
προς ο κτε . Hier auffallender als
469 C (73 , 19) . Der Relativsatz
selbst ist eine erweiternde Aus¬
führung des κατά την χρείαν mit
Hervorhebung des Begriffes der
Bezüglichkeit .

a ωφελίαν ή δι αμφότερα

καί τά κατά τήν μουδικήν

τούς νόμους καί τά έπιτη -
έδτίν, τά καλά , ή ωφέλιμα

7 . έν τω δεωρεΐοδαι : das Pas¬
sivum hier beachtenswert , wodurch
der Standpunkt des καλόν bezeich¬
net wird .

8 . έκτος τούτων nämlich der Ge¬
sichtspunkte , die mit ή — ή vorher
bezeichnet worden sind.

[E] 12 . προσαγορεύειν: wie eine
Person , die man mit Namen an¬
redet d . h . nennt .

17 . Καί μήν : nachdrücklicher
Übergang zu einer neuen Klasse
des Schönen , zu Ergebnissen gei¬
stiger Tbätigkeit ; im D . etwa ' nun
aber . ’ Die νόμοι , επιτηδεύματα
und μαδήματα werden mit Bezug
auf den Gegenstand der Unter¬
suchung passend als Vertreter
dieser Klasse aufgeführt . Beachtens¬
wert ist die Stellung von τά καλά
als nachträgliche Beifügung zu dem
Subj . der genaueren Bezeichnung
wegen . Das Prädikat ist έκτος
τούτων, d . h . Grenzen . Über das
an τούτων sich anschliefsende ap-
posit . ή . . είναι . . s . Kr . 57 , 10 . 7 .
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ΣΩ . Ούκοϋν και το των μαδημάτων κάλλος ώβαύτως ; 475
ΠΩΑ. Πάνυ γε ' καί καλώς γε νϋν δρίζει , ω Σώκρατες,

ήδονη τε καί άγα&ω οριζόμενος το καλόν.
ΣΩ . Ούκοϋν το αίβχρον τω εναντία , λύπη τε και

5 κακω ;
ΠΩΑ.

’Λνάγκη .
ΣΩ .

"Οταν ίίρα δυοΐν καλοΐν &άτερον κάλλιαν η , η
τω ετερω τούτοιν η άμφοτέροις ύπερβάλλον κάλλιόν έβτιν ,
ήτοι rjdovfj η ώφελία η άμφοτέροις .

10 ΠΩΑ. Πάνυ γε.
ΣΩ. Καί όταν δε δη δυοΐν αίβχροΐν το έτερον αί'βχιον

fj , ήτοι λύπη η κακω ύπερβάλλον αί'βχιον έβται ■ τ) ούκ Β

ανάγκη ;
ΠΩΛ. Ναι.

15 ΣΩ . Φέρε δη , πώς έλέγετο νυνδή περί τοΰ άδικεΐν
καί άδικεΐβ &αι ; ούκ έλεγες το μεν αδικείβϋ·αι κάκιον είναι , το
δε αδικεϊν αί'βχιον ;

ΠΩΑ. ’Έλεγον .
ΣΩ . Ούκοϋν εΐπερ αί’βχιον το αδικεϊν τοϋ άδικεΐβ&αι,

20 ήτοι λυπηρότερόν έβτιν καί λύπη ύπερβάλλον αί'βχιον αν εί'η
η κακω η άμφοτέροις ; ού καί τοϋτο ανάγκη ;

ΠΩΑ. Πώς γάρ ου ;
XXXI. ΣΩ . Πρώτον μεν örj βκεψώμε&α , αρα λύπη C

ύπερβάλλει το αδικεϊν τοϋ άδικεΐβΟ’αι , καϊ άλγοϋβι μάλλον
25 οι αδικοϋντες η οι αδικούμενοι ;

ΠΩΑ. Ούδαμώς , ώ Σώκρατες, τοϋτό γε.
ΣΩ. Ούκ άρα λύπη γε υπερέχει .
ΠΩΑ. Ού δητα.
ΣΩ . Ούκοϋν εί μη λύπη , άμφοτέροις μεν ούκ αν έτι

30 ύπερβάλλοι .

[475 Α] 2 . καί καλώς κτί. Die
lebhafte Äufserung der Zustim¬
mung läfst erkennen , dafs die Be¬
griffsbestimmung des S . dem Stand¬
punkte des P . wohl zusagt. Zu
beachten ist dagegen die Skala
kleinlauter Enttäuschung unten.

[B ] 12 . ήτοι κτί. Wenn nicht
etwas ausgefallen ist , so redet hier
S . weniger genau als oben , mit

Weglassung dessen , was sich von
selbst versteht. *

15 . Φέρε δή leitet zur Anwendung
anf den vorliegenden Fall über .

Kap . XXXI . [C ] 23 . λύπη be¬
zeichnet nur, wie αλγονσι erläutert,den äufseren Schmerz . An Gewis¬
sensbisse kann gar nicht gedacht
werden .
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ΠΩΛ . Ου φαίνεται.
ΣΩ. Ονκοϋν τω έτερω λείκεται;
ΠΩΛ . Ναι.
ΣΩ . Τω κακω;
ΠΩΛ .

’Έοικεν. 5
ΣΩ . Ονκοϋν κακω νπεοβάλλον το άδικεΐν κάκιον αν

είη τον άδικεΐΰΟ’αι ;
D ΠΩΛ . Λ ήλον δή ότι .

ΣΩ .
"Αλλο τι οϋν imo μεν των Λολλων άν&ρώπων καί

νπ 'ο <3ον ώμολογεΐτο ήμΐν εν τω εμπροΰ&εν χρόνω αίβχιον ίο
είναι το άδικεϊν τον άδικεΐο&αι·,

ΠΩΛ . Ναι .
ΣΩ . Ννν δε γε κάκιον εφάνη.
ΠΩΛ .

’Έοικεν.
ΣΩ. Αέζαιο αν ονν Ον μάλλον το κάκιον καί το 15

αίΌχιον αντί τοϋ ήττον ; μή ’όκνει αποκρίναβ &αι , ώ Πώλε '
ονδεν γάρ βλαβήΟεί' αλλά γενναίως τω λόγω ωβττερ Ιατρφ

Ε Λαρεχων άιτοκρίνον , καί ή φά &ι ή μή ά ερωτώ .
ΠΩΛ . Αλλ’ ονκ αν δεζαίμην, ώ Σώκρατες.
ΣΩ . Άλλος δε τις άν&ρώτΐων ; 20
ΠΩΛ . Ον μοι δοκεΐ κατά γε τούτον τον λόγον .
ΣΩ . Αλη &ή

’
άρα εγώ ελεγον , ότι οντ αν εγώ οντ

[D] 9 . άλλο τι : s . zu 467 D
(69, 19 ) . Polos hatte sich auf die
Meinung der Menge mehrmals be¬
rufen und noch 474 C durch οντ’
άλλος ονδείς gleichsam in deren
Namen seine Behauptung ausge¬
sprochen . So wird er wie Protag .
353 A ihr Yertreter . Es ist übrigens
ωμολογειτο als Zeugma zu fassen
und zu νπό των πολλών ομολογεί-
ται zu verstehen . *

15. Λέ ’
ξαιο άν mit Bezug auf

474 B . Hier ist in der Konstruk¬
tion auf das beigefügte μάλλον
keine Rücksicht genommen .

16 . άντϊ τον ήττον : die Ergän¬
zung ist selbstverständlich .

17 . γενναίως mit Verachtung der
Schmerzen ; die Rede wird mit dem
Arzte verglichen , der das Schlimme

ausschneidet , wie 480 C : παςέχειν
— ώβπερ τέμνειν καϊ κάειν τω
Ιατρω . Das Gleichnis scheint von
Sokrates selbst herzustammen . Xen.
Mem . I 2 , 54 . Über die Konstr . vgl.
zu 456 B.

[E] 18 . φά&ι ή μή (sc . φά&ι) :
Ausdrücke für Bejahung und. Ver¬
neinung . Vgl . zu 454 D .

21 . κατά γε τ . τ . λ . : beschränken¬
der Beisatz , der einen Vorbehalt
in sich schliefst . Die Redner und
Sophisten wufsten ja über jeden
Gegenstand verschieden zu spre¬
chen , da es ihnen nicht um Er¬
mittelung der Wahrheit , sondern
um den Beifall der Zuhörer zu
thun war.

23 . οντ ’ άν κτε. Über die Stel¬
lung und Wiederholung des av Kr.
69 , 7 , 3 und 5 .
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αν 6ύ ούτ άλλος ούδεϊς άν&ρώπων δεζαιτ ’ αν μάλλον άδι¬
κε ΐν η άδικεΐ6 %·αΐ ' κάκιον γάρ τυγχάνει ον.

ΠΩΑ. Φαίνεται .
ΣΩ. Όρ &ς ουν , ω Πώλε , δ ελεγχος παρά τον έλεγχον

5 παραβαλλόμενος ότι ονδ 'εν έοικεν , αλλά 6οι μεν οι άλλοι
πάντες όμολογοϋΰιν πλην εμού , έμοϊ δε 6ύ επαρκείς εις ών
μόνος καί δμολογών καί μαρτύρων, καί εγώ 6ε μόνον επι - 476
■ψηφίζων τούς άλλους εώ χαίρειν. καί τούτο μεν ημΐν ούτως
εχετω ’ μετά τούτο δε περί ού το δεύτερον ημφεββητήΰαμεν

10 6κεψώμε&α , το άδικούντα διδόναι δίκην αρα μεγιΰτον των
κακών ε6τιν, ώς 6ύ ωου, η μεΐζον το μη διδόναι, ώς αύ εγώ
ώμην . 6κοπώμε& α δε τηδε · το διδόναι δίκην και το κολάζε-
6&αι δικαίως άδικούντα άρα το αυτό καλεϊς·,

ΠΩΑ.
’Έγωγε.

15 ΣΩ .
'
Έχεις ούν λέγειν , ώς ονχι τά γε δίκαια πάντα Β

καλά εΰτι , καθ’’ δοον δίκαια ; καϊ δια6κεψάμένος είπε .
ΠΩΑ.

'Αλλά μοι δοκεΐ , ώ Σώκρατες.
XXXII. ΣΩ . Σκόπει δη και τάδε ' αρα εϊ τις τι ποιεί,

ανάγκη τι είναι και πάΰχον υπ 'ο τούτου τού ποιοϋντος;
20 ΠΩΑ.

’Έμοιγε δοκεΐ.
ΣΩ.

~
Αρα τούτο πάόχον , δ το ποιούν ποιεί, καϊ τοι-

οϋτον , ο ’ιον ποιεί το ποιούν; λέγω δε το τοιόνδε' εί τις
τύπτει , ανάγκη τι τύπτε6&αι ;

ΠΩΑ. Ανάγκη.
25 ΣΩ . Καϊ εί 6φόδρα τύπτει η ταχύ ό τύπτων , οϋτω καϊ

το τυπτόμενον τύπτεβύαι;

4 . Όράς ούν δ ελεγχος κτε . Es
könnte auch stehen: δράς ουν τον
ελεγχον οτι χαρά τον ελ , In der
von Platon gewählten Form tritt
aber der Gegensatz schärfer her¬
vor . Sokrates bezieht sich übri¬
gens auf seine Worte in 472 C :
παραβαλόντες ούν παρ ’ άλλήλους
ΰκεψώμε&α , εί τι διοίαουβιν άλΐή-
λων . Daher wiederholt er auch die
Ausdrücke μαρτύρων und επιψηψί-
ξων neben dem allgemeinen δμο¬
λογών .

[476 A] 12. κολάξεο&αι δικαίως
άδικούντα entsprechen sich wie
Grund und Folge, so dafs der eine

0

Begriff aus dem andern von selbst
entnommen werden könnte. Das
Adverbium ist nötig, weil auf ihm
die_ Form des Beweises beruht .

άρα : die durch ττ/δε angekün¬
digte direkte Frage. Ygl . 459 D.
Bemerkenswert ist die Stellung,
wodurch die Frage schärfer zuge¬
spitzt wird .

[B] 16. καϊ διαακεψ . Die an den
Polos gerichtete Ermahnung , wohl
zu überlegen, ehe er sich äufsere ,ist zugleich eine Erinnerung an den
Leser, dafs der in dieser Frage
berührte Satz einen Kardinalpunkt
betrifft , der für die ganze ethische

ff
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ΠΩΛ . Ναι.
ΣΩ. Τοιοντον ’άρκ πά&ος τω τυπτόμενα έβτίν, οϊον

αν το τύπτον ποιή ;
ΠΩΛ . Πάνν γε.
ΣΩ . Ονκονν καί εί κάει τις , ανάγκη τι κάεβ&αι ; 5
ΠΩΛ . Πώς γάρ ον ;
ΣΩ . Και εί βφόδρα γε κάει ή άλγεινώς , όντως κάεβδαι

το καόμενον ώς αν το καον κά. η ;
ΠΩΛ . Πάνν γε.
ΣΩ . Ούκονν και ει τέμνει τις , δ αυτ'

ος λόγος ; τέμνεται 10
γάρ τι .

ΠΩΛ . Ναέ.
ΣΩ. Καί ει μέγα γε η βα&ύ το τμήμα ή αλγεινόν,

D τοιοντον τμήμα τέμνεται το τεμνόμενον , οιον το τέμνον
τέμνει ; 15

ΠΩΛ . Φαίνεται.
ΣΩ . Συλλήβδην δη δρα ει ομολογείς, δ άρτι έλεγον ,

περί πάντων , ο 'ιον αν ποιή το ποιούν , τοιοντον το πάβχον
πάβχειν .

ΠΩΛ .
’Αλλ ’ ομολογώ. 20

ΣΩ . Τούτων δή δμολογονμένων , το δίκην διδόναι πάτε¬
ρου πάβχειν τί έβτιν ή ποιεΐν ;

ΠΩΛ . Ανάγκη , ώ Σώκρατες, πάβχειν.
ΣΩ . Ονκονν νπό τίνος ποιονντος ;
ΠΩΛ . Πώς γάρ ον ; νπό γε του κολάζοντος. 25

Ε ΣΩ .
'Ο δε όρ&ώς κολάζων δικαίως κολάζει ;

Ansicht eines Menschen mafsgebend
ist und also nicht ohne ernste Prü¬
fung angenommen werden sollte .
Wie notwendig diese Mahnung ist ,
läfst sich aus einer Frage des Polos
477 C erkennen.

[C ] 5 . κάει : die Beispiele vom
Brennen und Schneiden sind ge¬
wählt , weil die Heilkunst im allge¬
meinen für den Leib das ist , was
die strafende Gerechtigkeitspilege
für die Seele. Ygl . zu 456 B . Durch
das folgende ζέμνειν wird insofern
ein Fortschritt bewirkt , als das Er¬
gebnis der Handlung — entsprechend
dem allgemeinen Begrifle πά&ος

— in dem Substantivbegriff τμήμα
sich zusammenfassen läfst . *

[D] 17 . συλλήβδην kehrt vom
Einzelnen zum Allgemeinen zurück,
verallgemeinert das an besonderen
Fällen erkannte Gesetz. Es gehört
natürlich zu dem Schlufssatz.

21 . zovzmv δή . . . πόζερον : die
bekannte im Gr. und Lat . so oft
vorkommende Ellipse . Vgl . zu
468 D ( 71 , 11 a . E .)

[E] 26 . όρ &ώς vermittelt den Be¬
griff des δικαίως , welcher speciell
ethisch ist , während δρ9ώς .allge¬
mein die angemessene Übung
der Thätigkeit bezeichnet .
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ΠΩΛ . Ναι .
ΣΩ . Άίκαια ποιων ή ου ;
ΠΩΛ . Άίκαια.
ΣΩ . Ούκοΰν δ κολαζόμενος δίκην διδονς δίκαια

5 πάβχει ;
ΠΩΛ . Φαίνεται.
ΣΩ . Τα δε δίκαιά πον καλά ώμολόγηται;
ΠΩΔ . Πάνυ γε.
ΣΩ. Τούτων άρα δ μεν ποιεί καλά , δ δε πάβχει , δ

10 κολαζόμενος.
ΠΩΛ . Ναι .
XXXIII . ΣΩ . Ούκοΰν εϊπερ καλά , άγα&ά ; η γάρ 477

ήδέα η ωφέλιμα.
ΠΩΛ . Ανάγκη.

15 ΣΩ . Άγα %ά ’
άρα πάβχει δ δίκην διδονς ;

ΠΩΛ .
’Έοικεν.

ΣΩ. Ωφελείται άρα ;
ΠΩΛ . Ναι .
ΣΩ .

*
Αρα ηνπερ εγώ υπολαμβάνω την ώφελίαν, βελ-

20 τίων την ψυχήν γίγνεται , εί'περ δικαίως κολάζεται ;
ΠΩΛ . Είκός γε.
ΣΩ . Κακίας άρα ψυχής άπαλλάττεται δ δίκην διδούς;
ΠΩΛ . Ναι .
ΣΩ . Άρα ούν του μεγίβτου άπαλλάττεται κακού ; ωδε

25 δε βκόπει’ έν χρημάτων καταβκενή ανθρώπου κακίαν άλλην Β
τινά ενορας ή πενίαν ;

ΠΩΛ . Ούκ , αλλά πενίαν .
ΣΩ. ΤΙ ό ’ έν βώματος καταβκευη ; κακίαν αν φήβαις

άβ&ένειαν είναι καί νόβον καί αίβχος και τά τοιαϋτα;

Kap . XXXIII . [477 Α] 12 . εί'περ
ν.αλά ν,τε . Der durch den modus
tollendo ponens mit selbstverständ¬
licher Abkürzung geführte Beweis
geht auf die 474 Df . dargelegte
Erörterung zurück .

19 . την ωφελίαν gehört zu dem
aus der vorhergehenden Frage zu
entnehmenden Verbum , das auch
als Infinitiv zu ΰπολ. zu ergänzen
ist . Das folgende Asyndeton ge¬

hört zu den gewöhnlichsten . Kr.
59 , 1 , 6 .

24 . Aga ovv leitet auf einen neuen
Abschnitt des Beweises über , wel¬
cher der 469 B von Sokrates auf¬
gestellten Behauptung gilt .

[B] 28 . καταβκενή bedeutet eine
Beschaffenheit , die auf einer Ver¬
anstaltung , Einrichtung u. dgl.
beruht ; es kommt also auch die
Pflege des Körpers durch Gymna¬
stik in Betracht .
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ΠΡΛ .
’Έγωγε.

ΣΩ. Ούκονν καί εν ψνχη πονηριάν ηγεΐ τινά είναι;
ΠΡΛ . Πώς γάρ ον ;
ΣΩ . Ταύτην ονν ούκ αδικίαν καλεϊς και άμα& ίαν καί

δειλίαν και τα τοιαντα ; 5
ΠΡΛ . Πάνυ μεν ονν.
ΣΩ . Ούκονν χρημάτων καί ΰώματος καί ψνχης , τριών

C όντων , τριττάς εί'
ρηκας πονηριάς , πενίαν , νόβον , αδικίαν;

ΠΡΛ . Ναι.
ΣΡ . Τις ονν τούτων των πονηριών αίβχίβτη; ούχ ή ίο

αδικία καί Ονλληβδην ή της ψνχης πονηριά ;
ΠΡΛ . Πολύ γε.
ΣΡ . Εί δη αίΰχίβτη, καί κακίβτη ;
ΠΡΛ . Πώς , ώ Σώκρατες, λέγεις ;
ΣΡ . Ώδί ’ αεί το αΐβχιβτον ήτοι λύπην μεγίΰτην παρ- 15

ε'χον η βλάβην η άμφότερα αί'Οχιΰτόν έοτιν εκ τών ώμολογη -
μένων έν τω έμπροβ&εν.

ΠΡΛ . Μάλιστα.
ΣΡ . ΑΐΟχιβτον δε αδικία καί ΰύμπαΰα ψνχης πονηριά

D νννδη ώμολόγηται ημΐν ; 20
ΠΡΛ. Ώμολόγηται γάρ.
ΣΡ . Ούκονν η άνιαρότατόν εβτι καί ανία ύπερβάλλον

αίβχιΰτον τούτων έβτίν ή βλάβη η άμφότερα;
ΠΡΛ . Ανάγκη .

2 . πονηριάν , nicht κακίαν , wel¬
ches Wort dem vorherrschenden
Sprachgebrauch gemäfs hei der
Seele , wie oben (A) , sittliche
Schlechtigkeit bezeichnet , weil hier
die allgemeinere Bedeutung von
schlimmer Beschaffenheit erforder¬
lich war .

5 . και t ά τ . deutet an , dafs die
Aufzählung nicht vollständig ist ;
sie wird ergänzt unten DE (93 , 2
und 11 ) und dadurch die Zahl der
πονηρίαι (Arten der π .) gewonnen,
welche der Zahl der Haupttugen¬
den (άριταί ) entspricht .

[C] 14. Πωs , ω Σ . Polos beweist
durch diese Frage , dafs er durch
die zweimal von Sokrates gegebene
Darlegung über das Verhältnis der

Begriffe gut und schön , schlecht
und häfslich (vgl . zu 91 , 12) noch
nicht genügend belehrt worden ist .

[D ] 22 . ανιαρός und ανία wie
auch άλγεινός und άλγηδιόν be¬
zeichnen die λύπη von der äufseren
Seite nach dem durch die Strafe
hervorgerufenen Schmerze. Vgl . zu
475 C und 499 A , wo avi &c& ai den
Gegensatz zu χαίρειν bildet . Zu
βλάβη erg . ύπερβάλλον, zu άμφό¬
τερα dasselbe . Dieser Acc . be¬
deutet : in beiden Beziehungen, und
ist zu erklären wie τουναντίον
und ähnl . der Art . Kr . 46 , 3 , 3 . —
Die Worte άνιαρότατόν ίατι καί
entsprechen zwar nicht der weiteren
Gestaltung des Satzes und können
ohne Nachteil gestrichen werden,
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ΣΩ .
~
Αρ ουν άλγεινότερόν εβτιν τον πένεβ&αι και κά-

μνειν το άδικον είναι χαϊ αχόλαβτον χαϊ δειλόν χαϊ άμα&ή ;
ΠΩΛ . Ούχ έμοιγε δοκεΐ, ώ Σώκρατες, entο τούτον γε.
ΣΩ . Τπερφυεΐ τινι άρα ως μεγάλη βλάβη χαϊ κακό

5 ξΤανμαβίω νπερβάλλουβα τάλλα η της ψυχής πονηριά αίβχι-
βτόν έβτι πάντων , επειδή ονκ άλγηδόνι γε , ώς δ βος λόγος. Ε

ΠΩΛ. Φαίνεται.
ΣΩ . Αλλά μην που τό γε μεγίβτη βλάβη νπερβάλλον

μέγιβτον αν κακόν εϊη των ’όντων.
10 ΠΩΛ . Ναί.

ΣΩ . Ή αδικία άρα καί ή άκολαβία καί ή άλλη ψυχής
πονηριά μέγιβτον των όντων κακόν εβτιν;

ΠΩΛ . Φαίνεται.
ΧΧΧΙΥ. ΣΩ . Τις ουν τέχνη πενίας άπαλλάττει; ου

15 χρηματιβτική;
ΠΩΛ . Ναί.
ΣΩ . Τις δε νόβον ; ούκ ιατρική ;
ΠΩΛ . Ανάγκη.
ΣΩ . Τις δε πονηριάς και αδικίας ; εΐ μη ούτως εύπο- 478

20 ρείς , φδε βκόπει’ ποΐ αγομεν και παρά τίνας τούς κάμνόν¬
τας τά βώματα ;

ΠΩΛ* Παρά τούς ιατρούς, ω Σώκρατες.
ΣΩ . Ποΐ δε τούς αδικούντας και τούς άκολαβταίνοντας
ΠΩΛ* Παρά τούς δικαβτάς λέγεις ;

« 5 ΣΩ. Ούκοΰν δίκην δώβόντας;
ΠΩΛ. Φημί.

■widersprechen aber doch nicht der
läfslichen Form der mündlichen
Bede und stimmen mit der folgen¬
den Frage (άρ

’ άλγεινότερόν) über¬
ein. τούτων ist natürlich in par -
titivem Sinne zu verstehen .

3 . από τούτων γε : r ex his qui¬
dem, quae disputata sunt . ’ Stallb .
Der beschränkende Beisatz deutet
auf die Absicht , sich eine Hinter¬
thür offen zu halten . Des Sokrates
Äufserung dagegen schwelgt bei¬
nahe im Ausdruck der Entschieden¬
heit nicht ohne Beziehung auf 471 A
(77 , 18 ) .

4 . Zu ΰπερφυεΐ ώς Kr. 61,10,12 .

Kap. XXXIV. 15. χρημ,ατιστική .
Diese und die ιατρική erschienen
nebst der γυμναστική bereits 452 Af .

[478 A] 19 . ευπορείς im über¬
tragenen Sinne, wie häufiger noch
άπορεΐν . Man mufs sich übrigens
vor εΐ eine kleine Pause denken .
Solche Anhaltspunkte und Erläu¬
terungen durch Beispiele , Analo-
gieen , Suggestivfragen u. dgl . ge¬
hören natürlich zu der künstle¬
rischen Absicht des Schriftstellers
und sind auch auf den Leser be¬
rechnet . Bezeichnend ist auch die
Frageform in einer der folgenden
Antworten des Polos.
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ΣΩ.
~
Αρ ’ ούν ού δικαιοβννη τινί χρώμενοι κολάξονβιν

öl όρ & ώς κολάξοντες ;

ΠΩΑ. Λήλον δη.
ΣΩ . Χρηματιβτική μεν ’άρα πενίας άπαλλάττει , Ιατρική

Β δε νόβον , δίκη δε ακολαβίας καί αδικίας . 5
ΠΩΑ. Φαίνεται .
ΣΩ . Τί ονν τούτων κάλλιβτόν εβτιν;
ΠΩΑ. Τίνων λέγεις ;
ΣΩ. Χρηματιβτικής , ιατρικής , δίκης .
ΠΩΑ. Πολύ διαφέρει, & Σώκρατες , ή δίκη . 10
ΣΩ . Ονκονν αν ήτοι ηδονήν πλείβτην ποιεί ή ώφε-

λίαν ή άμφότερα , εΐπερ κάλλιβτόν εβτιν ;
ΠΩΑ. Ναι.
ΣΩ .

*Αρ ονν το ίατρενεβΟ'αι ήδύ εβτιν , και χαίρονβιν
οι ίατρενόμενοι·, 15

ΠΩΑ. Ονκ έμοιγε δοκεϊ.
ΣΩ .

’Αλλ ’ ωφέλιμόν γε. ή γάρ ;
C ΠΩΑ . Ναι .

ΣΩ . Μεγάλον γάρ κακού άπαλλάττεται , ωβτε λνβιτελεί
νπομεϊναι τήν άλγηδόνα καί νγιή είναι. 20

ΠΩΑ. Πώς γάρ ον ;
ΣΩ . Αρ’ ονν ούτως αν περί βωμα ενδαιμονέβτατος

άν&ρωπος εΐη , (ατρενόμενος , ή μηδε κάμνων αρχήν ;
ΠΩΑ. Αήλον ότι μηδε κάμνων.
ΣΩ. Ον γάρ τοντ ήν ενδαιμονία, ώς εοικε, κακού άπαλ- 25

λαγή , αλλά τήν αρχήν μηδε κτήβις .
ΠΩΑ.

"Εβτι ταϋτα.
D ΣΩ . Τί δέ ; ά&λιώτερος πότερος δνοίν έχόντοιν κακόν

[Β] 10 . Πολν διαφέρει. Dieser
Ausspruch kommt Polos von Her¬
zen , weil er in der Rechtspflege
doch immer das Gebiet erblickt,
auf welchem eich die von ihm ge¬
übte Kunst bethätigt.

[C] 19. άπαλλάττεται . Das Sub¬
jekt ist aus der vorangehenden
Frage des Sokrates (άρ ’ ovv . . .
ίατρενόμενοι) zu ergänzen . Der
transitive Gebrauch von ίατρενειν
ist nicht ungewöhnlich. Die Form
νγιή wird beanstandet . Kr . 18 , 3 . 3 .*

22 . Άρ
’ ονν κτε . S . schreitet da¬

zu , das 473 A gegebene Verspre¬
chen zu erfüllen , όντως durch das
folgende Partie, erklärt.

25 . τοντ’ ήν κτε . Über das
Genus s . Kr . 61 , 7 , 4 und über das
Tempus 53 , 2 , 6 *

26 . τήν αρχήν (in adverbialer Be¬
deutung, wie oben άρχήν ) gehört
wie μηδε zu dem Substantiv κτήσιg,
welches seine verbale Natur noch
behauptet.
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εΐτ ' έν οώματι εΐτ εν ψυχή , ό ίατρενόμενος καί άπαλλατ-

τόμενος τον κακόν , ή δ μή ίατρενόμενος , εχων όε ;
ΠΩΛ . Φαίνεται μοι ό μη ίατρενόμενος.
ΣΩ . Ονκονν το δίκην διδόναι μεγίβτον κακόν απαλ¬

ό λαγή ήν , πονηριάς ]
ΠΩΛ . Ήν γάρ.
ΣΩ . Σωφρονίζει γάρ πον καί δίκαιοτέρονς ποιεί καί

ιατρική γίγνεται πονηριάς ή δίκη .
ΠΩΑ . Ναι.

10 ΣΩ . Εύδαιμονεβτατος μεν άρα ό μή εχων κακίαν έν Ε

φνχή , επειδή τοΰτο μέγιΰτον των κακών έφάνη.
ΠΩΛ . Λήλον δη.
ΣΩ . Λεύτερος δήπον ό άπαλλαττόμενος.
ΠΩΛ .

’Έοικεν.
15 ΣΩ . Οντος δ ’

ήν ό νονϋ 'ετονμενός τε και έπιπληττό -

μενος καί δίκην διδούς.
ΠΩΛ . Ναι.
ΣΩ . Κάκιβτα άρα ζή δ εχων αδικίαν καί μή άπαλ¬

λαττόμενος.
20 ΠΩΛ . Φαίνεται.

ΣΩ . Ονκοϋν οντος τνγχάνει ων 8g αν τά μέγιβτα
άδικων καί χρώμενος μεγίβτη αδικία διαπράζηται ώβτε μήτε
νον &ετεΐο&αι μήτε κολάζεβ &αι μήτε δίκην διδόναι , ώβπερ 479
6ν φής 'Αρχέλαον παρεβκενάβ&αι καί τούς άλλονς τνράννονς

schreitend strengere Arten der
Strafe betrachtet werden , ohne dafs
eingehend darüber hier gehandelt
wird . Über επιπΧηττόμενος vgl.
zu 472

;
A (79, 6) .

18. αδικίαν tritt dem Grundge¬
danken des Ganzen gemäfs für
alle κακία der Seele ein.

21 . οντος ist Prädikat und bezieht
sich auf die vorhergehende Äufse-
rung des Sokrates . Das Subj. giebt
der folgende Relativsatz . Zu δια-
πράξηται vgl . 473 C (83 , 6 f.) . Die
drei Ausdrücke für den Begriff der
Bestrafung entsprechen den oben
gebrauchten , da κοΧάζειν όνείδεαιν
(Ges . VIII 847 A ) wenig verschie¬
den ist von έττιπλήττειν.

25 καί ρήτορας και δννάβτας· ,

[D] 8 . ίατρικι) γίγνεται· . Über¬
tragung auf Grund der oben ent¬
wickelten Analogieen . σωφρονί-
ξειν entspricht bei der Seele dem
Ιατρευειν (κάειν καί τέμνειν) beim
Leibe.

11 . τοΰτο : Kr . 58, 3 , 6 , 7 .
[Ε] 15 . ό νου &ετον μένος enthält

eine Andeutung , dafs die — bes¬
sernde — Strafe nicht in äufseren
Schmerzen bestehen müsse , son¬
dern auch in einer Einwirkung auf
die Seele sich darstellen könne . Vgl.
Apol. 26 A : των άκονβίων αμαρτη¬
μάτων οΰ δενρο νόμος είαάγειν
έοτίν , αΧΧ

’ Ιδία Χαβόντα διδάσκειν
και νον & ετεΐν . Die beiden fol¬
genden Ausdrücke können als fort -
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ΠΩΛ .
’Έοικε .

XXXV . ΣΩ . Σχεδ 'ον γάρ που οντοι , ώ άριΰτε , το
αντό διαπεπραγμένοι ειβίν , ώβπερ αν εί’ τις τοϊς μεγίβτοις
νοβήμαθιν θννιβχόμενος διαπράζαιτο μη διδόναι δίκην των
περί το δώμα αμαρτημάτων τοϊς ίατροΐς μηδ 'ε ίατρενεβ&αι, 5
φοβούμενος ώβπερανεί παΐς το κάεθ&αι καί το τέμνεΟ&αι, ότι

' Β άλγεενόν . η ον δοκεΐ και θοί οντω ;
ΠΩΛ .

’Έμοιγε.
ΣΩ .

’Λγνοών γε , ώς έοικεν, οΐόν έβτιν ή ύγίεια και
αρετή δώματος . κινδυνενουδι γάρ εκ των νυν ήμΐν ώμο- to
λογημένων τοιοϋτόν τι ποιεΐν καί οι την δίκην φενγοντες ,
ώ Πώλε, το αλγεινόν αυτού κα&οραν , προς δέ τό ωφέλιμον
τνφλώς έχειν καί αγνοεΐν , όΰω ά&λιώτερόν έδτι μη υγιούς
θάματος μη ύγιεϊ ψυχή δννοικεΐν , αλλά δα&ρΰ καί άδίκω

C καί ανοδίω . ό&εν καί παν ποιονδιν ωδτε δίκην μη διδόναι 15

μηδ' άπαλλάττεδ&αι τον μεγίδτον κακόν, καί χρήματα παρα -

Kap . XXXV . [479 Α] 3 . ώσπερ
αν ε ’ί τις : ein elliptisch verschlun¬
gener Ausdruck , der seine gramma¬
tische Ergänzung in der Wieder¬
holung des Verbums fände . Vgl.
tamquam si, ut si im Lat. Anders
Apol . 17 D . — Im folgenden ώαπερ -
ανεϊ παΐς schmilzt der Ausdruck
noch mehr zu einer Einheit zusam¬
men == tamquam, sicut und wird
daher auch bei diesem Gebrauch
gewöhnlich als ein Wort geschrie¬
ben . — Der Vergleich mit einem
Kinde , der schon dem Homer nicht
fremd ist , findet sich auch sonst
bei Platon , z. B . Phädon 77 D : δε -
διέναι τδ των παίδων und Ε : ίαως
ένι τις και εν ήμΐν παΐς οβτις τα
τοιαυτα φοβείται — also um eine
kindische Furcht auszudrücken .
Vgl . oben 470 C .

4 . μ,ή διδόναι δίκην die umge¬
kehrte Metapher wie 478 D . Die
Wiederholung des Artikels bei den
durch καί verbundenen Infinitiven ,
Substantiven (Z . 9 f .) ist unge¬
wöhnlich und dient dazu , jeden
Begriff für sich zu bezeichnen.

[B] 9 .
’Αγνοων γε . Platon braucht

häufig Participia im Anschlufs au
ein Verbum eines durch die Ant¬

wort des Mitunterredners unter¬
brochenen oder schon in sich ab¬
geschlossenen Satzes.

12 . κα& οράν und τυφίως έχειν
stehen epexegetisch zu τοιοϋτόν τι
ποιεΐν und bilden den Gegensatz
zu φοβούμενος und άγνοών mit
ihren Sätzen .

13 . μή υγιούς αωμ . Kr . 47 , 27 , 1 .
14 . αυνοικεΐν scheidet gewisser-

mafsen das persönliche Ich des
Menschen von Leib und Seele , in
deren Verbindung es besteht . Bei
κα&οραν u . s . w . denkt Platon vor¬
zugsweise an den νοϋς, dem er den
Teil gegenüberstellt , der , den
Lüsten und Begierden hingegeben ,
sich gern der Herrschaft der Ver¬
nunft entzieht .

βα&ρφ : das Wort wird von aller¬
lei Schäden und Gebrechen sowohl
äufserer Gegenstände z . B . Gefäfse
(493 E) als auch des Leibes (De-
mosth . 01 . 1121 : καν ρήγμα (Bruch)
καν στρέμμα (Verrenkung ) καν
άλλο τι των υπαρχόντων οα&ρων η )
auf sittliche Zustände z . B . des
Staates oder auch einzelner Men¬
schen, der Seele übertragen .

[C] 16. και χρήμ . παρ . epexege-
tisches Participium zu παν ποιοΰαι.
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Σκευαζόμενοι καί φίλους καί όπως αν ώύιν ώς πιθανότατοι
λέγειν. εί δε ημείς άληθή ώμολογήκαμεν , ώ Πόλε , άρ
αίοθάνει τα Ονμβαίνοντα εκ τον λόγον ] η βούλει ΰνλλογι -
6ώμέθα αύτά ;

5 ΠΩΑ . Εί μη Οοί γε άλλως δοκεΐ.
ΣΩ.

~
Αρ ονν ΰνμβαίνει μέγιΟτον κακόν ή αδικία καί

το άδικεΐν,
ΠΩΑ . Φαίνεται γε.
ΣΩ. Καί μην απαλλαγή γε έφάνη τούτον τον κακόν το D

10 δίκην διδόναι ;
ΠΩΑ . Κινδυνεύει .
ΣΩ . Το δε γε μη διδόναι έμμονή τον κακόν·,
ΠΩΑ . Ναί.
ΣΩ . Πεύτερον αρα έβτίν των κακόν μεγέθει το άδι-

15 κεϊν το δε άδικονντα μή διδόναι δίκην πάντων μέγιβτόν τε
καί πρώτον κακόν πέφυκεν.

ΠΩΑ .
’Έοικεν.

ΣΩ . Αρ ’ ονν περί τούτον , ώ φίλε , ήμφεββητήβαμεν,
<όύ μέν τον Αρχέλαον ενδαιμονίζων τον τά μέγιΟτα άδικονντα

20 δίκην ονδεμίαν διδόντα , έγω δε τουναντίον οίόμενος , εί'τ Ε

Αρχέλαος εϊτ άλλος άνθρώπων όβτιΟοϋν μή δίδωΰι δίκην
άδικόν , τούτω προβήκειν άθλίω είναι διαφερόντως των άλ¬
λων άνθρώπων , καί άεί τον άδικονντα τού αδικούμενου

1 . όπως αν ώβιν κτε . schliefst
sich den beiden Substantiven als
drittes an . Die Umschreibung ist
treffend , weil dadurch das erfolg¬
lose Mühen um ein scheinbares
Gut bezeichnet wird .

3 . τά σνμβαίνοντα : die gewon¬
nenen Ergebnisse.

ονλλογίααβθαι bezeichnet das Zu¬
sammenfassen des Erwiesenen (der
λόγοι ) . Ygl . oben zu 478 A und
achte auf die Ausdrücke in den
Antworten des Polos.

5 . El μή κτε . Bejahend und zu¬
gebend , weil’s doch nicht anders
zu machen ist . *

9 . Kai . . . διδόναι : nicht eine
eigentliche Frage , sondern nur in
fragendem Tone gesprochene Aus¬
sage .

Platons ausgew . Dialoge . U ,

[D] 14 . Λιντιρον κτί . Vgl. den
gleichen Ausdruck von der ent¬
gegengesetzten Seite oben 478 E .
Der weniger genaue Ausdruck τό
άδικεΐν wird durch den folgenden
Gegensatz verständlich. Das άδι¬
κεΐν ohne die Beigabe des μή δ. δ.
ist ebensoviel wie άδικονντα δι-
δόναι δίκην . *

19 . τον Αρχέλαον . . τόν . . Der
Artikel bezeichnet, dafs es hier auf
Archelaos nur um des ihm beige¬
legten Prädikates willen ankomme ,
um dessen willen ihn ja auch P .
angeführt hatte . Das zweite τόν
gehört zu δ . διδόντα, dem άδι¬
κονντα untergeordnet ist.

[E] 22 . διαφορόντως wie das
entsprechende Verbum konstruiert .
Vgl . Apol. 29 B : εγώ τοντω i'cag
διαφέρω των πολλών άν&ρώπων.
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ά&λιώτερον είναι καί τον μή διδόντα δίκην τον διδόντος ; ον
ταντ ’ ήν τά iit ’ εμού λεγάμενα ;

ΠΩΑ . Ναι .
ΣΩ . Ουκοϋν άποδέδεικται οτι άλη &η έλέγετο ;
ΠΩΑ . Φαίνεται . 5

480 XXXVI . ΣΩ . Ειεν εί ονν δη ταντα άλη&ή , ώ ΙΙωλε ,
τις ή μεγάλη χρεία έβτϊν τής ρητορικής ; δει μεν γάρ δή έκ
των νυν ώμολογημένων αυτόν εαυτόν μάλιΟτα φνλάττειν όπως
μη άδικήβη , ώς ικανόν κακόν ί 'ξοντα . ον γάρ ;

ΠΩΛ . Πάνν γε . ίο
ΣΩ . Έάν δέ γε άδικήβη ή αντος ή άλλος τις ών αν

κήδηται , αυτόν έκόντα ίέναι εκεΐβε , δπον ώς τάχιβτα δώβει
δίκην , παρά τον δικαβτήν ωΟπερ παρά τον ιατρόν , βπενδοντα

Β όπως μή έγχρονιβΟ 'εν το νόβημα τής αδικίας νπονλον την
ψυχήν ποιήΰη καί ανίατον ή πώς λέγωμεν , ώ Πώλε , εΐπερ 15
τά πρότερον μένει ήμϊν δμολογήματα ; ονκ ανάγκη ταντα έκεί-
νοις οντω μεν ΰνμψωνεΐν , άλλως δε μή ;

ΠΩΑ . Τί γάρ δή ψώμεν , ώ Σώκρατες ;
ΣΩ .

’Επϊ μεν άρα το άπολογεΐβ &αι νπερ τής αδικίας τής
αντον ή γονέων ή εταίρων ή παίδων ή πατρίδος άδικονΟης 20
ού χρήΰιμος ονδεν ή ρητορική ήμϊν , ώ Πώλε , εΐ μή εΐ τις

C νπολάβοι έπί τουναντίον , κατηγορεΐν δεΐν μάλαδτα μεν εαυτού,
έπειτα δε καί τών οικείων καί των άλλων , ος αν αεί των φί-

Kap . ΧΧΧΥΙ . [480 Α] 7 . ή μεγ .
mit Bezug auf die Anpreisung der
Rhetorik von seiten des Polos.
Das folgende γάρ begründet den
in der rhetorischen Frage liegenden
Gedanken : ich sehe keinen grofsen
Nutzen davon .

8 . αυτόν εαυτόν κτε . Kr. 51,2,12 .
Über das Subjekt s . zu 456 D (44 ,
16 a . E .) .

9 . ικανόν ironisch — woran er
genug hat. Zu ως . , έξοντα ist άδι¬
κονντα als hypothetisch unterge¬
ordnetes Partie, zu denken , was
im Deutschen durch ein beigefügtes
' sonst ’ bezeichnet werdenkönnte.*

[B] 14 . ΰπουλον noch stärker als
ea&gov . Die Krankheit wirft sich
von äufseren Teilen auf das Innere
und ergreift den Kern der Seele.
Erinnert an das Ovidische Princi¬
piis obsta e . q. s .

18 . Τί γάρ δ . φ . Rhetorische
Frage im Sinne einer nachdrück¬
lichen Betonung, τί wie τί άλλο ;
was sonst?

20 . πατρίδος άδικοναης . Die Re¬
den in der Volksversammlungwer¬
den hiermit den gerichtlichen ganz
gleichgestellt .

21 . εί μή εί wie nisi si z . B.
Caes . b . G . I 31,14 . Vgl. zu Laches
196 A und Kr. 65 , 5 , 11 .

[C ] 22 . επϊ τουναντίον. Da dieses
nicht, wie επί φολΰ , επί μέγα , im
Sinn eines Adverbiums (τουναντίον )
nachgewiesen werden kann , so steht
δεΐν epexegetisch zu dem zu er¬
gänzenden χρήσιμον είναι.

23 . ος αν schliefst sich wegen
seiner verallgemeinernden Bedeu¬
tung an den Pluralis an und steht
zu τών φίλων in partitivem Ver¬
hältnis. Kr. 58 , 4 , 5 .
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λων τυγχάνη άδικων, καί μή άποκρύπτεβ&αι , άλλ ’ εις το φα¬

νερόν άγειν το αδίκημα, ΐνα δω δίκην και υγιής γένηται,
άναγκάζειν δε καί αυτόν καί τούς άλλους μη άποδειλιαν, άλλα

παρέχειν μνΰαντα και άνδρείως ωβπερ τέμνειν καί κάειν

5 Ιατρω , το άγα &όν καί καλόν διώκοντα μη υπολογιζόμενου τό

αλγεινόν , εάν μεν γε πληγών άζια ήδικηκώς η , τύπτειν παρ - D

εχοντα , εάν δε δεβμοϋ, δεϊν, εάν δε ζημίας, άποτίνοντα , έάν
δε φυγής , φενγοντα , έάν δε θανάτου , άπο &νήβκοντα, αυτόν

πρώτον όντα κατήγορον καί αυτού καί τών άλλων οικείων
10 καί επί τούτο χρώμενον τή ρητορική , όπως αν καταδήλων τών

άδικημάτων γιγνομένων άπαλλάττωνται τού μεγίβτου κακού ,
άδικίας . φώμεν ούτως ή μη φώμεν, ώ Πώλε;

ΠΩΛ .
"Ατοπα μέν , ω Σώκρατες, έμοιγε δοκέϊ, τοϊς μεν- Ε

τοι έμπροδ&εν ί'βως 6οι όμολογεϊται.
15 ΣΩ . Ούκούν ή κάκεΐνα λυτε 'ον ή τάδε άνάγκη βυμ -

βαίνειν ;
ΠΩΛ . Ναι , τούτο γε ούτως έχει.
ΣΩ . Τούναντίον δέ γε αύ μεταβαλόντα, εί άρα δει τινα

4 . μυοαντα. Mit geschlossenen
Augen blindlings in die Gefahr
gehen , d . h . für die Gefahr als
solche blind sein , ist Zeichen der
äufsersten Entschlossenheit . Damit
verbindet sich als verwandter Be¬
griff καί άνδρείως. (Uber die Ver¬
bindung eines Partie , und Adverb,
durch καί s . die Beispiele bei Kr.
59 , 2 , 3 .) Dazu kommt die erläu¬
ternde Ausführung durch το άγα¬
μον κτε. , indem μη νπολογιξόμενον
dem διώκοντα , das sich an παρ¬
έχειν anschliefst , untergeordnet ist .

[D] 9 . τών άλλων οίκ . Vgl . zu
473 C ( 83 , 8).

10 . όπως äv κτε . ist das Korre¬
lat zu επί τούτο , das den Zweck
bezeichnet , der wie immer (unter
allen Umständen ) erreicht werden
soll.

[E ] 14. ίαως eoi όμολογεϊται. Der
persönliche Dativ erscheint auffal¬
lend, da er weder wie unten 482 B :
ov ooi όμολογήοει Καλλικλής , noch
wie oben 477 D : αϊβχιοτον αδικία
. . ώμολόγηται ήμιν verstanden wer¬
den kann , sondern όμολογεϊται (con¬

veniunt , consentanea sunt ) seinen
Dativ in τοϊς έμπροα &εν hat . Doch
kann ooi wie ίσως der künstleri¬
schen Absicht des Schriftstellers
dienen , um das Zugeständnis , das
mit der Sinnesart des Polos ohne¬
dies nicht im Einklang steht , ab¬
zuschwächen und möglichst dem
Sokrates zuzuschieben, eineAbsicht,
die durch die folgende Frage des
Sokrates vereitelt wird . Vgl . oben
zu 477 D (93,3) , 478 A (93,19) u . a.
und Kr. 48 , 6 , 1 —5 .

15. λυτέον : ein bildlicher Aus¬
druck , dem eine Vorstellung zu
Grunde liegt , wie bei λνειν γέφυ¬
ραν Xen. Anab . II 4 , 19 . Ebenso
Protag . 332 E . Etwas anders 458 B
διαλνειν τον λόγον nach διαλύειν
την ουνουοίαν 457 C . Das καί bei
εκείνα deutet auf die Aufserung
des Polos hin und enthält gleich¬
sam die Voraussetzung εί τάδε
άτοπα δοκεί. *

18 . Τουναντίον κτε . Die Häufung
verwandter Begriffe dieser Bedeu¬
tung , wie αύ , αύ&ις , πάλιν (Kr.
69 , 12 ) , ist nicht ungewöhnlich,

J *
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κακώς ποιεΐν , εΐτ έχθρόν είτε όντινοϋν , έάν μόνον μη αυτός
άδικητ ca υπό τοΰ έχ&ροϋ· τούτο μεν γάρ ενλαβητεον · έάν δ 'ε
άλλον άδικη ό έχ&ρός , παντ 'ι τρόπω παραδκευαβτέον και πράτ-

481 τοντα και λέγοντα , όπως μη δω δίκην μηδε έλθη παρά τον

δικαστήν έάν δε έλθη , μηχανητέον, όπως αν διαφυγή και μη 5
δω δίκην 6 εχθρός , άλλ’ έάν τε χρυβίον η ηρπακως πολύ, μη
αποδίδω τούτο άλλ ’’ έχων άναλίβκη και εις εαυτόν και εις
τούς εαυτού αδίκως καί άθέως , έάν τε θανάτου άζια ήδικηκως
η , όπως μη άπο &ανεΐται, μάλιΟτα μεν μηδέποτε, άλλ ’ άθάνα-

Β τος έϋται πονηρός ών εί δ 'ε μη , όπως ώς πλεΐθτον χρόνον ίο
βιώβεται τοιούτος ων. έπ'ι τά τοιαύτα έμοιγε δοκεΐ, ώ Πώλε,
7j ρητορική χρήβιμος είναι , έπει τω γε μή μέλλοντι άδικεϊν
ου μεγάλη τίς μοι δοκεΐ η χρεία αυτής είναι , εί δη και έβτιν
τις χρεία , ώ ? έν γε τοΐς πρόβθεν ονδαμη έφάνη ούβα .

τουναντίον ist ' im Gegenteil’
, αν

' andrerseits ’
, μιταβαλόντα (intran¬

sitiv)
' umgekehrt ’ . Der durch das

eingeschobene τοντο . . ενλαβητεον
unterbrochene Sa,tz findet seine Er¬
gänzung in dem folgenden παντϊ
τρόπφ κτε . Uber den Kasus beim
Verbaladjektiv s . Kr . 56,18,3 . Die
Einführung des Kontrariums ge¬
schieht ganz von dem Standpunkt
der Rhetoren aus ; damit wird der
Gedanke zugleich auf die Spitze
getrieben . Den Inhalt würde So¬
krates nicht vertreten ; denn Krit .
49 C beweist er : οντε άνταδικεΐν
δεΐ οντε κακώς ποιεΐν ονδένα αν¬
θρώπων ονδ’ αν ότιοϋν πάαχη νπ
αυτών .

εί αρα bezeichnet also hier einen
eben nur von dem gewöhnlichen
Standpunkt aus denkbaren Fall .

1 f. εάν μόνον μη αυτός άδ . weil
dies gewissermafsen ein Ersatz für
die ihm gebührende Strafe wäre .
αυτός bezieht sich auf die durch
τινά bezeichnete Person , also auch
auf den angenommenen persön¬
lichen Feind (a εχθρός) ·, υπό τοΰ
εχθρού bezeichnet also dessen per¬
sönlichen Feind .

3 . πράττοντα και λέγοντα·. Zu¬
sammenstellung zweier Arten der
Thätigkeit , die sich jedoch nicht

streng ausschliefsen , da sich das
πράττειν nicht selten durch das
λέγειν vollzieht.

[481 A] 4 . όπως μη δω κτέ. Die
Periode ist bemerkenswert wegen
der modalen Verhältnisse , indem
zuerst όπως mit Konjunktiv den
Begriff der Absicht am stärksten
hervortreten läfst , während diese
im zweiten Satz durch das beige¬
fügte äv , und noch mehr im drit¬
ten durch das Futurum mehr hin¬
ter die ursprüngliche Bedeutung
des όπως als eines relativen Ad-
verbiums zurücktritt , also an die
Stelle der Absicht der Begriff
des Mittels und der Weise , wie
etwas geschehen kann oder mag ,
tritt . Vgl. zu 99 , 10.

7 . άναλίβκη , damit das Unrecht
vollständig werde , die Art des Ver¬
brauchs aber dasselbe erhöhe . *

[B] 13 . εί δη κτέ . hebt andeutend
das eben über den Nutzen der Rhe¬
torik Gesagte wieder auf, weil die
mit εί μη εί (98 , 21) beginnende
Erörterung doch recht erzwungen
ist . Auch έπεϊ τώ γε μη μέλλοντι
άδικεϊν soll andeuten, dafs das zu¬
letzt Vorgetragene nicht auf sitt¬
lichem Grunde ruhe . Der Sinn ist
also : sie bietet so gut wie gar
keinen Nutzen .
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XXXVII . ΚΑΑ . Είπε μοι , ώ Χαιρεφών, ΰπονδαζει ταντα

Σωκράτης η παίζει·,
ΧΑΙ . Έμοι μεν δοκεΐ, ώ Καλλίκλεις, νπερψνώς βπονδά-

ζειν · ονδεν μέντοι οΐον το α.ντ 'ον έρωταν.
δ TCA Λ . Νη τούς θεούς άλλ ’ επιθυμώ . είπε μοι , ώ Σώ- C

κρατες, πότερόν βε φώμεν vvvl 6πονδάζοντα η παίζοντα ; εί

μεν γάρ βπονδάζεις τε και τυγχάνει ταντα άληθη δντα ά λέ¬

γεις , άλλο τι η ημών δ βίος άνατετραμμένος άν είη των αν¬

θρώπων καί πάντα τα εναντία πράττομεν, . ώς έοικεν, η δ δει;
10 ΣίΙ .

~
£1 Καλλίκλεις, εί μη τι ην τοΐς άνθρώποις πάθος ,

Kap. XXXVII. 1 . Über die dem .
Kallikles zuerteilte Rolle s . Einl .
§ 15 . Kallikles tritt , nachdem Po¬
los sich unfähig gezeigt hat , seine
Ansicht von der . Rhetorik gegen
die dialektische Überlegenheit des
Sokrates zu vertreten , mit einem
ähnlichen Gedanken in das Ge¬
spräch ein , wie jener (461 B) . Die
Lebensanaicht , auf der die Beweis¬
führung des Sokrates beruht , wi¬
derstrebt so sehr seinem innersten
Wesen und allen bisher gehegten
Begriffen , dafs er jene Grundsätze
gar nicht als eine ernst gemeinte
Überzeugung eines vernünftigen
Mannes betrachten kann . Doch fällt
er nicht so plump wie jener ein,
sondern wendet sich zuerst an Chai-
rephon . Dieser , der den Sokrates
kennt , verweist ihn fein mit den¬
selben Worten an Sokrates , wie jener
den Sokrates 447 0 an Gorgias.

[C] 5 . Νη z. &. aXX ’ L άΧΧά
nach einem Ausdruck der Beteue¬
rung wie 463 D . In den vorher¬
gehenden Worten des Clfäirephon
liegt gleichsam die auffordernde
Frage : Warum wendest du dich
nicht lieber an Sokrates selber ?
Darauf die Erwiderung : Nun , ieh
scheue es nicht , sondern u . s . w.
Kallikles ’ Worte spiegeln die innere
Erregung wieder , in der er sich
befindet ; er erkennt den grundsätz¬
lichen Widerspruch , in welchem
die Lebensansicht des Sokrates zu
der seinigen steht . Darin ist die
Grundlage zu der folgenden Erör¬
terung gegeben.

6 . φώμεν . . παίζοντα : Kr. 66,
7 , 3 . *

8 . άνατετραμμένος . Vgl . άνατρέ-
πειν τά πράγματα , πΰΐιν , οίν.ίαν .
Hier also : die Dinge auf den Kopf
stellen , so dafs die verkehrte Welt
herauskommt und das Leben , wie
es jetzt ist , rein verkehrt erscheint ,
umgestürzt und vernichtet ist.

των άνθρώπων ist nachdrucks¬
voll zugefügt , weil unter ημών nicht
blofs ein beschränkter Kreis ver¬
standen werden soll . Vgl . Aristoph .
Plut . 500 : ras μέν γάρ νυν ήμίν 6
βίος τοΐς άνθρώποις διάν,ειται. πάντα
τά έ . wie πάν τουναντίον : gerade
das Gegenteil , δει im Deutschen
in anderer modaler Form.

10 . εί μή τι κτέ. Sokrates erkennt
zwar den Widerspruch ihrer beider¬
seitigen Lebensansicht an, führt ihn
aber auf ein gemeinsames Gefühl
zurück , nämlich das der Liebe,
die nur durch den Gegenstand der¬
selben verschieden ist . Die Ver¬
gleichung der Liebe zur Weisheit
mit anderen menschlichen Liebes¬
verhältnissen kommt öfter bei Pla¬
ton vor , z . B. Phädon 68 A .

πάθος bezeichnet einen durch
äufsere Einwirkung hervorgerufenen
Gemütszustand. Dieser ist ja nach
Anlafs und Umständen verschieden
(Liebe , Hafs , Bewunderung , Ver¬
achtung ) , aber keiner einem Men¬
schen allein eigen. Dieses Verhält¬
nis wird durch die zwischen πάθος
und το αυτό eingeschaltete Erläu¬
terung klar gemacht .
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τοΐς μϊν άλλο τι , τοΐς δε άλλο τι , το αυτό , αλλά τις ήμών
D ΐδιόν τι έπα0χε πά &ος ή οι άλλοι , ούκ αν rjv ράδιον ένδεί -

ξαΟ&αι τω έτέρω το εαυτού πάθημα , λέγω δ’ έννοηΟας, δτι
ίγώ τε και 6ν νυν τνγχάνομεν ταντόν τι πεπον &ότες , έρώντε
δύο ’όντε δυοϊν έκάτερος , εγώ μεν

’Αλκιβιάδον τε τον Κλεινίον 5
και ψιλοβοψίας , 0ν δε τού τε Ά &ηναέων δήμον και τού
Πνριλάμπονς . αίβ&άνομαι ονν 0ον εκάβτοτε , καίιιερ ’όντος
δεινού , δτι αν φή <3ον τα παιδικά και όπως αν ψΐ] εχειν , ον

Ε δνναμενον άντιλέγειν , άλλ ’ άνω και κάτω μεταβαλλόμενου · εν
τε τη εκκληβία , εάν τι 0ού λέγοντας ο δήμος ό ’Λ&ηναίων μη ίο
ψή όντως έχειν , μεταβαλλόμενος λέγεις α έκεϊνος βούλεται , και
πρός τον Πνριλάμπονς νεανίαν τον καλόν τούτον τοιαύτα
ετερα πέπον &ας ’ τοΐς γάρ των παιδικών βονλεύμα.οί τε και
λόγοις ονχ οίός τ ’ εί έναντιοϋΟ&αι , ω0τε , εϊ τίς 0ον λέγοντος

2 . Ιδιον (eigen, besonders) wird
wegen seiner Verwandtschaft mit
άλλο , έτερον mit ή verbunden .

[D] 4 . ταντόν τι : das πά&ος
wird zuerst unbestimmt als das
nämliche bezeichnet , dann durch
die erklärende Ausführung (ερωντε
κτέ.) bestimmt .

5 .
’Αλκιβιάδον. Die geistige und

eittliche Ausbildung heranwachsen -
der Jünglinge ward von älteren
hervorragenden Männern geleitet ,
an welche sich die Jünglinge meist
nach freier Wahl anschlossen ; so
Alkibiades an Sokrates , zu dessen
Lebensbernf der Umgang mit Jüng¬
lingen gehörte . Sokrates liebte ihn
um seiner Geistesgaben willen . Weil
Alkibiades auch leiblich schön war ,nannte man ihn im Scherze den
Liebling (τα παιδικά ) des Sokrates .
Vgl . Protag . im Anfang : Πό&εν,
co Σ . , (ραίνει -, ή δήλα δη οτι από
κννηγεσίου τον περί την ’Αλκιβιά-
δον ώραν. Darauf spielt hier So¬
krates scherzend an.

6 . δήμον ist zweideutig . Der
Sohn des Pyrilampes , eines reichen ,mit Perikies befreundeten Atheners ,
hiefs nämlich Demos. Er galt , wie
sein Vater , für besonders schön,und wird auch von Aristophanes
(Wesp . 97 f.) als vielgefeierter Lieb¬
ling erwähnt . Dies Verhältnis be¬

nutzt Sokrates sehr sinnig , um des
Kall . Verhältnis zum athenischen
δήμος zu kennzeichnen . Dies Volk
bednrfte , wie ein Knabe , des Lei¬
ters , aber die Redner richteten sich
nach seinen Launen , statt sie zu
beherrschen .

7 . τον Πνριλάμπονς natürlich
in der gewöhnlichen Weise , wie
τον Κλεινίον , zu verstehen . Vgl.
Z . 12 und 513 B .

αίσ&άνομαι . . ον δνναμενον : Kr.
56 , 7 , 7 . δεινός , oft mit λίγειν
(Apol . 17 A . B) verbunden , um einen
geschickten Redner zu bezeichnen,
kommt auch ohne beschränkende
Bestimmung in der Bedeutung' tüchtig , gewandt ’ vor , und wird
besonders von solchen gebraucht ,
die sich .im öffentlichen Leben be¬
wegen . *

9 . άνω «ai κάτω , auch άνω τε
καί κάτω, gewöhnlicher άνω κάτω,
wie im Lat . sursum deorsum mit
μεταβάλλειν, μεταπίπτειν (493 A),
ατρέψειν (511 Α) , μεταοτρέψειν u .
a . VV. bezeichnet ein schwanken¬
des , unstätes , haltloses Gebahren.
Im Deutschen 'zu unterst und oberst
kehren , hin und her schwanken,
nach allen Seiten drehen ’ .

13 . βονλενματα sind die launen¬
haften Anschläge des Knaben.
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εκάστοτε , α διά τούτονς λέγεις , θανμάζοι ως άτοπα έστιν, ίσως

είποις αν αντω , εί βούλοιο τάλη &ή λέγειν , οτι , εί μη τις παν -

ιίει τα σά. παιδικά τούτων των λόγων, ονδέ σν παύσει ποτέ 482
ταντα λέγων . νόμιζε τοίννν και παρ

’ έμον χρήναι έτερα τοι-

5 αντα άκούειν, και μη θαύμαζε ότι έγω ταντα λέγω , αλλά την
φιλοσοφίαν , τα έμά παιδικά, παϋσον ταντα λέγονταν , λέγει

γάρ , ω φίλε εταίρε , α ννν έμον ακούεις, καί μοί έστιν των

ετέρων παιδικών πολύ ήττον έμπληκτος' δ μεν γάρ Κλεινίειος
οντος άλλοτε άλλων έστί λόγων , ή δε φιλοσοφία άεϊ των

10 αντών λέγει όέ ά σύ ννν τλανμάζεις , παρήσ &α δε καί αντός Β

λεγομένοις. ή υνν εκείνην ε %έλεγ \ ον, όπερ άρτι έλεγον , ώς
ον το αδικεΐν έστϊ και άδικοϋντα δίκην μη διδόναι απάντων

έσχατον κακών η εί τούτο έάσεις ανέλεγκτον, μά τον κύνα
τον Αίγνπτίων θεόν , ον σοι ομολογήσει Καλλικλής, ώ Καλλί-

15 κλεις , αλλά διαφωνήσει έν άπαντι τω βίω . καίτοι έγωγε οίμαι ,
ώ βέλτιστε, και την λύραν μοι κρεϊττον είναι άναρμοστεΐν τε
και διαφωνεΐν , καί χορόν ώ χορηγοίην, καί πλείστονς άν&ρώ-

2 . εί βούλοιο : was wohl nicht
zu erwarten wäre.

[482 A] 4 . έτερα τοιαυτα : oben
τοιαϋτα έτερα. Über das Subjekt
von άκούειν s . Kr . 55 , 2 , 2 und 4.

8 . των ετέρων παιδικών , wie
in der oben angeführten Stelle des
Phaedon ανθρωπίνων . Zu έμπλη -
κτος vgl , Soph . Ai . 1358 τοιοίδε
μέντοι φώτες έμπληκτοι βροτών .
Das Wort wird von den Scholiasten
und Grammatikern durch άστατος,
εύμετάβολος (inconstans) erklärt , in
Übereinstimmung mit der Stelle im
Lysis 214 C μηδέποτε όμοιους αυ¬
τούς αυτοϊς είναι , all έμπληκτους
τε και αστάθμητους.

9 . άλλων . . . των αυτών : vgl.
Thuk . I 113 οσοι της αυτής γνώμης
ήσαν. Kr. 47 , 6 , 10 .*

[Β] 10. παρήαθα δε κτέ. Über¬
gang von dem Relativsatz in den
Hauptsatz . Vgl . zu 452 D . Doch
tritt hier an die Stelle des Relativs
kein anderes Pronomen (αυτοϊς) ,
an das sich λεγομένοις im Sinne
eines temporalen Nebensatzes (οτε
έλέγετο ) anschlösse . Im Deutschen
würde ein subordinierter Satz ein-
treten .

11 . εξέλεγξον . . ώς κτέ. Vgl. zu
467 A (68 , 8) . Hier : durch Wider¬
legung beweisen.

οπερ άρτι έλεγον bezieht sich auf
480 Β : ούκοϋν ή κάκεΐνα λυτέον
ή τάδε ανάγκη αυμβαίνειν ; — Der
Ausdruck gleitet von dem persön¬
lichen zum sächlichen Objekt über.

13 . μά τον κύνα . Der Zusatz τον
Αιγυπτίων θεόν ist eine scherzhafte
Anspielung auf den Tierkultus der
Ägypter . Vgl. zu Apol. 21 E . Der
Artikel fehlt beiVölkernamen nicht
selten . Vgl. 481 D . E . *

14 . Καλλικλής der Name im Ge¬
gensatz zu dem Pronomen σοί und
verbunden mit der Anrede ω Καλ -
λίκλεις soll den inneren Zwiespalt
möglichst schroff hervorheben , der
in Kallikles ’ Seele bestehen mufs,
solange nicht eine Meinung über die
andere entschieden obgesiegt hat .

16 . άναρμοστεΐν geht auf den
Mangel der inneren Harmonie über¬
haupt , διαφωνεΐν auf den Mifsklang
der einzelnen Töne untereinander .
Es wirken in der Seele zwei ver¬
schiedene Principiem*

[C] 17 . χορηγοίην: die oben zu
472 A erwähnte Art der Liturgie ,
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Q Ttovg μη δμολογεΐν μοι άλλ ’ εναντία λεγειν μάλλον ή ε'να δντα
ε’με εμαντω άβνμφωνον είναι, καί εναντία λέγειν.

XXXVIII . ΚΑΛ . Ώ Σώκρατες, δοκεϊς νεανιενεβ&αι εν
τοΐς λόγοις ά>ς άλη&ώς δημηγόρος ιόν και νυν ταϋτα δημη¬
γορείς ταυτόν πα&όντος Πώλον πά&ος , δπερ Γοργίαν κατη- 5
γόρει προς βε πα&εΐν . εφη γάρ που Γοργίαν έρωτώμενον
υπό δον , εάν άφίκηται παρ

’ αυτόν μη έπιβτάμένος τά δίκαια
D δ την ρητορικήν βονλόμενος μα &εΐν , εΐ διδάχοι αυτόν δ Γορ¬

γίας , αίβχνν&ήναι αυτόν και φάναι διδάξ,ειν διά το ε&ος των
άν&ρώπων, δτι άγανακτοϊεν αν εΐ τις μη φαίη ' διά δη ταντην 10
την δμολογίαν αναγκαβ&ήναι εναντία αυτόν αντω είπεΐν, βε
δε αυτό τούτο αγαπάν. καί βον κατεγέλα , ως γέ μοι δοκεϊν,
wie sie natürlich nicht für Sokra¬
tes , sondern nur für reiche Leute,
wie Kallikles , möglich war . Wie
man auf die Ehre eines Sieges in
dieser Art musischen Wettkampfes
stolz war, so sah man in dem Mifs -
lingen eine schwere Demütigung
für den Choragen.

1 . μάλλον kommt öfter nach
einem vorangehenden Komparativ
vor , um dessen Begriff mit einer
leichten Modifikation (lieber oder
vielmehr ) zu erneuern . Vgl. unten
487 B und Kr. 49 , 7 , 5 .

Kap . XXXVIII. 3 . νεανιενεσ&αι :
sich junkerhaft benehmen . Gedacht
wird vorzugsweise an das über¬
mütige , kecke und rücksichtslose
Benehmen der reichen und stolzen
athenischen Jugend . Diese Bedeu¬
tung hat namentlich meist das Ad-
jeküvum νεανικός . So in unserem
Dialoge 508 D , 509 A . Doch wird
mitunter auch nur die Frische und
Kühnheit , die der Jugend eigen ist ,
damit bezeichnet . S. unten 485 E.
In dem Verbum wird insbesondere
an die Verbildung der Jugend durch
die Sophistik gedacht , die sie zu
leichtsinnigen und eitlen Beden,
auch zur Verteidigung der wider¬
sprechendsten Grundsätze verleitete
ohne Kücksicht auf höhere und
ernste Zwecke. Vgl . Phaidros 235 A :
καί εφαίνετο μοι νεανιενεσ&αι
επιδεικννμενος ως οΐόατε ών ταντά
ετέρως τε καί ετέρως λίγων αμφο-
τερως είπειν άριοτα.

4 . δημηγόρος und δημηγορεΐν
geht in tadelndem Sinne teils auf
die Länge der Beden im Gegensatz
zu dem diKliyfattai , wie 519 D . E ,
Protag . 329 A , 336 B , teils , wie hier
und 494 D , auf die Wahl der Mit¬
tel , durch die man , unbekümmert
um die Wahrheit , den Beifall der
Menge erstrebt . Im Munde des Kal¬
likles , der wirklich δημηγόρος ist,
klingt der Vorwurf freilich sehr
sonderbar , zumal mit dem Zusatz
ως άλη&ώς . Es ist eine Art Selbst¬
kritik .

6 . προς οί . Vgl. unten 485 B
und Apol. 21 C : προς όν εγώ τοι -
ουτόν τι επα&ον : mit dem (dem
gegenüber ) es mir so ging.

[D] 8. διδάχοι bringt entschie¬
dener die Abhängigkeit des ganzen
Satzgefüges von der Aufserung des
Polos zum Ausdruck als διδάξει,
das aber dem vorherrschenden
Sprachgebrauch mehr entspräche .
Über den Optativ des Fut . s . Kr.
53 , 8 , 10.*

9 . αυτόν nach αΐβχυν&ήναι wie¬
derholt nachdrucksvoll das an der
Spitze stehende Subjekt Γοργίαν.
Vgl . Xen . Cyrop. I 3 , 15 : πειράβο-
μαι τω πάππω αγαθών ιππέων
κράτιατος ών ίππεύς βνμμαχεΐν
αντώ . Der Satz mit ότι ist als
Kausalsatz und Epexegese zu fassen
zu διά το ΐ&ος τ . ά . , welches nicht
mit διδάξειν , sondern mit φάναι
zu verbinden ist .

12 . αγαπάν : 461 C ο δή αγαπάς.
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ορ&ώς τότε ' ννν δε πάλιν αυτός ταυτόν τούτο επα ^ εν , καί

εγωγε κατ ’ αυτό τοϋτο ούκ άγαμαι Πώλον , ότι 6οι 6υνεχώρη6ε
το άδικεΐν αί’

Οχιον είναι τοϋ άδικείβ & αΐ ' εκ τ αυτής γάρ αν Ε

της ομολογίας αυτός υπό 6ου 6νμποδιβ & εις εν τοΐς λόγοις
5 επεθτομίθ &η , αί6χνν &εΙς α ένόει είπεΐν . 6ν γάρ τω ’όντι , ώ

Σώκρατες , εις τοιαϋτα άγεις φορτικά καί δημηγορικά , φάθκων
την άλή &ειαν διώκειν , ά φυθεί μεν ονκ εθτιν καλά , νόμω δε .
ως τά πολλά δε ταϋτα έναντι αλληλοις έθτίν , η τε φυβις καί
ό νόμος , εάν ούν τις αίθχύνηται καί μη τολμά λεγειν άπερ 483

10 νοεί , αναγκάζεται εναντία λεγειν . δ δη καί αν τοϋτο το 6ο-

φον κατανενοηκώς κακουργείς εν τοΐς λόγοις , εάν μεν τις κατά

— Über cos . . δοκεΐν (meines Be¬
denkens ) vgl . Kr . 55 , 1 , 3 . Auch
ohne cos bisweilen εμοί oder εμοιγε
Sokilv (meines Bedünkens ) .

[E] 4 . συ μποδιστείς — επεατο -
μίσ&η . Zwei Bilder sind in eins
verbunden . Beide lassen sich auf
das Pferd anwenden , das durch
eine umgeworfene Schlinge gefan¬
gen und durch das angelegte Ge-
bifs nach einem fremden Willen
gelenkt wird . So liefs sich auch
Polos durch jenes Zugeständnis
gleichsam einen Kappzaum anlegen
und von Sokrates lenken , wohin
dieser wollte.

5 . τώ όντι bestätigt die Richtig¬
keit des von Polos dem Sokrates
gemachten Yorwurfs.

6 . φορτικά, ein hei Platon nicht
seltenes Wort , bezeichnet Euthyd .
287 A die verfänglichen Fragen .
Vgl. d . Bern , zu Apol. 32 A , wo es ,
mit δικανικά verbunden , das Lä¬
stige einer umständlichen Erzäh¬
lung bezeichnet , aus der Sokrates
naeh Art der Redner vor Gericht
einen Beweis schöpfen will . Hier
will wohl Kallikles die plumpe Ge¬
meinheit solcher Vorstellungen und
Reden , wie sie der ungebildeten
Menge Zusagen , bezeichnen . Der
Relativsatz α φύσει κτε. schliefst
sich epexegetisch an τοιαντα an ,
wodurch der specielle Fall verall¬
gemeinert wird . Aus dem Begriff
des καλόν wurde ja der ganze Be¬
weis, mit dem Sokrates den Polos
widerlegte , gezogen.

7 . φύσει — νόμω : den Wider¬
spruch zwischen natürlichem und
positivem Recht (Gesetz) hat be¬
sonders Hippias von Elis behauptet .
Vgl . Protag . 337 C . D . Xen . Mem .
IV 4 , 14. Seitdem wurde dieser
Satz von allen Sophisten und ihren
Anhängern zum Gemeinplatz erho¬
ben . Gorgias selbst hat ihn wohl
nicht vertreten , aber seine Lehre
läfst sich doch auf dieses Princip
zurückführen , das nun Kallikles
enthüllt . Verwandten Inhalts ist
auch das von Xen. I 2 , 40 ff. er¬
zählte Gespräch zwischen Alkibia-
des und Perikies . *

[483 A] 10 . τό σοφόν spöttisch,
der Kunstgriff (Witz ) im Sinne der
sophistischen Eristiker , mit welchen
Kallikles den Sokrates auf eine
Linie stellt . Daher wendet er auf
ihn auch den Ausdruck κακουργείv
an , der für die Anwendung von
Trugmitteln im Streitgespräche ge¬
bräuchlich war . Vgl . Staat I 341A,
wo Thrasymaehos mit den Worten
ούτε γάρ άν με λά&οις κακουργών
dagegen gerüstet zu sein erklärt .
Ebendaselbst 338 D wird κακονρ -
γείν τον Ιό γ ον in demselben Sinne
gesagt . Darnach bestimmt sich auch
die Bedeutung von νπερωτάν , un¬
terschieben in der Frage , τοϋτο τ.
σ. tritt zu o erklärend . Vgl. Theat .
167 B : α δη τινες τά φαντάσματα
υπό απειρίας όλη&ή καίοναιν : ' und
da nennen denn gewisse Leute diese
Einbildungen Wahrheit ’ .
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Κ· X ' Mvthkt ν (Ψον λέγη, κατά φύβιν νπερωτών , εάν δε τά της φύβεως, τά τον
? r ; f. Jf4 .‘ νόμον , ωβπερ αντίκα έν τούτοις , τφ άδικεΐν τε καί τω αδικείβ %·αι , ■

\ Πώλον το κατά νόμον αΐβχιον λέγοντος , βύ τόν νόμον έδιώκαϋ·ε $
κατά φύβιν . φύβει μεν γάρ παν αί'χιόν εβτιν όπερ καί κάκιον,
το άδικεΐβ&αι , νόμω δε το άδικεΐν. ονδε γάρ άνδρός τοϋτό 5

Β γ
’ έβτϊν το πά &ημα , το άδικεΐβ &αι , άλλ ’

άνδραπόδον τινός ,
ώ κρεΐττόν εβτιν τε&νάναι η ζην, όβτις αδικούμενος και προ¬
πηλάκιζα μένος μη οΐόβτε εβτιν αυτός αντφ βοη &εΐν μηδε άλλω
ον αν κήδηται . άλλ ’

, οίμαι, οί τιθέμενοι τούς νόμονς οI
άβ&ενεΐς αν&ρωποί είβιν και οι πολλοί, προς αντούς ούν καί 10
το αύτοΐς βνμφέρον τούς τε νόμονς τίθενται και τούς επαί-

C νονς έπαινονβιν και τούς ψόγονς ψεγονβιν . έκφοβονντες τούς

έρρωμενεβτέρονς των άν&ρώπων και δννατούς όντας πλέον

έχειν, ϊνα μη αυτών πλέον έχωβιν, λέγονβιν rag αίβχρόν καί
άδικον το πλεονεκτεΐν, καί τοϋτό έβτιν το άδικεΐν, το πλέον 15

1 . εάν δε «τε . Die Ergänzungen
ergeben sieh aus dem ersten Gliede.

3 . έδιώκα&ες κατά ψνβιν . So¬
krates habe das Zugeständnis des
Polos behandelt — darnach seine
Schlüsse gezogen — als ob darin
zugestanden sei , dafs das Unrecht¬
thun nach der Natur , d . i . an sich
häfslicher sei als Unrechtleiden .
Denn — so schliefst sich das Fol¬
gende hier an — das von Natur
Häfsliche falle mit dem Schlechten
zusammen ; das sei aber gerade das
Unrechtleiden ; daraus dürfe aber
nicht der Schlufs gezogen werden ,
dafs das durch das Gesetz für häfs¬
licher Erklärte auch das gröfsere
Übel sei.

6 . το άδικείβ&αι ist Epexegese ,
weniger zu παν , als zu οπερ κάκιον *

ονδε γάρ bildet den Übergang
zur Beurteilung der Ansicht des
Sokrates an sich , während seither
nur von seinem Verfahren gegen
Polos die Rede war.

[B] 7 . ω κρεΐττόν κτε . Dasselbe
gilt nach der Ansicht der Leute
von denen , die allen Lebensgenufs
entbehren . Phaed . 65 A . Über Be¬
deutung und Verbindung von οοτις
s . Kr. 51 , 8 , 2 und 13 , 11 .

8 . αντος . . κήδητ-αι : dieselben
Begriffe, die oben 480 A vorkamen .

Hier wird jeder äufserlich auf
Selbsthülfe angewiesen , der Staat
also ganz aufgehoben .

9 . άλλ ’ οίμαι. Die folgende Er¬
klärung von dem Ursprung des po¬
sitiven Rechtes dient zur Begrün¬
dung der von Kallikles behaupte¬
ten höheren Geltung des natürlichen
Rechtes . — of τι&έμε voi : über den
Artikel im Prädikat s . Kr . 50,4,14.

10 . καί of πολλοί. Dieser Zusatz
enthält gerade die wesentliche Be¬
stimmung , die Kallikles absichtlich
in den Hintergrund drängt , weil
ihm der Gegensatz zwischen ' stär¬
ker ’ und ' schwächer ’ für die Er¬
klärung wichtiger ist . Gegen die
darin liegende Erschleichung wen¬
det sich Sokrates zuerst . 488 C f.

προς αντονς : als stände βλέπον -
τες dabei. S . Kr. 68 , 39 , 5 .

11 . επαίνους und ιρόγονς : das
Volk giebt nicht blofs Gesetze,, d . h.
Gebote und Verbote , deren Über¬
tretung durch Strafen geahndet
wird , sondern spricht auch auf
mancherlei Weise (Ämter , Ehren¬
erweisungen u . dgl .) sein Urteil
über den Wert einzelner Männer
und Handlungen aus . — Über das
folgende Asyndeton s . Kr . 59,1 , 5.

[C] 15 . πλεονεκτεΐν ist der Aus¬
druck für alles egoistische Streben,
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των άλλων ζητεΐν έχειν ' αγαπώ6ι γάρ , οίμαι, αυτοί αν το
ΐ<3θν έχωβιν φαυλότεροι οντερ .

XXXIX . ζ/ιά ταΰτα δη νόμω μεν τούτο άδικον xal

αίβχρον λέγεται, το πλέον ζητεΐν έχειν των πολλών, καί άδι-
5 κεΐν αυτό καλοϋβιν ή δέ γε οΐμαι φύϋιρ αυτή άποφαίνειΌ

αυτό, ότι δίκαιόν εβτιν τον άμείνω τοϋ χείρονορ πλέον έχειν
καί τον δυνατώτερον τοϋ άδυνατωτέρου. δηλοΐ δε ταΰτα πολ-

λαχοϋ ότι οΰτωρ έχει καί εν τοΐρ άλλοιρ ζωοιρ και των αν¬
θρώπων έν όλαιρ ταΐρ πόλεΰι και τοΐρ γένεβιν , ότι οντω το

10 δίκαιον κέκριται , τον κρείττω τοϋ ήττονορ αρχειν και πλέον

έχειν. έπεϊ ποίω δικαίω χρώμενορ &έρ%ηρ επί την Ελλάδα
έβτράτευϋεν ή 6 πατήρ αύτοϋ επί Σκνθαρ ή άλλα μυρία άν Ε
τιρ έχοι τοιαϋτα λέγειν άλλ ’ οίμαι ούτοι κατά φύβιν τήν τοϋ

oft auoli als politisches Schlagwort
gebraucht im Gegensatz gegen die
Ισονομία. S . d . Bern , zu Z . 2 .

1 . άγαπωσι spöttisch , weil in
der Genügsamkeit sich die Schwäche
ausprägen soll.

2 . τό ίσον . Kallikles denkt an
den Hauptgrundsatz der demokra¬
tischen Staaten , die Ισονομία und
Ισόττης aller . Ygl. Schömann Alt . I
S . 174 .

Kap . XXXIX. [D ] 6 . αυτό an¬
kündigend vor dem Satz mit οτι.

άμείνω hier wohl absichtlich
statt κρείττω. Kallikles hat auch
die geistige Überlegenheit des rhe¬
torisch Gebildeten über die grofse
Men ^e im Sinn. Daher auch äv-
νατωτερον.

7 . δηλοί, wie häufig, in neutra¬
lem Sinne = δήλόν (δήλά ) εστιν.
Kr. 61 , 5 , 7 . Das Subjekt ist in
dem Satz mit οτι enthalten , dessen
Subjekt aber , wie das auch sonst
vorkommt , vorgreifend dem Haupt¬
verbum beigefügt wird.

πολλαχοϋ übertragen auf That -
sachen , Vorfälle.

8 . καί εν τοΐρ αλλοις ζφοις : das
Naturgesetz als Grundlage des
Staatsrechtes . In diesen Worten
liegt übrigens eine feine Andeutung
über den sittlichen Charakter die¬
ser Lebensansicht .

9 . ολαις ταίς πόλεσι. In dem
Verhältnisse der Staaten zu einan¬

der hat sich das gepriesene Natur¬
recht (Hecht des Stärkeren ) mehr
in Geltung erhalten , als im Ver¬
kehre der einzelnen Menschen, da¬
her γένος = gens . Der folgende
Satz Sri . . . έχειν Epexegese zu ού¬
τως έχει.

10. κέκριται , nicht νενόμισται,
wie 520 Ε . — αρχειν bezeichnet die
rechtliche , πλέον έχειν die natür¬
liche Form desselben Begriffes.

11 . έπεϊ ποίω δικαίω : nicht
schlechthin negativ (Kr. 51,17,12 ) ,
sondern : welches andere Recht
hatte Xerxes als das der Natur ?
Die Wahl der Beispiele zeigt, dafs
mit der unsittlichen Lebensanschau¬
ung auch Mangel an nationalem
Bewufstsein sich verknüpft . Kal¬
likles selbst fühlt das Anstöfsige
des Beispiels, durch das er Xerxes
als άμείνων und δννατωτερος των
‘Ελλήνων hinstellen würde ,

*und
springt daher über auf den Zug des
Dareios gejren die Skythen .

[E] 12 . άλλα μυρία rhetorische
Steigerung ins Ungemessene. Das
abschliefsend zusammenfassende
Glied tritt aus der Konstruktion
wie Apol. 41 C .

13 . οίμαι, wie gleich nachher ( 108,
2) ίσως : abgeschwächter Ausdruck.
Kallikles ist seiner Sache gewifs.
Wenn die Worte τήν του δικαίου,die man lieber mifste,*ursprünglich
sind, so liegt darin ein Wortspiel ,
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δικαίου ταντα πράττονβιν , καί ναΐ μά / lia κατά νόμον γε τον
τής φνβεως , ον μέντοι ί'βως κατά τούτον, όν ημείς [τι&έμε&α]
πλάττοντες τους βελτίότονς και έρρωμενεβτάτονς ήμων αυτών ,
εκ νέων λαμβάνοντες , ωβτίερ λέοντας κατεπάδοντές τε καί

484 γοητενοντες κατα δουλονμε &α λέγοντες , ώς το iß ον χρή εχειν 5

και τοντό έΰτιν το καλόν και το δίκαιον, εάν δέ γε , οίμαι ,
φνβιν ικανήν γένηται έχων άνήρ , πάντα ταντα άαοβειβάμενος
και διαρρήξας καί διαφυγών , καταπατήβας τά ήμέτερα γράμ -

das seine Berechtigung in der Aus¬
einandersetzung oben D ή δέ γε . .
άδννατωτέρου hat . Auch der Aus¬
druck unten (484 C) τον δικαίου
φνοει ist nur der syntaktischen
Form , nicht dem Inhalt nach ver¬
schieden . *

1 . ναι μά Αία κατά κτε. Geist¬
reiches Spiel mit dem Worte νόμος.
Auch die Natur hat ihr Gesetz
(Recht und Brauch).

2 . ημείς enthält durch den ge¬
dachten Gegensatz einen Tadel . Die
Häufung der Participia , die einem
einzigen Yerbum sich anschliefsen
und unter einander teils gleich-
teils untergeordnet sind , widerstrei¬
tet dem griechischen Sprachge¬
brauch nicht . Kr. 56,15AA . ττλάτ-
τειν νόμους wird auch Ges . IV 712 B
gesagt . Die tadelnde Nebenbedeu¬
tung des Gemachten , Gekünstelten
verbindet sich leicht mit diesem
Yerbum . Vgl. Apol . 17 C μειρακίω
ηΙάττοντι λόγους *

4 . εκ νέων λαμβάνοντες . Vgl.
Apol . 18 Β : έκ τιαίδων τιαραλαμβά-
νοντες. Der gewöhnliche Ausdruck
für das ' in die Schule nehmen ’ ist
das Kompositum . Es wird hier
vermieden , um die sinnliche Be¬
deutung des gewaltsamen , zwangs¬
weisen Verfahrens vorwiegen zu
lassen .

ώσπερ λέοντας κατετιάδοντες. Das
Gleichnis veranschaulicht mit Bit¬
terkeit die Unterdrückung der so¬
genannten natürlichen Freiheit , in¬
dem es die Erziehung mit der Zäh¬
mung wilder Tiere vergleicht (κα-
ταδονλουμένα ) , κατεπάδειν geht auf
das Besprechen durch bestimmte
Formeln , sittliche Vorschriften ; γοη -
τεύειν auf die Anwendung von Zau¬

bermitteln , Lohn und Strafe . Von
den dialektischen Beweisen des
Sokrates gebraucht dieselben Aus¬
drücke Menon p . 80 A : »al vvv
γοητεύεις με καί φαρμάττεις «al
άτεχνως κατετιάδεις. Ohne Ironie ,
nur scherzhaft , steht έτίάδειν Phae¬
don 77 E . 114E , έτιωδή Charm.
155 E . (Göthe, Novelle.)

6 . εάν . . . γένηται : Kallikleszwei¬
felt nicht , dafs er kommen werde
— der zukünftige Gewaltherrscher .

7 . ψΰΰιν ικανήν : eine Natur,
die allen Schwierigkeiten gewachsen
ist , umgekehrt wie κακόν ικανόν
480 A ein Übel war , gegen das man
nicht ankommen kann . — Alle
Ausdrücke sind übrigens so ge¬
wählt , dafs sie zu der beliebten
Vergleichung mit den Tieren wohl
passen , άποσει'εσθαι kann ebenso¬
wohl von dem Abschütteln irgend
welcher Bande , eines Joches , wie
von dem Abwerfen des Reiters ge¬
braucht werden ; διαρρήξας deutet
mehr auf eine Umhegung , ein Ge¬
wahrsam , als auf ein Halfter u.
dgl . , wie δεαμον άπορρή 'ξας II . ξ
507 , so sehr auch diese Stelle des
Dichters zu der Ansicht des Kalli¬
kles pafste .

8 . διαφυγών erinnert an das von
Polos bereits Gesagte , pafst aber
weniger zu dem gewählten Bilde.*

καταηατήοας versinnlioht die Ver¬
achtung des Siegers gegen das
Hergebrachte . Schon Homer läfst
II . δ 157 den Agamemnon von den
eidbrüchigen Troern sagen κατά
δ’ ορκια πίστα πάτηααν.

γράμματα κτε . Die γα . sind die
geschriebenen Gesetze im Gegensatz
zu den ungeschriebenen , von Natur
dem Menschen eingepflanzten : also
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ματα καϊ μαγγανεύματα και επωδάς και νόμους τους παρα
φύΰιν άπαντας , έπαναβτάς άνεφάνη δεβπότης ημέτερος ο δού¬

λος , καϊ ένταΰ&α έζέλαμψεν τδ της φύΟεως δίκαιον, δοκεΐ δε Β

μοι καϊ Πίνδαρος άπερ εγώ λέγω ένδείκνυΟ &αι εν τω αβματι
5 εν ώ λέγει ότι

νόμος δ πάντων βαΟιλενς
ένατων τε καϊ αθανάτων

ούτος δε δη , φηβίν,
άγει δίκαιων το βιαιότατον

10 υπέρτατα χειρί ’ τεκμαίρομαι
έργοιΟιν

'
Ηρακλέος, έπει απριάτας —

λέγει οϋτω πως · το γάρ ά<3μα ούκ έπίΰταμαι' λέγει δ ’ ότι ούτε

Vorschriften , die den Eigenwillen
beschränken ; μαγγανεύματα 'Blend-
und Zauberwerke ’

, die denVerstand
umstricken ; ίπωδαί Besprechungen ,
die die L eidenschaft beschwichtigen .
Dieselben Begriffe sind oben in et¬
was anderer Ordnung und teilweise
anderen Ausdrücken vorgekommen,
denen auch die vorhergehenden
Participia wohl entsprechen . Alle
drei Ausdrücke dienen aber doch
nur , die Verwerflichkeit naturwi¬
driger Gesetze von verschiedenen
Seiten darzustellen und werden da¬
her schliefslich in diesem Ausdruck
zusammengefafst .

2 . ίπαναατάς wird von dem ge¬
braucht , der darniederlag und nun
unvermutet seine Kraft offenbart.
Der Aorist in άνεφάνη dient dem
rednerischen Zweck , indem statt
der indifferentenAllgemeinheit (Prä¬
sens ) das Eintreten in die Wirk¬
lichkeit bezeichnet wird : ' da steht
auf einmal auf ’ u . s . w . Kr. 53 ,
10, 2.

ό δούλος mit Bezug auf χατα-
δουλονμε&α oben 483 E ; also der
durch seine Erziehung zum Sklaven
bestimmte , έχλάμαην : eine bild¬
liche Bezeichnung , die Staat IV
435 A vom Aufleuchten des Gerech¬
tigkeitsbegriffes gebraucht wird.

[B] 3 . δοχεΐ δε μοι bildet den
Übergang zu einem neuen Argu¬
ment , der Autorität des Pindar .
Kenntnis der Dichter ist Erforder¬
nis der Zeitbildung . Vgl. Prot . 338 E

(Kap. 26) . Die Verse des Pindaros
sind aus einem verlorenen Gedichte
unbestimmter Art . Die letztenWorte
des Fragments werden von Boeckh
nach der Angabe eines Scholiasten
folgendermaßen hergestellt : εργοι-
aiv 'Ηραχλέος' έχει Γηρνόνα (30as [
Κνχλωπίων επί προ &νρων Ευρν-
ϋ& ίος I άναιτίτας τε χαϊ απριάτας
ηλαβεν. (Bergk poet . lyr . Gr. p .
344 ed . 3 . ) Da wir den Zusammen¬
hang nicht kennen , in dem diese
Verse standen , so läfst sich Pin-
dars Meinung daraus nicht mit
Sicherheit erschliefsen. Sie beruht
wohl auch hier auf dem Grunde
des religiösen Glaubens . Pindar
denkt bei diesem Gesetz offenbar
an die Macht des selbst über den
Göttern stehenden Schicksals .
Geryones , der Sohn des Chrysaor
( des Blitzes) und der Okeanide Kal-
lirrhoe (der Flut ) , war ein Riese
mit drei Leibern und drei Köpfen.
Er wohnte mit seinem Hunde Or-
thos oder Orthros auf der frucht¬
baren Insel Erytheia im Besitze
grofser Rinderherden . Diese ent¬
führte ihm Herakles auf seinem
von der Sage gefeierten Zuge. Vgl.
Preller Mythol. II 202—216 der 2 .
Aull .

12 . ovx εηίβταμαι sagt Kallikles,weil ihm der Wortlaut nicht zu
Gebote steht . Die gleiche Bedeu¬
tung hat das V. Protag . 339 B.
Phaed . 61B. Nach άπριάταρ bricht
Kallikles ab, um nur den Sinn der
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πριάμενος οντε δόντος τον Γηρνόνον ηλαβατο rag ßovg , ώς
C τούτον οντος τον δίκαιον φνβει , καί ßovg και τάλλα κτήματα

είναι πάντα τον βελτίονόg τε και κρείττονος τα των χειρόνων
τε καί ήττάνων.

XL . Το μεν ονν άλη&ές όντως εχει, γνώβει δέ, αν επί &
τα μείξω έ'λ&ης έάβας ηδη φιλοβοφίαν . φιλοβοφία γάρ τοί
εβτιν , ώ Σώκρατες, χαρίεν, αν τις αύτον μετρίως άψηται εν
τι] ηλικία · εάν δε περαιτέρω τον δέοντος ένδιατρίψη, διαφ&ορά
των άν&ρώπων. εάν γάρ καί πάνν ενφνής η καί πόρρω της

D τ]λικίας φιλοβοφΐ] , ανάγκη πάντων άπειρον γεγονέναι εβτιν, ών ίο
χρν] έμπειρον είναι τον μέλλοντα καλ 'ον κάγα &ον και ενδόκι-

μον έβεβ &αι άνδρα. και γαρ
των κατά την πάλιν , και των

Worte wiederzugeben , nimmt aber
den Begriff mit οντε πριάμενος
wieder auf.

1 . ήλάβατο statt ήλαβεν dem ge¬
wöhnlichen Sprachgebrauch nach
der Auffassung des Kallikles ent¬
sprechend .

2 . cos τούτου όντος schiebt diese
Begründung dem Herakles selbst zu .

[C] 3 . τά των χειρόνων . Be¬
achte die rhetorische Wortstellung .

Kap . XL . 5 . Tb μεν ούν άλη&ές.
Übergang zu einem neuen Teil ,
der sich mit dem Werte der Phi¬
losophie beschäftigt . Die Verbin¬
dung mit dem vorhergehenden liegt
darin , dafs Kallikles in der Philo¬
sophie das Hindernis erblickt ,
um deswillen Sokrates die Wahr¬
heit des von ihm Gesagten nicht
erkenne .

6 . επι τά μείξω : unbestimmter ,
aber doch vielsagender Ausdruck ,
indem mittelbar damit die Philo¬
sophie abgeschätzt wird . Was Kal¬
likles meint , ergiebt sich aus dem
Folgenden . Vgl . zu Apol . 22 D .

7 . χαρίεν mit vornehmer Herab¬
lassung , anerkennend und doch
verurteilend . Vgl. 485 B.

εν τη ηλικία bezeichnet die
dafür geeignete Zeit ; welche dies
ist , ergiebt sich aus οτόρρω τής ηλι¬
κίας und περαιτέρω τον δέοντος.
Auch μετρίως und άψηται sind be¬
deutsam gewählte Worte .

των νόμων άπειροι γίγνονται
λόγων, oig δει χρώμενον όμι -

8 . διαφ&ορά . Das Substantiv
drückt den Begriff stärker aus , als
das Verbum διαφ&είρει thun würde.
Kallikles nimmt fast Orakelton an.

[D] 11 . Was καλός κάγα& ός be¬
zeichnet nach dem Sinn des Kalli¬
kles , ergiebt schon das beistehende
ευδόκιμος , der Mann , der durch
praktische Thätigkeit sich Ruhm
und Ehre erwirbt .

12 . των νόμων. Scheinbar imWi¬
derspruch mit seiner oben darge¬
legten Ansicht über die Gesetze
legt Kallikles ihrer Kenntnis hohen
Wert bei , aber freilich nicht um
sie zu befolgen , sondern weil diese
Kenntnis ein Mittel wird für die
praktische Thätigkeit des Staats¬
mannes , sei es in einem Amt oder
im Rat oder in der Volksversamm¬
lung . νόμοι bezeichnet hier das,
was wir Verfassung nennen . Die
λόγοι οΐς δει χρ . κτέ . beziehen sich
auf das Rechtsgebiet sowohl im
Verhältnis der einzelnen Personen
als ganzer Staaten zu einander.
ξνμβάλαια, von Plat . Staat I 333 A
unter den allgemeinen Begriff der
κοινωνήματα (Gemeinschaften, Han¬
del und Wandel ) gerechnet und als
die Art bezeichnet , bei welcher die
δικαιοσύνη vorzugsweise in Anwen¬
dung kommt , bezeichnet also Ver¬
träge und die damit verbundenen
Rechtsgeschäfte .
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λεΐν έν τοϊς συμβολαίοις τοΐς άν&ρώποις καί ιδία, ml δημοβία,
ml των ηδονών τε ml επιθυμιών των άν&ρωπείων, ml βνλ-

λήβδην των ή&ών παντάπασιν άπειροι γίγνονται . έπειδάν

ονν έλ&ωσιν εις τινα Ιδίαν η πολιτικήν πραξιν , καταγέλαστοι
5 γίγνονται , ώσπερ γε , οιμαι , οι πολιτικοί , έπειδάν αν εις rag Ε

νμετέρag διατριβές έλ &ωσιν καί τούς λόγους , καταγέλαστοι
είσιν. συμβαίνει γάρ το τον Ενριπίδον λαμπρός τ ’

ε’στίν

έκαστος εν τοντω, καί επί τοϋτ επείγεται,

νέμων τό πλεΐστον ημέρας τοντω μέρος,
10 ίν αυτός αύτοϋ τυγχάνει βέλτιστος ών

όπου δ ’ αν φαύλος ή , έντεϋ&εν φεύγει καί λοιδορεί τούτο, 485
τό δ’ έτερον επαινεί , εύνοια τή εαυτού, ηγούμενος όντως
αυτός εαυτόν έπαινεΐν . άλλ ’

, οίμαι, τό ορ&ότατόν έστιν άμ-

φοτέρων μετασχεΐν φιλοσοφίας μεν όσον παιδείας χάριν καλόν
15 μετέχειν , καί ονκ αισχρόν μειρακίω

’όντι φιλοσοφεΐν έπειδάν
δε ήδη πρεσβύτερος ών άν&ρωπος έτι φιλοσοφή , καταγέλα -
στον, ώ Σώκρατες, τρ χρήμα γΐγνεται , χαΐ έγωγε όμοιότατον

2 . των ηδονών κτε . Der Lebens-
genuls besteht nach K . in der Be¬
friedigung der Begierden, τά ή&η
kann insofern als zusammenfassen¬
der Ausdruck bezeichnet werden,
als das, was wir Sinnesart , Cha¬
rakter nennen , darunter verstan¬
den wird.

[E] 5 . ώσπερ yf macht eine
Konzession, um einem naheliegen¬
den Einwurf die Spitze abzubrechen .

6 . διατριβάς wird mit Vorliebe
von philosophischen Unterredungen
gebraucht , wie Apol . 37 C : ονχ
oloi ts εγένεβ& ε ένεγκεΐν τάς εμάς
διατριβάς καί τούς λόγους . Vgl.
Charmides 153 Α : ηα επί τάς ξνν-
ήϋΊΐς διατριβάς .

7 . τδ τον Ενριπίδου . Gerade
Euripides wurde , weil seine Dramen
an Sentenzen reich waren und er
selbst der sophistischen Anschauung
nicht fern stand , von Sophisten
und Rednern , doch auch von So¬
krates (Platon ) gern angeführt .
Die angeführte Stelle ist der im
ganzen verlorenen Tragödie Antiope
entnommen ( s . u .) .

8 . εν τοντω καί επί κτε . Die
Demonstrativa haben ihre Beziehung
in dem mit dem relativen Adver¬
bium ΐνα , dem das folgende οπού
entspricht , eingeleiteten Satz, wel¬
cher den Bereich bezeichnet , in
dem jeder mit Erfolg thätig ist.
Die Worte λαμπρός τ’ εβτϊν έκα -
ΰτος εν τοντω würden sich durch
Hinweglassung des Entbehrlichen
leicht mit den folgenden Worten
(κάπϊ st . καί επί) zu einem voll¬
ständigen Trimeter verbinden . Vgl.
Aristoph . Wesp . 1431 : ερδοι τις
ήν έκαστος είδείη τέχνην *

10 . αυτόν , wie beim Kompara¬
tiv, beschränkt die Vergleichung
auf die eigene Person .*

[485 A] 14 . όσον παιδείας χάριν.
Der Gegensatz ist aus Protag 312 B
zu erkennen : τούτων ΰν εκάοτην
ονκ επί τέχνη έμα&ες , ώς δη¬
μιουργός εβόμενος , άλλ’ επί παι¬
δεία , ώς τον ιδιώτην καί ελεν -
&ερον πρέπει . Bildung war ein
Schlagwort dieser Zeit.

15 . καί ονκ αΐαχρόν : Übergang
von dem καλόν zu dem καταγέ-
λαατον .
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Β πάσχω προς τους φιλοσοφούντας ώσπερ πρός τούς ψελλιζο -

μένους και παίζοντας, όταν μεν γάρ παιδίον ίδα , ώ έτι προσ-

ήκει διαλέγεσ&αι οντω , ψελλιζόμενον καί παΐζον , χαίρω τε
καί χαρίεν μοι φαίνεται καί ελευθέριον καί πρέπον τι] τοϋ
παιδίον ηλικία, όταν δε σαφώς διαλεγομένου παιδαρίου ακούσω, 5
πικρόν τί μοι δοκεΐ χρήμα είναι καί ανία μου τα ώτα καί

μοι δοκεΐ δουλοπρεπές τι είναι ’ όταν δε άνδρός άκούση τις
C ψελλιζομένου η παίζοντα όρα , καταγέλαστου φαίνεται καί

άνανδρου καί πληγών άξιον. ταυτόν ονν ίγωγε τούτο πάσχω
καί προς τους φιλοβοφοΰντας . παρά νέα μεν γάρ μειρακίω ίο
όρων φιλοσοφίαν άγαμαι , καί πρέπειν μοι δοκεΐ , καί ηγούμαι
ελεύθερόν τινα είναι τούτον τον άνθρωπον , τον δί μη φιλο-

σοφούντα ανελεύθερου καί ουδέποτε ούδενός άξιώσοντα εαυτόν
D ούτε καλού ούτε γενναίου πράγματος ’ όταν δε δη πρεββύτερον

ίδω έτι φιλοσοφούντα καί μη άπαλλαττόμενον , πληγών μοι 15
δοκεΐ ήδη δεΐσθαι , & Σώκρατες, οΰτος δ άνήρ . δ γάρ νυν-

δη έλεγον, υπάρχει τούτα τφ άνθρώπω , καν πάνυ ευφυής η,
άνανδρα γενέσθαι φεύγοντι τά μέσα τής πόλεως καί τάς αγο¬
ράς, εν αίς έφη 6 ποιητής τούς άνδρας άριπρεπεΐς γίγνεσθαι ,

[Β] 1 . πάσχω πρός wie 482 C .
Der Vergleich , so sinnig die darin
ausgesprochene Beobachtung ist ,
pafst hier nicht . Br veranschau¬
licht nur den subjektiven Eindruck ,
den das Philosophieren in verschie¬
denen Lebensaltern auf Kallikles
macht . Daher umschreibt er nur
rhetorisch die Behauptung , dafs
Philosophieren für einen Mann sich
nicht mehr schicke . Dem Kallikles
schwebt jedoch noch ein anderes
tertium comparationis vor , das er
nicht ausspricht . Die Gegenstände
der philosophischen Untersuchung
bieten kein ernstes Interesse , glei¬
chen also der παιδιά , ferner das
Abmühen an einzelnen Begriffen
dem ιρελλίζεσ&αι (lallen ) . Dagegen
ist das σαφώς διαλέγεαθαι (λέγειν)
Sache des Redners .*

4. ελευθέριον kann es Kallikles
nennen im Gegensatz zu dem
Zwang , den das Kind seiner Natur
anthun mufs , wenn es deutlich
reden soll . Der Gegensatz wird

daher durch δουλοπρεπές gebildet,
wie zu χαρίεν durch πικρόν. *

[C] 10. νέφ μ . mit Steigerung des
Begriffes. Ebenso Protag . 315 D .

12 . ελεύθερονwird erläutert durch
das negative Glied des Gegensatzes
und zwar durch οΰδενός k | kb-
βοντα κτε. Die Philosophie giebt
dem Jüngling Gelegenheit zur
Übung geistiger Thätigkeit , die ihm
das öffentliche Leben noch versagt ,
und bereitet auf dieses vor.

14 . δή determinierend . Das ist aber
ja eben der Fall , um den es sich
für K . handelt .

[D] 16. δεΐσθαι , noch stärker als
αζιον oben , drückt aus , dafs es in
seinem eigenen Interesse liegt .

18 . τα μέσα της πόλεως wird
neben αγορά hervorgehoben im Ge¬
gensatz zu dem nachfolgenden εν
γωνία . Vgl. Cic . de or . I 13 , 57 .

19 . ό ποιητής : der Dichter
schlechthin ist Homer. Er sagt Ilias
i 440 f. : νήπιον , ονπω είδόθ
ομοιίου πολέμοιο ονδ ’ άγορέων, ΐνα
τ ’ άνδρες άριπρεπέες τελέθοιισιν.
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καταδεδνκότι δε τον λοιπόν βίον βιώναι μετά μειράκιων εν
γωνία τριών r\ τεττάρων ψι&νρίξοντα , ελεν&ερον δε και μέγα Ε
και νεανικόν μηδέποτε φ&έγίςαΰ&αι.

XLI . Έγώ δέ , ω Σώκρατες, προς 6ε επιεικώς έχω φιλί¬
α κώς ' κινδυνεύω ονν πεπον&έναι νυν υπέρ δ Ζη&ος προς τον

’Αμφίονα ό Εύριπίδον , ονπερ έμνήΰ&ην. και γάρ έμοι τοιαντ
αττα επέρχεται προς 6ε λέγειν , οίάπερ εκείνος προς τον αδελ¬
φόν , ότι αμελείς, ώ Σώκρατες, ών δει 6ε έπιμελεΐβ&αι , και

1 . καταδεδνκότι im Gegensatz
gegen die freie Bewegung auf dem
Markte . Vgl. Staat IX 579 B,wo
es vom Tyrannen keifst : οΰτ’ άπο-
δημήοαι ίί- ιΰτιν (αΰτφ) ονδαμόβε
ούτε &εωρήοαι οβων δή καί οι
άλλοι ελεύ &εροι έπι&υμηταί ιΐαι ,
καταδεδυκώς δε εν τη οικία τα
πολλά ως γυνή ζη .

μετά μειράκιων im Gegensatz
zu dem Verkehr mit Männern und
dem ganzen Volke . Kallikles über¬
treibt augenscheinlich , aber unver¬
kennbar anspielend auf des So¬
krates (und Platons ) Beschäftigung .
Zu ·ψι&νρίξοντα wird der Gegen¬
satz nachträglich ausgeführt .

[E] 3 . νεανικόν . Über die Bedeu¬
tung s . oben zu 482 C . Vgl . De -
mosth . Ol . III 32 : έστι δ ’ οϋδέ -
ποτ ’

, οϊμαι, μέγα και νεανικόν φρό¬
νημα λαβείν μικρά καί φαύλα
πράττοντας.

Kap . XLI. Nach der allgemeinen
Darlegung seiner Ansicht über die
Philosophie macht Kallikles die
Anwendung auf Sokrates zwar mit
persönlichem Wohlwollen , aber mit
der herablassenden Miene des vor¬
nehmen Weltmannes .

5 . οπερ ό Ζη&ος προς τον ’
Αμ-

φίονα . Das προς αέ ergiebt sich
von selbst . Geistreich knüpft Kal¬
likles die Darstellung des Gegen¬
satzes zwischen thätiger Teilnahme
an dem öffentlichen Leben und
wissenschaftlicher Beschäftigung
mit der Philosophie an das schon
oben angeführte Euripideische
Drama Antio pe an. Antiope hatte
vom Zeus Zwillingssöhne geboren ,
den Amphion und Zethos, war von
ihrem Oheim Lykos nach Theben

Platons ausgew . Dialoge . II .

gebracht und dort von Lykos’ Ge¬
mahlin Dirke aufs grausamste be¬
handelt worden . Unterdes wuchsen
die beiden Söhne bei einem Hirten
im Walde heran . Amphion wid¬
mete sich ganz der Musik, während
der kräftige und rüstige Zethos
der Jagd und Viehzucht sich ergab .
Antiope entkommt endlich der Haft
und gelangt zu ihren Söhnen.
Aber Dirke erreicht sie und will
sie auf einen wilden Stier binden
lassen . Da treten ihre Söhne für
sie ein, nachdem der Hirte sie sel¬
ber von ihrer Abkunft in Kennt¬
nis gesetzt hatte , und vollziehen
jene Strafe an Dirke selbst . Diese
ward dann in eine Quelle verwan¬
delt . Amphion und Zethos aber
gelangen in Theben zur Herrschaft
und errichten die Mauer , wobei
Zethos durch körperliche Kraft ,
Amphion durch sein Harmonie be¬
wirkendes Saitenspiel thätig ist .
Diesen in der Sage gegebenen Ge -
gensatz_ (Apollod. III 5 , 5 : ZijUos
μεν ούν έπεμελεϊτο βονφορβίων,’Αμφίων δε κι&αρωδίαν ηβκει) be¬
nutzte Euripides und liefs ihn im
Zwiegespräch zwischen beiden
Brüdern , worin jeder seinen Beruf
preist mit Verachtung des andern ,hervortreten . Kallikles deutet die
Euripideischen Worte um zu dem
Gegensatz zwischen politischer und
philosophischer Thätigkeit .

8 . Die Worte des Euripides lau¬
ten nach Nauck tragicor . Graec.
fragm . p . 329 :
. . . . αμελείς , ών βε φρόντιζειν

hofi 1» '
■ψυχής έχων γάρ ώδε γενναίαν

φΰβιν
8
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φν6ιν ψυχής εχων ώδε γενναίαν μειραχιώδει τινί διαπρεπείς
486 μορφώματι , και ουτ ’ αν δίκης βονλαΐβι προβ &εβ αν όρϋ -ώς

λόγον , ουτ είκος αν χαϊ πιθανόν λάχοις ovQ· ’
υπέρ άλλον

νεανικόν βούλευμα βουλεύβαιο . χαίτοι , ώ φίλε Σώκρατες
— καί μοι μηδέν άχ&εΟ&ης ' εύνοία γάρ ερώ τη 6η — ούκ 5

αίβχρ 'ον δοκεΐ 6οι είναι όντως εχειν , ώς εγώ 6ε οίμαι εχειν
και τους άλλους τούς πόρρω άεί φιλοΰοφί

'ας έλαννόντας -,
νυν γάρ εί τις 6ον λαβόμενος η άλλου ότουοϋν των τοιοντων
είς το όεΰμωτηριον άπάγοι , φά.βκων άδικεΐν μηδέν άδικοϋντα ,

Β οΪ6&’ ότι ούκ αν εχοις ότι χρήΰαιο 6αντω , άλλ ’
ίλιγγιωης αν 10

γνναικομίμω διαπρεπείς μορφώ -
ματι·

. κοντ’ αν άαπίδος κντει
όρ&ως όμιλήοειας οντ άλλων νπερ
νεανικόν βούλευμα βονλενααιό τι .

Doch enthalten diese Yerse nicht
alles , was in der vorliegenden Stelle
auf dichterischen Ausdruck hin¬
deutet . An die Stelle von γυναι -
κομίμφ tritt der Anschauung des
Kallikles gemäfs μειρακιώδει , das
sich seiner Bedeutung (knabenhaft )
nach wesentlich von νεανικός un¬
terscheidet .

1 . φύοιν . . . μορφώματι. Schwie¬
rigkeit macht διαπρεπείς , das zwar
dem Sprachgebrauch des Euripides
nicht fremd ist , aber nirgends
transitiv gebraucht wird . Deshalb
hat Nauck zur Ergänzung des Verses
εχων beigefügt . Ebenso passend
wäre Χαχών. Darnach würde δια-
πρέπειν ganz so gebraucht sein,
wie in der Alkestis , wo (V . 602)
Admetos zu seinem Vater mit bit¬
terer Ironie sagt : η τάρα πάντων
διαπρεπείς άτρνχία. Auch λάκοις,
das Bonitz statt λάβοις herstellte ,
ist der Sprache des Euripides ent¬
lehnt . *

[486 A] 2 . δίκης β . προοτί&ε-
α&αι X. : bei Beratungen über das
Recht seine Meinung abgeben . *

3 . ΰπερ άλλου ist eine im Munde
des Kallikles sehr natürliche Ver¬
änderung der Worte des Dichters .
Der Singular von άλλος ,

"έτερος
mit und ohne Artikel , wie von τις
leicht verallgemeinernd . *

4. καίτοι . Man sollte nach die¬
sem Anfang etwa erwarten : läfst

du nicht ab von der Philosophie
oder dgl . ; statt dessen tritt mit
verstärktem Affekt die rhetorische
Präge ein , welche dem Sokrates
einen Entschlufs nahe legen soll.
Vgl . unten B .

5 . αή = eoi . Vgl . 485 A εύνοία
τη εαυτόν . Ebenso Apol . 20 E . :
ίπΐ διαβολή τη ίμή. Vgl. II . τ 321 :
αη πο&η . Soph. Oed . C . 332 : βή
προμη&ία . Kr. 47 , 7 , 8 .

7 . τους πόρρω άει φιλοβοφίας
ίΧαΰνοντας. Der Ausdruck hat eben¬
falls poetische Färbung , kommt
aber auch sonst bei Xen . und Plat .
vor , wie Krat . 410 E : πόρρω ηδη
φαίνομαι αοφίας ελαννειν . Eu-
thyph . 4 Β . άεί bei dem Partie ,
mit Artikel hat distributive Be¬
deutung . Kr . 50 , 8 , 9 . Hier kommt
auch die Stellung zwischen πόρρω
und <p . in Betracht .

9 . άπάγοι . Es gab eine Form
‘der Anklage , άπαγωγή genannt , in
welcher der Schuldige , auf frischer
That ertappt , sofort von den Eilf-
männern in Haft gebracht wurde
(summarischer d . i. kurzer Prozess) .
Vgl . zu Apol, 32 B . Hier ist das
eine rednerische Übertreibung . Die
prophetisch lautende Bezugnahme
auf den Prozess des Sokrates hängt
mit dem Grundgedanken des Dia¬
loges zusammen . S . Einl . § 10.

άδικεΐν : über das Präsens s . Kr.
53 , 1 , 3 . _ Vgl Apol. 19 B . 24 B.

10. οΓσίΚ οτι drückt aus , dafs
man die Anerkennung der Wahr¬
heit einer Behauptung von seiten
des Angeredeten voraussetzt .

[Β] ίλιγγιωης und χααμώο stel-
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καί χαβμώο ούκ έχων ότι είποις , καί εις το δικαότηριον ανα¬

βάς, κατηγόρου τυχών τιάνυ φαύλου καί μοχ&ηρου , άποδό.νοις

αν , εί βούλοιτο θανάτου 6οι τιμα69·αι. καίτοι πώς 6οφδν

τοϋτό ε6τιν , ω Σώκρατες, εί' τις ευφυή λαβον6α τέχνη φώτα

5 έδηκε χείρονα , μήτε αυτόν ab τω δυνάμενον βοη &εϊν μηδ
’

έκΰώβαι εκ των μεγέΰτων κινδύνων μήτε εαυτόν μήτε άλλον

μηδένα, υπο δέ των έχ&ρών Λερι6υλ &6δαι πάΰαν την ούβίαν, Ο

άτεχνώς δε άτιμον ζην έν rfj πόλει ; τον 0έ τοιοντον , εί' τι

καί άγροικότερον είρήό&αι , έζεότιν επί κόρρης τύπτοντα μη
10 διδόναι δίκην , άλλ ’

, ώγα &έ, έμοί πείύου , παϋ6αι δ ’
ελέγχων ,

πραγμάτων δ’ εύμουΰίαν α6κει ,

len anschaulich die Bestürzung
(Verblüffung) des Betroffenen dar *

1 . άναβάς . Gewöhnlicher Aus¬
druck für das Erscheinen vor Ge¬
richt . S . zu Apol. 17 D . 33 D .
Vgl . descendere in forum.

2 . κατηγόρου τυχών : wie es der
Zufall will . Das τιάνυ φαύλου καί
μοχ&ηροΰ im Sinne Platons eine
Anspielung , die aus dem Munde
des Kallikles besonders wirksam
ist . S . I . Einl . § 30 .

3 . θανάτου τιμάσ&αι . War auf
das Vergehn nicht schon von dem
Gesetze eine bestimmte Strafe ge¬
setzt (αγών ατίμητος) , so trug der
Kläger auf eine bestimmte Strafe
an . Zu Apol 36 B .

4 . Die folgende Stelle aus der
Antiope lautet nach Nauck 330 :
πώς γάρ σοφόν τοϋτ ε

'ατιν , εί' τις
ευφυή

λαβουσα τέχνη φώτ ε &ηκε χείρονα·, *
[C] 7. περιαυλάσ&αι erinnert an

die Beraubung erlegter , also wehr¬
loser Feinde , und enthält den
Nebenbegriff einer zugefügten
Schmach . Vgl . II. χ. 368 . Der In¬
finitiv hier und bei ζην drückt in
freiem Anschluf3 an den durch
έ&ηκε angeregten Begriff die Folge
aus.

8 . άτιμον . Die Atimie war eine
Strafe , welche in verschiedenen
Abstufungen auf Vergehen gegen
den Staat gesetzt war und in ihrem
höchsten Grade die Entziehung
aller staatsbürgerlichen Rechte in
sich schlofs. (Schömann , Altert . I

καί α6κει όπόδεν δόζεις φρο-

S . 361 f.) In diese Lage bringt sich
nach Kallikles Sokrates selber .

9 . εί . . . άγροικότερον. S . zu
462 E (68 , 22) . Vgl. Lysias g . An-
dokides § 24 : προαεψηφίαασ& ε υμείς
αυτόν (nämlich τον άτιμον) εί'ργε -
σθαι τής αγοράς καί των ιερών,
ώστε μή άδικουμένω υπό των
εχθρών ίυνασθαι δίκην λαβεΐν.

Kallikles schliefst mit einer wei¬
teren Anführung aus der Antiope.
Sie lautet bei Nauek :

άλλ ’ έμοί πι&ον ,
παυΰαι μελωδών , πολεμίων δ ’ εν-

μονσίαν
άοκει· τοιαΰτ άειδε καί δόξεις

φρονεΐν,
σκαπτών, αρών γην, ποιμνίοις επι¬

στατών,
αλλοις τα κομψά ταϋτ άφεϊς σο¬

φίσματα ,
εξ ων κενοΐσιν έγκατοικήαεις δό -

μοις . *
10. ελέγχων ist wohl ebenso wie

das entsprechende Wort in der
Dichterstelle als Verbum zu fassen,
da der Gegensatz in dem ganzen
Ausdruck πραγμάτων εύμουαίαν
άοκει liegt . Ganz ähnlich sagt
Thrasymachos (Staat I 336 C) μηδε
φιλότιμου ελέγχων. Das absolute
gebrauchte Verbum bezeichnet die
Art der philosophischen Thätig -
keit , welche S . eben gegen P . ge¬
übt hat . Vgl. 472 B .

11 . εΰμουσία pafste für Zethos,
welcher seinem Bruder angeben will,
worin die εΰμουσία, die jener im
Flötenspiel erstrebt , in Wahrheit

8 *
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νεΐν , άλλοις τά κομψά ταϋτ άφείς , είτε ληρήματα χρή φάναι
είναι, είτε φλυαρίας , έ% ών κενοΐβιν έγκατοικήβεις δόμοις ,

D ζήλων ούκ ελέγχοντας άνδρας τα μικρά ταΰτα, άλλ ’ οίς έβτιν
καί βίος καί όοξα και άλλα πολλά άγα&ά.

XLII . Σί£. El χρυΰήν έχων έτνγχανον την ψυχήν , 5
ω Καλλίκλεις, ούκ αν οί'ει με άΰμενον εϋρεϊν τούτων τινά
των λί&ων . ή βαβανίζουβιν τον χρυβόν , την άρίβτην, προς
ήντινα έμελλον προΰαγαγων αύτήν, εΐ μοι δμολογήβειεν έκείνη
καλώς τε&εραπεϋΰ&αι την ψυχήν , ευ εί’6ε6&αι δτι ίκανώς έχω
και ούδέν μοι δει άλλης βαβάνου ; ίο

Ε ΚΑΛ . Προς τί δη τοϋτ έρωτας , ώ Σώκρατες;
Σίΐ .

’Εγώ βοι έρώ ’ νυν οίμαι έγώ βοϊ έντετυχηκώς τοι -
ούτω έρμαίω έντετυχηκέναι.

zu finden sei ; weniger für Kallikles ,
der wohl mehr an ενβονλια denkt .
Der Gegensatz zu φρονεΐν würde
ληρειν heifsen oder φλυαρεΐν. Da¬
her schiebt Kallikles ληρήματα und
φλυαρία (Tändelei und Geschwätz)
für σοφίσματα unter .

1 . κομψός , witzig , fein , oft mit
tadelndem Nebenbegriff von Per¬
sonen und Sachen gebraucht , be¬
zieht sich häufig auf die Spitz¬
findigkeiten der Sophisten und
Eristiker . Vgl , κομψεύεσδα i Lach.
197 D .

2 . s | ών κενοΐαιν wie wir sprich¬
wörtlich von einer brodlosen Kunst
reden .

[D] 3 . τά μικρά ταΰτα : mit Hin¬
weisung auf die geführten Gespräche
bezeichnet solche Erörterungen , bei
denen nach der Ansicht des K .
nichts herauskommt . Im Gegen¬
satz zu diesen nennt er staatsmän -
nische Thätigkeit oben 484 C
τα μιί '

ζω .
4. ßi'os bildet den Gegensatz zu

κενοΐσi ΰόμοις in der Bedeutung
von reichlichem Lebensunterhalt ,
δόζα zu άτιμον ξήν .

Kap . XLII . Die feine Ironie , mit
der S . seine Erwiderung einleitet ,
sticht auffallend ab von der un¬
feinen Weise , mit der K . oben
482 C die Darlegung seiner Lebens¬
ansicht beginnt .

5 . χρυσήν ist Prädikat zu την
ψυχήν . Im D . in zwei Sätze zer¬
legt : Wenn die Seele, die ich habe
(meine Seele) von Gold wäre.

6 . ουκ αν οί'ει με άσμενον. In
deutscher Sprache ist das in ασμε-
vov Gesagte als Hauptprädikat hin¬
zustellen ' sollt ’ ich mich nicht
freuen ’ . *

τινά τ . λ ., y ßaaav . gewöhnlich
kurz ßaaaros genannt , y mit Ver¬
schiebung der Beziehung statt αΐς.
Vgl . 521 D . Das Imperf . έμελλον
ist in der Form dem αν ευρεΐν
(ευρον αν) assimiliert . *

8 f. όμολογήσειεν. Der Ausdruck
ist aus dem in der Wirklichkeit
vorliegenden Palle in die Verglei¬
chung übertragen . Die Prüfung ,
die dem S . durch K . zuteil wer¬
den soll, mufs sich in dem όμολο -
γεΐν endigen (Ε : αν μοι συ δμολο -
yyayg ) . — Zu τε&εραπεϋσ&αι ist
das Subj . aus μοί zu entnehmen .
— καλώς τε&εραπεϋσ&αι führt auf
den schon 464 B aufgestellten Be¬
griff der θεραπεία τής ψυχής
zurück . Insofern wird das Ziel der
Untersuchung und ihr Gang durch
diesen Ausdruck vorbereitet . Vgl .
487 A.

[E ] 13 . έρμαίω bezeichnet nach
der Natur des Gottes , der u . a. den
Beinamen κερδώος führt , einen
Glücksfund (xsgdos άπροσδόκψον) .
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ΚΑΛ. Τί όή ;
Σίϊ . El· οΐδ ’ οτι , αν μοι Ον 6μολογήθ ?] ς Λ £ρί ών ή έμή

ψυχή δοξάζει , ταντ ήδη έοτίν ανία τάλη&ή . εννοώ γαρ , οτι
τον μέλλοντα βαΟανιεΐν ίκανώς ψνχής πέρι όρ& ώ? τε ξώΟηςίΒΊ

6 και μή τρία άρα δει έχειν , α Ον πάντα έχεις , έπιΟτήμψ τε

και έννοιαν καί παρρηοίαν. εγώ γάρ πολλοίς έντνγχάνω , οι
εμέ ονχ οϊοί τέ είΟιν βαΟανίζειν , διά το μή Οοφοί είναι ωΟπερ
Ον ' έτεροι δε Οοφοί μεν είΟιν , ονκ έ&έλονΟιν δε μοι λέγειν
τήν αλήθειαν , διά το μή κήδεΟ&αί μον ωΟπερ Ον ' τώ δε

10 ξένω τώδε , Γοργίας τε καί Πώλος , Οοφώ μεν καί φιλώ έοτ 'ον Β

έμώ, ένδεεΟτέρω δε παρρηΟίας καί αιΟχνντηροτέρω μάλλον τον
δέοντος · πώς γάρ ον -

, ώ γε εις τοβοντον αιΟχννης έληλν&α-
τον, ωΟτε διά το αίΟχννεΟ&αι τολμά έκάτερος αυτών αντ 'ος
αντώ εναντία λέγειν εναντίον πολλών ανθρώπων , καί ταντα

15 περί τών μεγίβτων . Ον δε ταντα πάντα έχεις , & οί άλλοι
ονκ έχονΟιν πεπαίδενΟαί τε γάρ ίκανώς , ως πολλοί αν φή-
οαιεν ’Λ&ηναίων , καί έμοί εί εννονς . τίνι τεκμηρίω χρώμαι;
εγώ Οοι έρώ . οίδα νμας εγώ , ώ Καλλίκλεις, τέτταρας όντας C
κοινωνονς γεγονότας Οοφίας , οέ τε καί ΤίΟανδρον τον ’Λφιδ-

2 . αν μοι «τε . Das Obj . zu ομο-
λογήβης wird vor περί ών um so
weniger vermifst , als der Begriff
durch das folgende ταντα nach¬
drücklich hervorgehoben wird . Ygl.
unten 487 D ( 118 , 11 ) . *

3 . δοξάζει : diejenige Thätigkeit
der Seele, welche ebenso dem Irr¬
tum wie der Wahrheit zuführen
kann . Vgl. άλη&ής und
ψευδής.

ήδη : nunmehr (tarn ) , d . h . es be¬
darf keines weiteren Nachdenkens
und Erweises mehr . *

5 . άρα ' füglich ’ drückt aus, dafs
dies in der Natur der Sache liegt .

6 . πολλοίς έντνγχάνω «τε . Bei¬
spiele dafür bietet die Erzählung
des S . in der Apologie (21 B ff.)

9 . τω δε ξένω «τε . Sokrates
sagt das folgende mit Ironie , die
besonders dem Polos gilt . Dadurch
erhält die παρρηβία des Kallikles
eine besondere Beleuchtung .

[B] 11 . μάλλον : s . zu 482 C
(104 , 1) . Die folgende Begründung
läfst die Ironie auch äufserlich in

der Form durchscheinen , ω γε (sie ,
die) mit Nachdruck begründend :' sind sie doch’ .

13. διά τδ αίσχύνεβ&αι τολμά ein
Oxymoron. Denn durch Schüch¬
ternheit und Scham wird keine
Kühnheit begründet . Hier schlägt
sie also in ihr Gegenteil um . Die
Beziehung auf 483 A ist unverkenn¬
bar : εάν ovv τις αίβχννηται ν.αϊ
μή τολμά λέγειν άπερ νοεί , αναγ¬
κάζεται εναντία λέγειν.

αυτών αυτός αντώ : die Stel¬
lung macht den Widerspruch ohren¬
fällig .

15 . περί των μεγίβτων im Gegen¬
satz zu 486 D : τα μικρά ταντα .
Vgl . 484 C τά μείζω.

16 . πεπαίδευααι . S . 485 Α zu
παιδείας. Der Zusatz ως πολλοί
αν φήβαιεν ’Α&ηναίων läfst einen
Gegensatz durchfühlen , der das
ίκανώς ironisch färbt .

[C ] 20 . Von den drei Genossen
des Kallikles wissen wir nicht viel .
Tisander wird nur hier erwähnt ;
Andron erscheint im Protag . 315 G
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ναΐον καί ’Άνδρωνα τον Ανδροτίωνος καί Νανβικύδην τον

Χολαργέα ' καί χοτε ναών εγώ έχ'ήκονβα βονλενομένων , μέχρι,
οχοι τήν βοφίαν άβκητέον εί'

η , καϊ οίδα ότι ένίκα εν νμΐν
τοιάδε τις όόξβ , μη προ&υμεΐβΰ 'αι εις την ακρίβειαν φιλοβο-

D φεϊν , αλλά ευλαβείσαι παρεκελενεβ &ε άλλήλοις , όπως μη χέρα 5

τον δέοντος ΰοφώτεροι γενόμενοι λήβετε διαφ&αρέντες. εχειδη
ούν <5ον ακούω ταύτά έμοί βνμβουλεύοντος , άχερ τοΐς 6εαυ¬
τόν έταιροτάτοις, ικανόν μοι τεκμήριόν έβτιν , ότι ώς άλη&ώς
μοι εννονς εΐ. καί μην ότι γε οίος παρρηβιάζεβ&αι και μη
αΐ6χννε6 $ αι , αύτός τε φης καί δ λόγος όν ολίγον χρότερον 10

έλεγες δμολογεΐ 6οι. έχει δη οντωβί δήλον ότι τούτων χέρι
Ε νννί ’ εάν τι 6ν εν τοΐς λόγοις όμολογήβης μοι , βεβαβανι -

βμένον τοντ η δη έβται ίκανώς νχ έμοϋ τε καί 6ον , καί
ούκέτι αυτό δεήβει έχέ άλλην βάβανον άναφέρειν. ον γάρ άν
ποτέ αντ 'ο 6ννεχώρη6ας 6ν οντε ΰοφίας ένδεια οντ αίβχύνης 15

παρονβία , ονδ ' αν αχατών έμε βνγχωρηβαις άν φίλος γάρ
μοι εί , ώς καί αυτός φης. τω όντι ονν ή έμη καί ή 6η
0fιολογία τέλος ηδη ε%ει της άλη &είας . χάντων δε καλλίβτη
έβτιν ή βκέψις , ώ Καλλίκλεις, χερί τούτων ών 6ν δη μοι
έπετίμηβας, ποιόν τινα %ρη είναι τον άνδρα καί τί έπιτη - 20

als Zuhörer des Hippias ; Nausiky -
des war nach Xen . Mem. II , 7 , 6
reich durch den Betrieb der άΧφι -
τοποιία. Der Demos Cholargos ge¬
hörte zur Phyle Akamantis , Aphid-
nai zur Aiantis . *

3 . ενίκa . Der Ausdruck wirkt
komisch , da er die ernste und
gründliche Beratung eines Kolle¬
giums , etwa des Senats , voraussetzt
nebst einer Abstimmung . Diese
Jünglinge urteilen aber schon über
die Philosophie , ehe sie dieselbe
kennen .

4 . προ &νμείσ&αι : Der Infinitiv
schliefst sich epexegetisch an τοι-
άδε ns δόζα an . Kr . 57 , 10 , 6 .

εις την ακρίβειαν φ . Der Aus¬
druck erinnert an τά μικρά ταντα
oben . Die vorsichtige Ermahnung
kontrastiert merkwürdig mit dem
ιΧεν&ερον und νεανικόν, das Kal-
likles 485 C . D in Anspruch nimmt .

[D] 5 . όπως μη — διαφ&αρεν -
τες. Dieselbe Gesinnung spricht
sich in der Anklage des S . aus,

deren zweiter Teil lautet : αδικεί
δε καϊ τούς νεονς διαφ &είρων.
Κ. hat sein Urteil oben 484 C ff.
gesprochen . Ygl . zu 110 , 8 .

8 . εταιροτάτοις : Der Superlativ
findet sich auch Phaed . 89 D *

οτι κτε . Die Auslassung . von
ει ist selten. S . Kr. 62 , 1 , 5. Über
den Infin. vgl . Krit . 46 B . Kr. 55,
3 , 5.

11 . έχει δη κτε . S . kehrt damit
zu dem 486 E Gesagten zurück.

[E] 14. ον γάρ άν αννεχώρηαας
setzt die wirklich gewährte Bei¬
stimmung voraus . Man beachte
den Übergang in das etwas anders
gefärbte βνγχωρηβαις αν.

18 . τέλοί τής άΧη&είας εξει. Der
Gen. wie in rslog γάμοιο , &ανά-
τοιο bei Homer . Das Ziel ist die
Vollendung , hier die vollkommene
Wahrheit .

καΧΧίατη bezieht sich auf den
Wert , den sie hat . Sie ist sehr
lohnend .

[488 A] 20 . τί χρή ετατηδεΰειν



ΓΟΡΓΙΑΣ (487 . 488) 119

δενειν χαί μέχρι τον , χαί πρεΰβντερον και νεωτερον οντα. 488

εγώ γάρ εΐ τι μη όρ&ώς πράττω κατά τον βίον τον έμαντοϋ,
εν 1'0& ι τούτο ότι ονχ εκών έζαμαρτάνω άλλ ’ άμα& ία τη έμη ’

6ν ούν , ωβπερ ηρ
'
ξω νον %·ετεΐν με , μη άποΰτης , άλ)έ ικανώς

5 αοι ένδειξαι , τι έθτιν τούτο ο έπιτηδεντέον μοι, καί τίνα

τρόπον κτηβαίμην αν αυτό, καί εάν με λάβης νυν μέν 0οι

δμολογήβαντα, εν δε τω νβτέρω χρόνω μη ταντά πράττοντα

άπερ ώμολόγηΟα , πάνν με ηγον βλάκα είναι καί μηκέτι ποτέ Β

με νον &ετήΰης νβτερον , ώς μηδενος αξιον όντα , jfjj αρχής
10 δε μοι έπανάλαβε, πώς φης το δίκαιον έχειν καί 0υ και Πίν¬

δαρος το κατά φνΰιν ,
’άγειν βία τον κρείττω τά των ήττόνων

καί αρχειν τον βελτίω των χειρόνων καί πλέον έχειν τον

αμείνω τον φανλοτέρου ; μη τι άλλο λέγεις το δίκαιον είναι, (
η υρ&ώς μέμνημαι;

15 XLIII . ΚΑΛ . Αλλά ταντα έλεγον καί τότε καί νυν λέγω .

Σίϊ . Πότερον δε τον αντον βελτίω καλεΐς 6υ καί

κρείττω·, ούδε γάρ τοι τότε οίός τ η μα&εϊν 0ον τί ποτέ G

λέγεις, πότερον τους ίβγνροτέρους κρείττονς καλεΐς καί δει

άκρο&0&αι τον ίβχνροτέρον τούς άΰΟενεβτέρονς, οίόν μοι
20 δοκεΐς καί τότε ενδείκννβ &αι , ώς αΐ μεγάλαι πόλεις επί τάς

ΰμικράς κατά το φύβει δίκαιον έρχονται , ότι κρείττονς είοίν
καί ιΟχνρότεραι , ώς το κρεΐττον καί ίΰχνρότερον καί βέλτιον

ist die Frage , um -welche sich die
folgende Erörterung dreht . Vgl.
492 D . 500 C . 512 E . 515 A . 521 A .
527 B . E.

2 . κατά τον βίον bezeichnet
nicht die Lebenszeit , sondern die
Lebensführung.

3 . τούτο nach εν ΐβ&ι ist nach
Heindorfs wohlbegründeter Erin¬
nerung zu dem folgenden Verbum
zu ziehen.

ονχ εκών nach der Sokratischen
Ansicht über den Grund des Un -
reehtthuns . Vgl . I . Einl . § 17 .

4 . . νον&ετεΐν . Der Infinitiv nach
άρχεο&αι ist viel gewöhnlicher als
das Particip , welches nur steht ,
wenn die Beziehung auf die Fort¬
setzung und das Ende ausgedrückt
wird . Theaet . 187 A sagt S . ήρχό -
με& α διαΧεγόμενοι in dem Sinne :
wir traten in das Gespräch ein, in

dem wir noch jetzt begriffen
sind. Vgl . _die Beispiele bei Er .
56 , 5 . 1 . Übrigens fafst Sokrates
die Zurechtweisung , wie 458 A , als
Wohlthat und Freundschaftsdienst .

[B] 10 . ίπανάΧαβε: vgl . uvu-
Χαβείν 506 C . Apol. 19 A .

αν καί Πίνδαρος vgl . z . 484 B .
11 . αγειν βία drückt in freierer

Weise den Begriff der Pindarischen
Worte aus.

13 . μή . . . Χέγεις : die Richtung
auf Verneinung ist trotz der bei¬
gefügten Gegenfrage noch fühlbar ,
wie aus der mit αΧΧά beginnen¬
den Antwort des K. zu ersehen ist .*

Kap. XLIII . 17 . η : Kr. 38 , 3 , 1 .
[C ] 20 . τότε bezieht sich auf das

483 D . E Gesagte .*
22 . ώς . . . ταντδν ον . ' in der An¬

nahme dafs’ u . s . w . Kr. 56, 9, 10.
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ταντ 'ον ον , η έβτι βελτίω μεν είναι, , ηττω δε καί άβ&ενέ-

βτερον , καί κρείττω μεν είναι , μοχθηρότερου δέ ’ η ό αυτός
D οροί? έβτίν τον βελτίονος καί τοϋ κρείττονος -, τοϋτύ μοι αύτ 'ο

βαφώς διόριβον , ταντ 'ον η έτερόν έβτιν το κρείττον καί το
βέλτιον καί το ίβχνρότερον ; 5

ΚΑΑ .
’Λλλ ’ εγώ 0οι ιΙαψώς λέγω , δτι ταυτόν έβτιν .

ΣΩ . Ονκοϋν οι πολλοί τον ivbg κρείττονς είβίν κατά
φνβιν ; οΐ δή καί τους νόμους τίθενται επί τω ένί , ώβπερ
καί 0ν άρτι έλεγες.

ΚΑΑ . Πώς γάρ ου ; 10
ΣΩ . Τά των πολλών άρα νόμιμα τά τών κρειττόνων

έβτίν .
ΚΑΑ . Πάνν γε.

Ε ΣΩ . Ονκοϋν τά τών βελτιόνων , οί γάρ κρείττονς βελ-

τίονς πον κατά τον Οον λόγον . ΐδ
ΚΑΑ . Ναέ.
ΣΩ . Ονκοϋν τά τούτων νόμιμα κατά φνβιν καλά,

κρειττόνων γε οντων ;
ΚΑΑ . Φημί .
ΣΩ . Άρ ’ ονν οί πολλοί νομίξονβιν όντως , ώς άρτι αν 20

ΰν έλεγες , δίκαιον είναι το ί’βον έχειν καί αΐβχιον το άδικεΐν
489τοϋ άδικεΐβιίαι; έβτιν ταϋτα η οϋ ; καί όπως μη αλώβει έν-

ταϋ&α. 6ν αίβχννόμένος ' νομίζονβιν , η ον , οί πολλοί το
ίβον έχειν άλλ’ ον το πλέον δίκαιον είναι , καί αίβχιον το
άδικεΐν τοϋ άδικεΐβ &αι ; μη φ &όνει μοι άποκρίνα.θϋαι τοϋτο , 25

1 . η εατι : das zweite Glied der
mit πότερον beginnenden Doppel¬
frage.

[D] 2 . 6 αντός ορος. Ygl . 470 B.
Es fragt sich hier, ob die Gebiete
der beiden Begriffe zusammenfallen .
— Eine deutliche Begrenzung (De¬
finition , ααφως διόρισον ) beugt
jeder falschen Anwendung vor .

4 . το κρεΐττον κτε . Die Stel¬
lung ist willkürlich; doch werden
die beiden am meisten verwechsel¬
ten Ausdrücke vorangestellt.

8 . ώσπερ . . . .έλεγες : die Be¬
rufung auf die Äufserung des K .,
durch welche dieser eine ausge¬
machte (δη) Thatsache ebenfalls

anerkennt , bringt einen Wider¬
spruch zu Tage , in dem er mit sich
selbst steht , da er oben (483 B)
die πολλοί als die άο& ενεΐς be-
zeichnete.

[E] 20 . dis άρτι cev αν έλεγες
mit Bezug auf das oben gebrauchte
ώσπερ καί αν άρτι έλεγες . Vgl.
483 A— D .

[489 A] 22 . όπως μη αλώσει:
ironische Anspielung auf die dem
Gorgias und Polos (482 E) gemach¬
ten Vorwürfe .

25 . μη φ&όνει : Formel der drin¬
genden Aufforderung . Noch häu¬
figer in der Form μη φ&ονησης.
Das Präsens bezieht sich auf die



ΓΟΡΓΙΑΣ (488 . 489) 121

Καλλίκλεις, IV , εάν μοι δμολογήό̂ ς , βεβαιώΰωμαι ηδη παρά
6ον , ατε ικανόν ανδρδς διαγνωναι ώμολογηκότος .

TCA Λ . Άλλ ’ οϊ γε πολλοί νομίξουΰιν όντως.
ΣΩ . Ον νόμφ αρα μόνον εΰτϊν αίΰχιον το άδικείν τον

5 άδικεϊ6%·αι, ούδε δίκαιον το ί'βον εχειν , αλλά καί φυθεί ' ωβτε

κινδννενεις ονκ άλη& ή λεγειν εν τοϊς πρόο&εν ονδε δρ&ώς Β

έμοΰ κατηγορεϊν λέγων , ότι εναντίον εβτϊν δ νόμος και ή
φνβις , ά δή καί εγώ γνονς κακονργώ εν τοΐς λόγοις, ε’άν με

'ν

τις κατά φνβιν λε'γΐ] , επί τον νόμον άγων , εάν δε τις κατά
10 τον νόμον , επί την φνΟιν .

XLIY . ΚΑΛ . Οντοβί άνήρ ον πανΟεται φλναρων . είπε

μοι , ώ Σώκρατες, ονκ αίοχύνει , τηλικοΰτος ών , ονόματα
d-ηρενων, καί εάν τις ρήματι άμάρτη , ερμαΐον τούτο ποι- C
ονμένος -, εμε γάρ ο ’ίει άλλο τι λεγειν το κρείττονς είναι η το

15 βελτίονς ; ού πάλαι 6οι λέγω , ότι ταυτόν φημι είναι το βελτιον
καί το κρεΐττον; η οΐει με λεγειν , εάν ΰνρφετδς βνλλίγη δον-

Fortdauer der Handlung . Kallikles
zögert mit der Antwort , weil er
sich bereits in seinen Worten ge¬
fangen sieht.

1 . Καλλίκλεις. Kr. 46 , 3 , 1 .*
βεβαιovo&ai (sich in seiner Mei¬

nung bestärken lassen) wie die
Verba des Gebens und Empfangene
mit παρci . Kr . 52 , 5 , 1 .

2 . ικανόν διαγνωναι ' entschei-
dungsfähig ’

, mit Rückbeziehung
auf 487 E .

[B] 6. λέγειν . . . κατηγορεϊν
dem Imperfekt entsprechend . Mit
<i δή beginnt die κατηγορία, die
durch δή als eine ausgemachte
Sache bezeichnet wird.

Kap. XLIV. 11 . Οΰτοοί άνήρ.
Kallikles wendet sich mit diesen
Worten an die Zuhörer , um ihnen
seine Indignation auszusprechen.
Vgh 467 B . 505 C . II . a 287 .

ον παυσεται φλ . , weil Kallikles
die philosophische Thätigkeit über¬
haupt als φλυαρία verurteilt hatte
486 C .

είπε μοι asyndetisch ; vor einer
Frage besonders eindringlich , da¬
her der Leidenschaft angemessen.
Die Frage ονκ αίαχύνει steht rhe¬
torisch für einen Imperativ .

12 . ονόματα &ηρενων. Dasselbe
Bild wird Theaet . 166 C mit dem
Subst . ονομάτων&ήρενσιςangewandt
und bezeichnet das , was wir Wort¬
klauberei nennen, um auszudrücken,
dafs man um die Sache unbeküm¬
mert ist .

13 . ρήματι : ' im Ausdruck ’ . Vgl.
zu 450E *

[C ] 14. Kallikles stützt sich auf
die behauptete Identität von βελ-
τίων und κρείττων, aber er dreht
das Verhältnis beider Begriffe zu
einander jetzt um ; denn während
er oben βελτίων im Sinne von
κρείττων dachte , will er jetzt κρείτ¬
των im Sinne von βελτίων verstan¬
den wissen, οι) πάλαι οοι λέγω
(Kr. __53, 1 , 2) fügt er hinzu , um
die Änderung , die er vornimmt , zu
verdecken.

16 . rj οΐει κτέ. K . giebt sich hier
deutlich als ein Glied derjenigen
politischen Partei zu erkennen , die
sich mit Vorzug of καλοί κάγα&οί
zu nennen liebte und sowohl im
letzten Teile als am Schlüsse des
peloponnesischen Krieges vorüber¬
gehend zur Herrschaft in Athen
gelangte .
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λων και παντοδαπών αν&ρώπων μηδενός άζίων πλήν ί'βως <
τώ οώματι (ΟχνρίΰαΟ&αι , και οντοι φωβιν αυτά ταντα είναι 1

2

νόμιμα ;
ΣΩ . Είεν , ώ Οοφώτατε Καλλίκλεις’ οντω λέγεις ;

D ΚΑΑ . Πάνυ μεν ονν . 5 5
ΣΩ .

,Αλ7ι εγώ μέν , ώ δαιμόνιε, και αυτός πάλαι το-
πάζω τοιοντόν τί 0ε λέγειν το κρεΐττον, και άνερωτώ γλι-
χόμενος βαφως είδέναι ότι λέγεις, ον γάρ δήπον 0ν γε τους
δύο βελτίονς ήγεί τον ενός, ουδέ τούς βονς δούλους βελτίονς
0ον , ότι ίβχυρότεροί είΰιν ή ΰύ. άλλα πάλιν εξ αρχής είπέ, ίο ιό
τί ποτέ λέγεις τους βελτίονς , επειδή ού τούς ίόχνροτέρονς ;
καί ώ έϊανμάόιε πραότερου με προδίδαΟκε , ΐνα μή άποφοι-
τήόω παρά 0οϋ.

Ε ΚΑΑ . Είρωνεύει , ώ Σώκρατες.
ΣΩ . Μά τον Ζήδον , ώ Καλλίκλεις, ώ 0ν χρώμενος 15 ! 15

πολλά νννδή εΐρωνεύον πρός με ' άλλ ’ Ϊ%ί είπέ , τίνας λέγεις
τούς βελτίονς είναι ;

ΚΑΔ . Τούς άμείνονς έγωγε.
ΣΩ. Όρ&ς άρα , ότι ού αυτός ονόματα λέγεις , δηλοΐς δε

1 . άξιων πλήν ohne folgenden
Genetiv . Statt dessen steht τφ
σώματι ίσχνρίσααϋ'αι , das einzige
Mittel , wodurch sie ihre Bedeutung
thatsächlich bewähren können .

2 . αυτά ταντα είναι νόμιμα
kann nicht von λέγειν abhängen ,
als wollte K. das nicht gelten las¬
sen , dafs die Gesetze das Werk der
mifsaehteten Menge seien ; sein Wi¬
derspruch bezieht sich vielmehr dar¬
auf , dafs die aus nichts würdigen
Menschen bestehende Menge als
ν.οείτιονς gelten könne . Man mufs
also λέγειν so fassen, dafs der Satz
mit εάν an die Stelle des Objektes
tritt : ' oder glaubst du, ich meine
(mit der Behauptung , dafs τό βέλ-
τιον und τό κρεΐττον dasselbe sei)
das (den Fall ) , wenn etc . ’ Daher
mufs αυτά . . νόμιμα von φωσιν
abhängen : ' behaupten , dafs eben
dies und nichts anderes gesetzlich
sei ’

, nämlich a αν φωσιν. Vgl.
zu 500 B . Dafs die Stelle so zu
fassen ist , zeigt auch die gleich (D)
von S . selbst gegebene Erklärung .*

[D] 6 . αυτός — τοπάζια. Warum
er seine Vermutung nicht aus¬
sprach , hat er 453 B . C erklärt .

8 . αΰ γε : du , deines Sinnes. S .
oben C ( 121 , 16) .

10 . αλλά πάλιν : im vorausgehen¬
den hatte Kallikles nur eine Be¬
stimmung abgewehrt , keine positive
dafür eintreten lassen.

12 . προδίδαακε. Die Zusammen¬
setzung mit πρό drückt das Vor¬
wärtsführen aus, welches mit dem
Lehren sich verbindet .

αποφοιτάν entspricht unserm ' aus
der Schule laufen ’ vgl . 456 D .

[E] 15. Μά τον Ζή& ον : die ver¬
neinende Absicht liegt unausge¬
sprochen in dem Zusammenhang.
Die Berufung auf Zethos , den K.
als Gewährsmann vorführte , macht
einen scherzhaften Eindruck.

19 . Όρας κτε . Hinweisung auf
489 B . Man sieht aus dieser Be¬
merkung , dafs für den damaligen
Gebrauch kein bedeutender Unter¬
schied zwischen den beiden etymo¬
logisch zweifelhaften Formen war .
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ovdiv ; ονχ EQslg , tovg βελτίονς καί χφείΐζονς ποτερον τovg

(pQovi \L(ati (iovg λέγειρ η üXlovg τινάρ ;
KAA . Άλλα ναι μά / lia rovtovg λέγω , καί βφόδρα γε.

ΣΏ . Πολλάκιρ άρα εϊ§ φρονών μνρίων μη ψρονούντων 490

5 κρείττων έδτίν κανά τον 6ον λόγον , και τούτον αρχειν δει,
voig δ ’ άρχεδίλαι , και πλέον εχειν τον άρχοντα των άρχομέ-

νων — τούτο γάρ μοι öoxeig βούλεδ&αι λέγειν — και ον

ρήματα θηρεύω — εί ό είρ των μνρίων κρείττων .
ΚΑΑ . Άλλα ταντ έδτίν ά λέγω , τούτο γάρ οϊμαι εγώ

10 το δίκαιον είναι ψνβει , το βελτίω όντα και φρονιμώτερον και

αρχειν και πλέον εχειν των φανλοτέρων .
XLY. ΣίΑ ’Έχε δη αυτού, τί ποτέ αν νύν λέγειρ ; Β

εάν εν τω αντω ώμεν , ώδπερ νύν , πολλοί άύρόοι άνθρωποι ,
καί ημΐν η έν κοινω πολλά βιτία καί ποτά , ώμεν δε παντο -

15 δαποί , οι μεν ίβχνροί , οί δε άβ&ενεΐρ , είρ δε ημών η φρονι -

μώτερog περί ταύτα , ΐaτρbg ών , η δέ , οίον εlκόg , των μεν
lδχvρότερog , των δε άδ^ ενέδτερορ , άλλο τι η οντος , φρονι -

μώτερορ τιμών ών , βελτίων καί κρείττων έδται είρ ταύτα ;
ΚΑΑ . Πάνν γε.

20 ΣΏ, . Ή ονν τούτων τών διτίων πλέον ημών έκτέον C

αντω , ότι βελτίων έβτίν , η τω μεν αρχειν πάντα έκεΐνον δει

νέμειν , έν δε τω άναλίδκειν τε αντά καί καταχρήδ &αι είρ το
έαντού δώμα ον πλέονεκτητέον , εί μη μέλλει ζημιοϋδ&αι , αλλά
τών μεν πλέον , τών δ’ έλαττον έκτέον ' έάν δε τύχη πάντων

1 . ουκ ίρεΐς κ,τε . Dringende Auf¬
forderung . Kr . 53 , 7 , 4 . Vgl . 491 A .

2 . φρονιμωτέρονς. Dieser Be¬
griff schliefst die Zweideutigkeit
aus , die sogar noch bei ισχυρότε¬
ρος möglich ist .

[490 A] 8 . ρήματα : eine deut¬
liche Beziehung auf 489 B . C . ρήμα
entspricht mehr dem Begriff'Redensart ’ .*

Kap. XLV. [B] 12 .
’Έχε δή . S . z .

460 A (52 , 19 ) .
14 . εν κοινώ d . h . so, dafs es als

Gemeingut zur Verteilung kommt .
15. οί μεν ισχυροί κτε. fügt So¬

krates hinzu , weil man erwarten
müfste, dafs körperliche Kraft ge¬
rade bei der Verteilung von Spei¬
sen mafsgebend sei .

16 . περί ταύτα bezeichnet den

Bereich , auf welchen die Einsicht
sich erstreckt .

[C] 21 . τώ μεν αρχειν . Dieses
kommt ihm nach 490 A zu . Der
Dat. hier entsprechend dem d.
' vermöge’

. Das νέμειν deutet auf
eine Thätigkeit , die Weisheit , Ge¬
rechtigkeit und Selbstbeherrschung
fordert .

22 . καταχρήα&αι hier nicht 'mifs -
brauchen ’

, sondern ' verbrauchen ’ .
Über diese Bedeutung der Präpo¬
sition κατά vgl . zu Krit . 49 D und
Nägelsbach zu Hom. Ilias I 40 .
Kr . 68 , 46 , 10 .*

23 . ζημιαΰσ & αι übertragen .. auf
die natürliche Folge der Über¬
füllung des Leibes mit Speisen.

24 . τών μεν — τών δέ mit Be¬
zug auf B.
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άα&ενέατατος ών , πάντων έλάχιατον τώ βελτίατω , ω Καλ-
λίκλεις ; ουχ όντως , ώγα &έ;

ΚΑΑ . Περί αιτία λέγεις καί ποτά και ιατρούς καϊ
D φλυαρίας ' έγώ δε ού ταϋτα λέγω.

ΣΩ. Πότερον ονν τον φρονιμώτερον βελτίω λέγεις·, 5
φάϋτ ή μή .

ΚΑΑ .
’Έγωγε.

Σ£1 . Άλλ ’ ον τον βελτίω πλέον δεΐν έχειν ;
ΚΑΑ . Ον αιτίων γε ουδέ ποτών.
Σίΐ . Μανθάνω , άλλ ’ ίαως ίματιών , και δει τον ύφαν- ίο

τικώτατον μέγιατον ίμάτιον έχειν και πλεϊΟτα καϊ κάλλιατα
άμπεχόμενον περιιέναι·,

ΚΑΑ . Ποιων ίματίων ;
ΣίΙ. Άλλ’ εις υποδήματα δήλον δτι δει πλεονεκτεϊν τον

Ε φρονιμώτατον εις ταϋτα και βέλτιΟτον . τον ακυτοτόμον ϊαως 15
μέγιΟτα δει υποδήματα και πλεΐδτα νποδεδεμένον περιπατεΐν.

ΚΑΑ . Ποια υποδήματα; φλυαρείς έχων.
Σίϊ . Άλλ’ εί μή τα τοιαντα λέγεις , ί’0ως τά τοιάδε '

οιον γεωργικόν ανδρα περί γην φρόνιμόν τε καϊ καλόν καί
άγα&όν , τούτον δή ίαως δει πλεονεκτεϊν των Οπερμάτων και 20
ώς πλείοτω απέρματι χρήα&αι εις την αύτοϋ γην .

1 . τώ βελτίατω des Kontrastes
wegen statt des Pronomens neben
έλάχιβτον.

3 . περί αιτία : ungewöhnliche
Verbindung , aber geeignet , den Be¬
reich zu bezeichnen , in dem sich
die Beden des S . bewegen . Der
Ausdruck φλυαρίας fafst die vor¬
angehenden in einen allgemeinen
Begriff charakterisierend zusam¬
men . Vgl . 519 A : λιμένων καϊ
νεωρίων καί τειχών καί φόρων καί
τοιουτων φλυαριών , das Gegen¬
stück zu dieser Stelle . Vgl . auch
Dem. Olynth . III 29 .

5 . πότερον : das zweite Glied
ergänzt sich von selbst aus der
folgenden Aufforderung , ή μή ist
in dem Sinne zu verstehen , wie
οΰ φημι = nego .

[D] 10 . Μαν&άνω. Ironisch ; als
könne Sokrates überhaupt aus der
Negation entnehmen , was Kallikles
(affirmativ) meine .

νφαντικώτατον ein zum vorlie¬
genden Zweck gebildeter Super¬
lativ .

12 . περιιέναι : um sich darin stolz
zu zeigen . Noch stärker drückt
dies das nachfolgende περιπατεΐν
(umherwandeln ) aus.

13 . Ποιων ίματίων ärgerlich ab¬
weisend : Ach was ! Kleider ! Der
Gen . mit Bezug auf das obige άλλ’
ϊαως ίματίων .

[Ε] 17 . φλυαρείς έχων eine dem
gewöhnlichen Leben entnommene,
daher Komikern besonders geläufige
Redeweise ληρεΐς έχων — τί δήτα
έχων ΰτρέφει·, διατρίβεις έχων u . ä.).
έχων bezeichnet das Gehaben und
kann im Deutschen durch ' halt
immerfort ’

, oder in Fragen durch
Umschreibung mit ' haben ’ ausge¬
drückt werden .

18 . τοιαϋτα und τοιάδε ent¬
sprechend dem Gebrauch von οντος
und οδε. Der Artikel , um die
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ΚΑΛ .
'iig αει ταύτά λίγες , ώ Σώκρατες .

ΣΩ . Ον μόνον γε , cb Καλλίκλεις, αλλά, καί περί των
αυτών.

ΚΑΑ . Νή τούς &εονς , άτεχνώς γε άεϊ βκντέας τε καί 491
5 κναφέας καί μαγείρους λέγων καί ιατρούς ονδεν παύει, ώς

περί τούτων ήμΐν όντα τον λόγον.
Σίϊ . Ονκοϋν βύ έρείς περί τίνων ο κρείττων τε καί

φρονιμώτερος πλέον εχων δικαίως πλεονεκτεί ; ή ούτε εμού
νποβάλλοντος ανέζεε ούτ αυτός έρεες ;

10 ΚΑΑ.
’Λλλ ’ έγωγε καί φάλαι λέγω , πρώτον μεν τους

κρείττονς οΐ είβιν ού ΰκντοτόμονς λέγω ονδε μαγείρους, άλλ’ Β
οϊ αν εις τά της πόλεως πράγματα φρόνεμοε ώβιν , όντενα αν
τρόπον εν οΐκοΐτο , και μη μόνον φρόνεμοε , αλλά καί ανδρείοι,
ικανοί όντες ά αν νοήβωβιν έπιτελεϊν , και μη άποκάμνωβι

16 διά μαλακίαν τής ψυχής .
XLYI . ΣΩ .

'
Οράς , ω βέλτιβτε Καλλίκλεις, ως ον

ταύτά 6ν τ ’ έμοϋ κατηγορείς και εγώ <3ον ; βύ μεν γάρ εμέ
φής άεϊ ταύτά λέγειν , και μέμφεε μοι ’ εγώ is βον τονναν -

Klasse von Gegenständen zu be¬
zeichnen.

1 . άς αεί «τε im Ton eines
Ausrufes, im Sinne eines Vorwurfs,
der dem Sokrates wohl öfter ge¬
macht wurde , z . B. nach Xenoph.
Mem. IV 4, 6 von dem Sophisten
Hippias , der ziemlich dieselbe Ant¬
wort erhält , wie hier Kallikles mit
dem ironischen Beisatz : ού § ’ ίσως
δια τό πολυμαθής είναι περί των
αυτών ουδέποτε τά αυτά λέγεις.
Vgl. 482 Α .

[491 Α] 4 . άεϊ σκυτέας «τε . In
ähnlicher Weise äufsert sich nach
Xen. Mem . I 2 , 37 Charikles , einer
der Dreifsig , durch eine anzüg¬
liche Äufserung des Sokrates ge¬
reizt .

5 . ώξ . . . οντα τον λόγον . Vgl.
zu 488 C ( 119 , 22 ) . Hier ist das
Unannehmbare der Annahme ent¬
schieden ausgedrückt ,

' gerade als
ob ’

, in welchem Falle gern ώσπερ
steht .*

7 . περί τίνων ist dem vorher¬
gehenden περί τούτων anbequemt ,
da der Verbindung hier περί τίνα
mehr entspräche . Vgl. Lach . 183 Δ :

οΐς ονδεν άλλο μέλει ή τούτο ξη -
τειν , ότι αν μα&όντες πλεονε -
κτοΐεν των άλλων περί τον πό¬
λεμον . Auch das daneben ste¬
hende έρείς kann eingewirkt haben .
Siehe Kr. 68 , 33 , 3 . . Vgl . auch die
Bern, zu 451 D . Über ονκοϋν . .
έρείς oben z . 489 E ( 123 , 1) .

10.
’Αλλ’ έγωγε κ . πάλαι λ . Vgl.

zu 489 C . Die Empfindlichkeit des
Kallikles macht sich noch einmal
in dem Seitenhieb ού σκυτοτόμους
«τε . Luft.

τους κρείττους οι εισιν = τού¬
τους οϊ κρ. είοίν. S . Kr. 61 , 6 , 2 .
Doch trägt der relative Satz hier
mehr den Charakter eines Pleonas¬
mus, der aber der gereizten Stim¬
mung des Kallikles trefflich ent¬
spricht .

12 . είς . . . πράγματα bezeichnet
den Gegenstand , wie oben (490 B)
περί «τε . den Bereich, auf den sich
die φρόνησις bezieht . Daraus ist
das Subjekt zu οίκοho zu ent¬
nehmen.

Kap. XLVI. 18 . εγώ δε σου του¬
ναντίον : die Form des Gegensatzes
verlangt die Ergänzung φημί . Dann
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τίον , ότι ουδέποτε ταντά λέγεις περί των αυτών , άλλα τού
C μεν τούς βελτίους τε καί κρειττους τούς ίβχνροτέρους ώρίζον ,

αυύτς δε τούς φρονιμωτέρονς , νυν δ ' αν έτερόν τι ηκεις
έχων άνδρειότεροί τινες νπ 'ο ΰοΰ λέγονται οί κρειττους καί
οι βελτίους. άλλ ’

, ώγα &έ, είπων άπαλλάγη& ι , τίνας ποτέ δ
λέγεις τούς βελτίους τε καί κρείττονς καί εις ότι .

ΚΑΛ . Άλλ ’
είρηκά γε έγωγε τούς φρονίμους εις τα της

D πόλεως πράγματα καί ανδρείους, τούτους γάρ προβηκει των
πόλεων άρχειν , καί το δίκαιον τοντ έβτίν, πλέον έχειν τού¬
τους των άλλων , τούς άρχοντας των άρχομένων. ίο

ΣΩ. Τί δε αυτών, ώ εταίρε ;
ΚΑΑ. Πώς λέγεις ;
ΣΩ .

"Ενα έκαΰτον λέγω αύτ 'ον εαυτόν άρχοντα ' η τούτο
μεν ούδέν δει, αύτ'ον εαυτού άρχειν, τών δ'ε άλλων;

ΚΑΑ . Πώς εαυτού άρχοντα λέγεις ; 15
ΣΩ . Ονδεν ποικίλου, αλλ’

ωβπερ οι πολλοί , βώφρονα

müfste σου mit τουναντίον verbun¬
den werden in dem Sinne : das
Gegenteil von dir , d . h . von dem
was du sagst . Der Satz mit οτι
wäre dann erklärende Ausführung
von τουναντίον . Doch möchte man
σου lieber als Gegensatz von εμέ
fassen , müfste aber dann auf den
Hauptbegriff zurückgehen und κατ¬
ηγορώ ergänzen , was die Freiheit
und Beweglichkeit der mündlichen
Rede wohl verstattet .

[C] 2 . τους ίσχυρ . Der Artikel
steht hier , weil das Ισχυρ . nicht
blofs ein Prädikat zu κρείττονς
sein sollte , sondern beide Begriffe
identisch gesetzt wurden .

3 . ηκεις έχων wie 518 A : ηκεις
λέγων wie unser : ' gleich bist du
mit einer anderen Ansicht bei der
Hand ’ .

4 . άνδρειότεροί, nicht , wie oben,
ανδρείοι , weil der Begriff von κρείτ-
των erklärt wird ; τινες , weil nicht
in jeder Hinsicht , namentlich nicht
im gewöhnlichen Sinne άνδρ . ge¬
meint sind. Kr . 51 , 16, 2 .

5 . είπων άπαλλάγη&ι ' entledige
dich , indem du sagst ’

, d . h . sage
frei heraus und vollständig , sage
ohne Umschweife , oder populär :

mach doch und sage . Vgl. unten
B : ο εγώ eoi νυν παρρησιαξόμενος
λέγω . Die Verbindung mit dem
Partie , des Aor. nicht verschieden
von solchen Fällen , wie Phaed . 60 C :
εν γ

’ έποίηαας άναμνησας με . Vgl.
die Beispiele bei Kr . 53 , 6 , 8 .

[D ] 9 . τοντ ’ έατίν : τοϋτο bezieht
sich nicht auf αρχειν , sondern
kündigt das folgende πλέον έχειν
κτέ . an.

11 . τί δε αυτών ; die Frage in
dieser Unbestimmtheit soll nur den
Blick auf das Verhältnis der κρείτ -
τους zu sich selbst lenken . Nach
dem Zusammenhang kann nur an
die Begriffe άρχειν und πλέον έχειν
gedacht werden, wodurch der Genet,
begründet ist . Da nun aber ein
solcher Gedanke dem K . ganz ferne
liegt , so erklärt er die Frage nicht
zu verstehen . *

13 .
"Ενα έκαστον κτέ . : natürlich

zunächst nur im Begriff.
16 . Ονδ 'εν ποικίλου bezeichnet,

dafs es sich um eine ganz einfache,
leicht verständliche Sache handle,
während der Angeredete etwas Be¬
sonderes hinter den Worten suchte .

ώσπερ οί πολλοί: damit beruft
sich Sokr . auf den gewöhnlichen
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’όντα καί εγκρατή αντ 'ον εαντον , των ηδονών καί επιθυμιών Ε

άρχοντα των εν έαυτω .
ΚΑΛ .

'£lg ήδνς εΐ ’ τούς ήλι &ίους λέγεις, τους βώφρονας.
2 £i . Πώς γάρ ον ; ούδείς υβτις ονκ αν γνοίη , δτι

5 οντω λέγω .
ΚΑΑ . Πάνν γε βφόδρα, ώ Σώκρατες. έτΐεί πώς αν

ευδαίμων γένοιτο αν&ρωπος δουλεύων δτωονν ; άλλα τοϋτ
έΰτίν το κατά φνβιν καλόν καί δίκαιον , δ εγώ 6οι νυν παρ-

ρηβιαζόμενος λέγω, δτι δει τον όρ&ώς βιωβόμενον τάς μεν
10 επιθυμίας τάς εαντον εάν ως μεγίΰτας είναι καί μή κολά¬

ζειν , τανταις δε ώς μεγίβταις ονβαις ικανόν είναι νπηρετεΐν 492
δι ανδρείαν καί φρόνηβιν , και άποπιμπλάναι ών αν άεί ή
επιθυμία γίγνηται . αλλά τοϋτ

Sprachgebrauch , dem die Ausdrücke
αώφρων und εγκρατής εαυτού an¬
gehören , während των ηδονών κτε.
Erklärung ist .

[Ε] 3 .
'Sis ήδνς εΐ wird öfter

ironisch gebraucht . Es wird da¬
durch unser 'naiv ’ wiedergegeben .
Kallikles meint , Sokrates stehe noch
auf dem Standpunkt eines naiven ,
aber darum liebenswürdigen (vgl.
jedoch 485 B . C ) Kindes, da er je¬
nes Vorurteil von der βωφροβύνη
noch nicht abgelegt habe . Daher
enthalten die Worte τούς ηλιθίους
κτέ . eine Kritik der Sokratischen
Ansicht : ' du meinst die Schwach¬
köpfe , die Bescheidenen ’ . Dieser
Ausdruck , dessen ursprüngliche Be¬
deutung (Freidanks Bescheidenheit
= Verständigkeit ) jetzt durch den
Gebrauch verdunkelt ist , entspricht
am meisten der Färbung , welche
die Stelle hat . Die βωφροβύνη
streicht somit K. wie früher die
διν.αιοβύνη aus der Zahl der Tu¬
genden.

6 . οΰτω . Eigentlich wäre τού¬
τους zu erwarten . Natürlich liegt
in der Beziehung auf die Aulse-
rung des Kallikles ein Anflug von
Ironie.

6 . Πάνν γε βφόδρα nämlich
οντω λέγεις. Er denkt natürlich
τους ηλιθίους . Die folgende Rede
des Kallikles soll diesen Satz be¬
weisen. Zu dem Ende enthüllt er

οίμαι, τοΐς πολλοΐς ον δυ-

seine Lebensansicht genauer und
zeigt namentlich , worin er die
Glückseligkeit findet. Der Ein¬
gang trägt rhetorisches Gepräge.

7 . δουλεύων ist hier nicht in
dem eigentlichen Sinne von der
Stellung in der menschlichen Ge¬
sellschaft gebraucht , sondern = άρ-
χόμενος, und zwar αυτός ύφ ’ εαυ¬
τού , was durch ότωούν verallge¬
meinert wird . Das Los der Knecht¬
schaft galt als so unglückselig ,
dafs K . δουλεύων auch in dem
hier gebrauchten Sinne als reinen
Gegensatz von ευδαίμων betrachtet .
Dafs sich mit dem gewöhnlichen
Freiheitsbegriff die Selbstbeherr¬
schung nicht verträgt , wird deut¬
lich ausgesprochen Menon 86 D :
επειδή δε αν βαυτοϋ μεν ον8 ’ επι¬
χειρείς αρχειν , ΐνα δή ελεύθε¬
ρος ής.

10 . κολάζειν in der Bedeutung 'in
Zucht nehmen ’ ist hier am Platz .
Zugleich wird damit eine Verbin¬
dung mit dem früheren Gespräche
zwischen Polos und Sokrates her¬
gestellt . Die άκολαβία ist der
eigentliche Gegensatz der βωφρο -
βύνη . Jene preist nun Kallikles.

[492 A] 11 . υπηρετεΐν sagt er,
ohne zu merken , dafs damit die
Dienstbarkeit (δουλεία ) anerkannt
wird , in die der Mensch gegen die
Begierden gerät .
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νατόν ο&εν ψέγουβιν τούς τοιούτους δι αισχύνην , άπο-

κρυπτόμενοι την αυτών αδυναμίαν , καί αισχρόν δη φαβιν
είναι την ακολασίαν , οπερ εν τοΐς πρόσύεν εγώ ελεγον ,
δουλούμενοι τούς βελτίονς την φύσιν ανθρώπους , καί αυτοί
ου δυνάμενοι έκπορίζεσ &αι ταΐς ήδοναΐς πλήρωσιν επαινοϋδιν 5

Β την σωφροσύνην καί την δικαιοσύνην διά την αυτών

ανανδρίαν , έπεί γε οίς ί '
ξ αρχής ύπήρξεν τ) βασιλέων υίέσιν

είναι η αυτούς τη φύσει ικανούς εκπορίσασ &αι αρχήν τινα

η τυραννίδα ή δυναστείαν , τί τη άλη &εία αΐσχιον καί κάκιον
αν εϊη σωφροσύνης τοΰτοις τοΐς άν &ρώποις ’ οίς εξόν απο - ίο
λαύειν τών άγα &ών καί μηδενος έμποδών οντος , αυτοί
έαυτοΐς δεσπότην έπαγάγοιντο τον τών πολλών άν &ρώπων
νόμον τε καί λόγον καί ψόγον ; η πώς ούκ αν α&λιοι γε-

C γονότες εΐηβαν υπό τού καλού τού τής δικαιοσύνης καί τής

1 . τους τοιούτους, nämlich τους
δυνατούς άποπιμπλάναι .

2 . αΐβχρόν δή mit ironischer
Bückbeziehung auf αΐβχννην .

3 . οπερ bezieht sich auf das
folgende . S . 483 C ff.

[B] 7 . ΰπήρξεν : zuteil wurde .
Der Dativ im Prädikat im An-
schlufs an οίς geht , wie häufig,
besonders bei längeren Perioden ,
in den Accusativ beim Infinitiv
{ικανούς und είναι ) über . Kr . 55,
2 , 5 und 7 . Hier bietet die not¬
wendige Beifügung des αυτούς die
Veranlassung .

8 . τrj φύσει im Gegensatz zu
der Geburt ( ί £ αρχής) , die ein Ge¬
schenk der τύχη.

αρχήν τινα κτε. αρχή kann von
jeder Machtstellung auch in einer
Demokratie gesagt werden , wie
Thukydides II 65 von Athen sagt :
εγίγνετό τε λόγω μεν δημοκρατία,
εργφ δε υπό τον πρώτον άνδρός
(Perikl .) αρχή . Der Begriff von
τνραννίς ist aus Nepos bekannt .
δνναατεία wird nicht selten (479 A
Thuk . III 62 , 3) mit diesem ver¬
bunden von Oligarchen , doch auch
von Fürsten , kleinen oder grofsen
( 524 B . 625 D) gesagt .

9 . αί'οχιον και κάκιον stellen
den Gegensatz gegen die Tugend
am allerschroffsten dar . Sie . selbst
wird zur Schande und zum Übel.

10 . τούτοις τοΐς άν&ρώποις steht
mit Absicht am Ende des Satzes
(wie oben διά την αυτών αναν¬
δρίαν) . Um den Gegensatz zu be¬
tonen , ist zu τών πολλών άν&ρώ-
πων beigefügt , das sonst gewöhn¬
lich fehlt .

οίς εξόν κτε. Diese Verschrän¬
kung des Nebensatzes mit dem
Hauptsatze , welche der deutschen
Sprache widerstrebt , sagt der gr.
und lat . Sprache zu . Vgl. Gastm .
174 E : οϊ μεν γάρ εν&νς παίδά
τινα τών ένδον άπαντήσαντα άγειν
ου κατέκειντο οί άλλοι . Nep . VIII
4 , 1 . Huic . . . corona a populo
data est ; quam quod . . . non vis
expresserat, nullam habuit invidiam,
ε&,ον und μηδενος . . οντος in glei¬
chem Verhältnis . — Über επαγ-
άγοιντο s . Kr . 54 , 14 , 3 und 4 . —
Über εΐηβαν Kr. 36 , 7, 1 . *

12 . τών πολλών κτε. Beachte die
Assonanz (παρίσωαις) in νόμον ,
λόγον , ψόγον.

[C] 14 . τον καλού mit bitterer
Ironie gesagt . Auf die hier ange¬
deutete Forderung der herrschenden
Sittenlehre , welche Xenoph. Anab .
I 9 , 11 durch das dem Kyros er¬
teilte Lob ausdrückt : ' φανεροί ήν
εΐ τις τι άγα&όν ή κακόν ποιηβειεν
αυτόν , νικάν πειρώμενος ’

, spielt
Kallikles schon oben 486 Β an .
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βωφροβννης , μηδέν πλέον νέμοντες τοίς φίλοις τοΐς αυτών

η τοϊς έχ&ροΐς , καί ταντα άρχοντες έν τη εαυτών πόλει ;
αλλά τη άλη&εία , ώ Σώκρατες, ήν φής βν διώκειν, ώδ

έχει ' τρυφή καί άκολαβία και ελευθερία , εάν επικουρίαν έχη ,
5 τοΰτ έβτιν άρετή τε καί ευδαιμονία , τά δε άλλα ταντ εβτϊν

τά καλλωπίβματα, τά παρά φύβιν βυν&ήματα ανθρώπων,
φλυαρία καί ονδεν '

ος άζια.
XLYII . ΣΩ. Ούκ άγεννώς γε , ώ Καλλίκλεις, έπεξέρχει D

τώ λόγω παρρηβιαζόμενος" βαφώς γάρ βύ νϋν λέγεις , & οι
10 άλλοι διανοούνται μέν , λέγειν δε ούκ έθέλονβιν . δέομαι ούν

εγώ βου μηδενΐ τρόπω άνείναι , ΐνα τώ όντι κατάδηλον γένη-
ται πώς βιωτέον. καί μοι λέγε ' τάς μεν επιθυμίας φής ου
κολαβτέον, εί μέλλει τις οίον δει είναι , εώντα δε αντάς ώς
μεγίβτας πλήρωβιν αύταΐς άμόθεν γέ ποθεν έτοιμάξειν, και

15 τούτο είναι τήν άρετήν ; Ε
ΚΑΛ . ΦημΙ ταΰτα εγώ .
ΣΩ . Ούκ άρα ορθώς λέγονται οι μηδενος δεόμενοι

εύδαίμονες είναι.

3 . ήν φής αν διώκειν wie oben
482 Ε : φάακων τήν αλήθειαν διώ-
κειν.

4 . επικουρίαν : die Fähigkeit
(sich) zu helfen, d . h . die Hülfsmit -
tel (zum Genüsse) herbeizuschaffen
und die Hindernisse abzuwehren.
Ebenso επικουρεΐν und επίκουρος.
Vgl. unten die Rekapitulation des
Sokrates .

6 . τά δε άλλα κτε . Das zuerst
nur unbestimmt durch Hinweisung
auf Vorhergehendes bezeichnete
Subjekt wird zunächst durch einen
charakterisierenden Beisatz (τά
καλλ . Zierereien) und dann erst
durch einen die Meinung des Kal-
likles bestimmt bezeichnenden Aus¬
druck angegeben , wozu dann
φλυαρία κτε . das Prädikat bildet *

Kap . XLVII . [ D ] 8. Ουκ άγεν¬
νώς , wie γενναίως 475 D . 521 A,
von der Herkunft übertragen auf
das dem Manne von edler Geburt
gebührende freie, selbstvertrauende
Benehmen. Daher soviel wie mu¬
tig , tapfer .

επεξέρχει : ein vom Krieg ent¬
lehntes Bild . Vgl. έπιχειρώμεν 495 C .

Platons ausgew , Dialoge . II .

9 . τώ λόγω geht auf die ver¬
tretene Ansicht . Vgl. Protag . 345 D ,
wo S . von Simonides sagt : δι
ολου του άσματος επεξέρχεται τώ
τοϋ Πιττακοϋ ρήματι . Doch könnte
επεξέρχει auch ‘absolute und τώ λ .
als Instrumentalis (rückst du heraus
mit der Sprache) verstanden werden.

13 . εί μέλλει τις (τοιοϋτος είναι)
οϊον δει (αυτόν sc . τον άνθρωπον)
εϊναι. Die Weglassung des Infin.
nach εώντα ist auffallend . S . oben
491E (127,10) .

14. άμόθεν γέ ποθεν . Sokrates
läfst sich nochmals bestätigen ,
dafs Kallikles im weitesten Um¬
fang , in aller Unbestimmtheit , alle
Mittel zur Befriedigung der Be¬
gierden gutheifse . In έτοιμάζειν
liegt der Begriff des Müssens ein¬
geschlossen, weil es sich anschliefst
an das adject . verb . κολαβτέον . Vgl.
Kriton 51 C : ποιητέον — rj πείθειν .

15. τήν άρετήν : die einzig wahre,auch von K . anerkannte Tugend
= männliche Tüchtigkeit .

[E ] 17 . άρα : natürlich nach dem
Sinne des Kallikles .

οι μηδενος δεόμενοι : Grundsatz
9
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ΚΑΛ . ΟΙ λί&οι γάρ δή οντω γε καί οί νεκροί ενόαι-
μονέβτατοί είβιν.

Σ £ϊ . Άλλα μεν δη καί ως γε βν λέγεις δειν '
ος δ βίος ,

ον γάρ toi &αυμάζοιμ’ αν , εί Ευριπίδης άλη&ή εν τοίβδε
λέγει , λέγων 5

τις δ ’ οϊδεν , εί το ζην μέν έβτι κατ&ανεϊν ,
το κατ&ανεΐν δε ζην,

493 καί ημείς τω δντι ίΰως τέ &ναμεν ' η δη τον έγωγε καί ηκονιΐα
των βοφών, ώς ννν ημείς τέ&ναμεν , καί το μεν βώμά έβτιν

ήμΐν βήμα , της δε ψυχής τούτο, έν ώ έπι&νμίαι είβί, τυγχάνει 10

der kynischen Schule (dee An¬
tisthenes ) , die ihren Ursprung auch
von Sokrates herleitet . Vgl . Xenoph .
Memor. I 6 , 10 , wo Sokrates zu
dem Sophisten Antiphon , der ähn¬
liche Grundsätze äufsert , wie Kal-
likles , sagt : έοικας την ευδαιμονίαν
oloμένω τρυφήν καί πολυτέλειαν
είναι· έγώ δε νομίζω το μεν μη-
δενός δέεβ&αι &εΐον είναι , το δ’

mg έλαχίατων έγγυτάτω τοΰ &είου .
1 . οι νεκροί : ähnlich bestimmt

diese Ansicht Sokrates selbst im
Phaedon 65 A : καί δοκεΐ γέ που
τοΐς πολλοΐς άν&ρώποις . . . εγγύς
τι τείνειν τοΰ τε&νάναι ο μηδέν
φροντίζων των ηδονών αί διά τοΰ
θάματός είβιν . Doch läfst schon
Sophokles den leidgeprüften Aias
(654 f.) sagen : έν τω φρονείν γάρ
μηδέν ηόίατος βίος, έως το χαίρειν
καί το λυπεΐα&αι μά&ης .

3 . Sokrates stellt der Darstellung
der Lebensansicht des Kallikles zu¬
nächst eine Charakteristik der¬
selben und der eigenen in Bildern
entgegen , um das Gemüt der Zu¬
hörer und Leser nach der erregten
Bede des Kallikles wieder zu be¬
ruhigen und zugleich , indem er An¬
schauungen in der Seele erweckt ,
das Verständnis für die nach¬
folgende dialektische Entwickelung
vorzubereiten .

4. Ευριπίδης . Denselben Dichter ,
welchen Kallikles mehrmals an¬
führt , kann auch Sokrates für seine
Ansicht aufrufen . Die Stelle ist
dem Polyidos entlehnt und hat
noch nach ζην die Worte κάτω

νομίζεται . Ähnlich lautet eine aus
der Tragödie Phrixo s erhaltene
Stelle : τις οϊδεν εί ζην τον & ’ ο
κέκληται &ανεΐν , το ζην δε %νή-
ακειν έβτί \ Vgl . Nauk fr . 639 u . 830.

[493 A] 8 . έγωγε καί ηκουοά τον.
Die folgenden Gleichnisse sind dem
Buche des Philolaos , eines aus
Italien vertriebenen Pythagoreers,
entnommen , der nach Theben aus-
wanderte und dort durch Lehre
und Schrift wirkte . Vgl. I . Einl .
§ 3 . Sokrates kannte die Pytha¬
goreische Lehre wohl nur aus
mündlicher Mitteilung durch seine
Freunde , die Thebaner Simmias
und Kebes ; deswegen sucht Platon
auch durch die Ausdrucksweise
diese Kenntnis des Sokrates , die
dieser selbst keinesfalls verwertete,
als eine möglichst unbestimmte
darzustellen . *

9 . το μεν βώμά έβτιν βήμα. Das
Bild wird den Pythagoreern zuge¬
schrieben , lehnt sich aber an die
von den Orphikern stammende Be¬
zeichnung des Leibes als eines
Gewahrsams der Seele an . In die¬
ser Weise stellt Platon beide im
Kratylos 400 B zusammen . Vgl.
Phaed . 62 B .

10 . τής δε ψυχής τούτο. Platon
bedurfte für die spätere Erörterung
einer Unterscheidung der See¬
lenteile . Wissenschaftlich konnte
er sie hier nicht geben ; soviel
nötig war , wird in diesem Gleich¬
nis mitgeteilt . Sonst unterscheidet
Platon drei Seelenteile , το λογι-
βτικόν , το θυμοειδές (9υμός) und
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ον οϊον άναπείθεβθαι καί μεταπίπτειν άνω κάτω, καί τούτο
αρα τις μνθολογών κομψός άνήρ , ιόως Σικελός τις ή Ιταλι¬
κός , παράγων τω όνόματι διά τό πιθανόν τε καί πιβτικον
ώνόμαόε πίθον, τούς δε άνοήτονς άμνήτονς ‘ των δ ’ αμύητων

5 τούτο της ψυχής , ού αί έπιθυμίαι είόί , τό άκόλαβτον αύτού Β
καί ού ότεγανόν , ως τετμημένος εί'

η πίθος, διά την απληότίαν

το ίπιθυμητιχόν . Für seinen Zweck
genügen jetzt zwei , das eigentliche
Geistige , die Vernunft , und das an
dem Leibe haftende begehrliche
Wesen. Denn es kam nur auf die
Entscheidung der Frage an : soll
das Wesen der Seele oder des
Leibes mafsgebend für die Ein¬
richtung des Lebens werden ?

1 . μεταπίπτειν . Der aktive Aus¬
druck dazu 481 D . E. Vgl . 517 B :
μεταβιβά 'ζειν τάς επιθυμίας .

2 . μνθολογών in mythischer (hier
allegorischer ) Form sprechend , im
Gegensatz zur dialektischen Ent¬
wicklung . Vgl. Phaed . 61 E : δια-
6 X0 πεΐν τε xal μυθολογεΐν .

χομψός : feingebildet , nicht selten
mit Ironie , die hier nicht vorwiegt .
Σιχελός deutet auf Empedokles ,’ΐταλιχός auf Philolaos . Beide hat¬
ten für ihre tiefsinnigen Gedanken
noch nicht die entsprechende phi¬
losophische (dialektische ) Form . Vgl.
I . Einl . § 3 und 8.

3 . παράγων τ . d . 'mit einer leich¬
ten Veränderung im Namen , Wort¬
laut ’ . παράγειν wird auch sonst
gebraucht vonWortableitungen , die
mit Lautverschiebungen bewerk¬
stelligt werden.

διά το πιθανόν τε xal πιβτιχόν .
Solche spielende Wortableitungen
liebte Philolaos (s . Böckh S . 188).
Offenbar sind die beiden Ausdrücke,wie oben durch άναπείθεσθαι und
μεταπίπτειν angedeutet war , in
passivem Sinne zu nehmen von
dem , was leicht überredet wird.
Der Form nach pafst πιθανόν am
besten zu πίθον , daher steht es
voran , aber es ist meist aktiv ;
doch kommt es auch passiv vor,
z . B . Xen . Kyrop. II 2,10 : πιθανοί
ä’ όντως εΐαί τινες , ώστε , πριν εί-
δέναι τό προΰταττόμενον, πρότερον

πείθονται . Auch πιβτιχόν , zum
Glauben geeignet und geneigt , setzt
die erfahrene Wirkung der Über¬
redung voraus . *

4 . ανόητοι , hier des Wortspieles
wegen als Gegensatz von σώφρονες
gebraucht , sind diejenigen , welche
nicht der νους , sondern die επι¬
θυμία regiert , αμύητοι bezeichnet
nach dem herrschenden Sprachge¬
brauch diejenigen , welche nicht in
die Mysterien eingeweiht sind. Da¬
her wendet es Platon auch Phaed .
69 C . Theaet . 155 E auf diejenigen
an , die in die Weisheit oder Philo¬
sophie nicht eingeweiht sind, wel¬
che, wie es die Mysterien beabsich¬
tigen , eine wirkliche innere Reini¬
gung der Seele hervorbringt . Hier
ist aber zunächst an die sinnliche
Bedeutung des μύειν gedacht 'ver-
schliefsen’

; also die unverschlosse¬
nen . Damit stimmt die folgende
Erklärung ον βτεγανόν und τετρη -
μένος πίθος überein . Sie stehen
allen Reizen der Sinnlichkeit und
Aufsenwelt offen . *

[B] 5 . „τό άχόλαατον: mit Bezug
auf die Äufserung des Kallikles .

6 . ού βτεγανόν : ' nicht deckend
und den Inhalt bewahrend ’

, leitet
zu dem Bild hinüber . Man beachte ,
dafs der begehrliche Seelenteil
durchweg mit negativen Ausdrücken
bezeichnet wird.

ως τετρημένος εϊη πίθος kann
um so eher von ωνόμασε abhängen ,als die Verba des Nennens öfter
wie die des Sagens den Infinitiv
dem Prädikatsaccusativ beifügen,
z . Β . τον ανδρα όνομάξονσι σοφι¬
στήν είναι , statt dessen ein Satz
mit ως eintritt , wie Soph. Oed . 780
χαλεΐ (με ) πλαστός ως εΐην πατρί.
Der Vergleich erinnert an den My¬
thus von den Danaiden.

9 *
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άπεικάβας . τουναντίον δή οΰτος βοί , ώ Καλλικλεις, ενδεί-

χνυται Sg των εν "Λιδου — το άειδες δη λεγων — ούτοι
ά&λιώτατοι αν εΐεν οί αμύητοι, καί φοροΐεν είς τον τετρημένον
πίθον ύδωρ έτέρω τοιούτω τετρημένω κοβκίνω . το δε κόβκι-

νον αρα λέγει , tog έφη δ προ$ εμέ λίγων , την ψυχήν είναι· 5
C τήν δε ψυχήν κοβκίνω άπήκαβεν τήν των ανόητων hg τετρη -

μένην , ατε ου δυναμένην βτέγειν δι άπιβτίαν τε καί λήθην,
ταυτ επιεική μεν εβτιν υπό τι ατοπα, δηλοΐ μήν δ εγώ βού¬

λομαι βοι ένδειζάμεν og, έάν πωρ ο log τε ώ , πειβαι μεταθέβθαι,
αντί τοϋ άπλή0τωg καί äκoλ&0τωg έχovτog βίου τον κοβμίως ίο
καί τoig αεί παρουβιν ίκανώς

1 . άπεικάσας : der zu denkende
Accusativ und Dativ ist aus dem
Vorhergehenden zu entnehmen . —
τουναντίον bezieht sich auf ooi.

2 . sv "Αιδου·. die folgende etymo¬
logische Erklärung kommt auch
sonst vor . Damit wird der Blick
auf das Jenseits gelenkt und auf
das Leben nach dem Tode , das auch
am Schlüsse des Gespräches be¬
deutsam hervortritt . Vgl . Phaed .
80 D . 81C . D . — οντοι , auf das
Vorhergehende zurückweisend , er¬
hält durch die folgende Beifügung
seine ausdrückliche Erklärung .

4. ετέρφ τοιούτω : Verschieden¬
heit der Gegenstände (Fafs, Schöpf-
gefäfs) und Gleichartigkeit der
Beschaffenheit . Im Deutschen statt
des Adjektivs ( ετέρω) das Adverb.

6 . δ προς εμε λίγων . Auf seinen
Gewährsmann beruft sich Sokrates
jetzt noch einmal , weil es sich um
die Erklärung des Gleichnisses
handelt .

[C] 6 . τήν των ανόητων , mit
Nachdruck beigefügt , da das Fol¬
gende nur für diese gilt . Die Seele
überhaupt wird hier mit einem
durchlöcherten Siebe verglichen ,
während ein Teil von ihr schon
mit einem Fasse verglichen war,
weil mit diesem nur der dem Leibe
ergebene Teil gemeint war . Der
andere , eigentlich seelische , wird
jenem dienstbar , so dafs er ihm
Stoff zuführt und selbst seine Na¬
tur annimmt . Vgl. Phaed . 66 D :

και εξ,αρκουντως έχοντα βίον

δουλενοντες τη τον σώματος θερα¬
πεία . *

7 . απιστίαν : kein Widerspruch
mit dem obigen πιστικόν , das von
dem επιθυμητικόν der Seele gesagt
wurde . Die Seele verliert durch
Hingabe an die Sinnlichkeit die
Kraft des Fassens und Festhaltens
des Glaubens und Wissens .

8 . επιεικώς bezeichnet ein Zuge¬
ständnis : ' freilich ’ , υπό τι , zu
ατοπα gehörend , hat die gleiche
Bedeutung wie υπό in einigen Zu¬
sammensetzungen , z . B . υπόλευκος
annähernd weifs =» weifslich, gern
bei dem Komparativ , z . B . ύπα-
φρονέϋτερος (Herod . IV 95) etwas
unverständiger d . h . ziemlich un¬
verständig . Vgl . im Lat . subabsur¬
dus, subrusticus u . a.

μήν , wie gewöhnlicher μέντοι
(jedoch ) .

9 . aoi gemeinsam zu ενδειξαμε-
νος und πεΐσαι trotz der Verschie¬
denheit der Rektion . Kr . 60 , 5 , 2 .

μεταθέσθαι bezeichnet die Än¬
derung einer Meinung oder Behaup¬
tung . Vgl . Staat I 334 E : άλλα
μεταθώμεθα· κινδννενομεν γάρ ούκ
όρθως . . . θέσθαι .

10 . άντι . . . ελέσθαι : Epexegese,
statt ώστε ελέσθαι.

κοσμίως Gegensatz zu άκολάατως
in chiastiseher Stellung .

11. ικανώς και ε 'ξαρκονντως έχειν
ist derBedeutung nach verwandt mit
αγαπάν und στεργειν, die auch den
Dativ bei sich haben .
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έλέβΰαι . άλλά πύχερον πεί%ω χί 6ε καί μεχαχίϋ"ε6αι ενδαι-

μονεΰχέρονς είναι χούς κο6μιονς χών άκολάΰχων , η οι>$’ αν D

άλλα πολλά χοιαΰχα μνΟνλογώ, ονδέν χι μάλλον μεχα$η6ει;
ΚΑΛ . Τοντ ’ άλη&έβχερον είρηκας , ω Σώκρατες.

5 XLYIII . Σίϊ . Φέρε δή , άλλην 6οι εικόνα λέγω εκ χοΰ

ανχον γνμναΰίον χη νυν . 6κόπει γάρ εί χοιόνδε λέγεις περί

χοΰ βίου έκαχέρον , χοΰ χε ΰώφρονος και χοΰ άκολάβχον, οίον

εί δνοϊν άνδροΐν έκαχέρω πίϋνι πολλοί είεν, καί χω μεν

εχέρω υγιείς καί πλ'ήρεις , δ μεν οίνον , δ δε μέλιχος , δ δέ Ε

10 γάλακχος , καί άλλοι πολλοί πολλών, νάμαχα δε 6πάνια καί

χαλεπά εκά6χον χονχων είη καί μεχά πολλών πόνων καί χαλε¬

πών έκποριζόμενα · δ μεν ονν έχερος πληρωβάμενος μήχ’ έπο -

χεχενοι μήτε χι φρονχίξοι , άλλ’ ένεκα χονχων ηΰνχίαν έχοι "

χω δ’ εχέρω χά μεν νάμαχα, ω6περ καί έκείνω , δνναχά μεν
15 πορίζεΰΰαι , χαλεπά δέ , χά δ ’

αγγεία χεχρημένα καί 6α &ρά ,

άναγκάξοιχο δ’ άει καί ννκχα καί ημέραν πιμπλάναι αυτά , η 494

χάς έ6χάχας λνποΐχο λνπας ’ άρα χοιούχον έκαχέρον όνχος χοΰ

1 . πότερον πεί &ω deutet an ,
dafs auch Sokrates dem Gleichnis
keine eigentliche Beweiskraft zu¬
gesteht . Vgl . unten αν &ολογω . *

[D] 4 . Τούτο geht auf den zwei¬
ten Teil der Doppelfrage .

Kap . XLVIII . 5. Φέρε δή . Die
nochmaligeV orführung einesGleich -
nisses ist nach dem vorhergehen¬
den auffallend . Aber das zweite
enthält einen Fortschritt , indem es
für die Anschauung den Gegen¬
satz zweier Seelenbeschaffen¬
heiten und Lebensweisen zur
Darstellung bringt und so zur
Grundlage der weiteren dialekti¬
schen Untersuchung dient .

6 . γνμναβίον : ohne Beziehung
auf die oben erwähnte philosophi¬
sche Schule ' die Übungsschule , der
Tummelplatz ’ überhaupt , hier der
Bereich der Worte und Begriffe ,
aus dem Sokrates (Platon ) das neue
Bild entlehnt . Über die Verkürzung
in rfj vvv ( dem jetzt eben d . h .
vorhin gebrauchten Bilde ) s . Kr .
48 , 13, 9 .

8 . πί & οι πολλοί : darunter wer¬
den nur die einzelnen Begierden

verstanden . Als Füllung werden
angenehme Dinge genannt .

[E] 9 . υγιείς in der sinnlichen
Bedeutung ' unversehrt ’

, aber mit
Vorwegnahme des sittlichen Urteils
darüber . Daher ist der Gegensatz
eaffgK wie 479 B.

10 . πολλών nämlich τοιοΰτων χρη¬
μάτων oder ναμάτων . Der gewöhn¬
lichen Ausdrucksweise entsprechend
wäre άλλοι άλλων πολλών oder άλ¬
λοι άλλων πολλοί πολλών . — Be¬
achtenswert ist das absolut ge¬
brauchte χαλεπά , das durch den
Beisatz καί . . . έκποριζόμενα erklärt
wird . Vgl . unten (133 , 15) , wo die
Ergänzung nahe liegt .

12 . ο μεν έτερος : nämlich ό σώ-
φρων .

13. tVsxa τούτων : soweit es von
der Füllung der Fässer oder der
Begierden ahhängt . Vgl . Theaet .
148 D : προ&νμίας μεν ένεκα φα¬
νείναι .

15. πορίξεο &αΐ : wohl als Medium
zu fassen . Kr . 56 , 3 , 8.

[494A ] 16.^j d . h . εί δέ μή (πιμ -
πλαίη ) . — αρα τοιούτου κτε . Zu¬
sammenfassende Wiederaufnahme

i

i, ί \
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βίου , λέγεις τον τοϋ άκολάΰτον ενδαιμονέΰτερον είναι ή τον
τον κοβμίον ; πεί&ω τί 6ε ταντα λέγων ΰνγχωρήΰαι τον
κόβμιον βίον τον άκολάΰτον άμείνω είναι , ή ον πεί&ω ;

ΚΑΛ . Ον πεί&εις , ώ Σώκρατες’ τω μεν γάρ πληρωβα-
μένφ έκείνφ ονκέτ έΰτιν ηδονή ονδεμία , άλλά τοϋτ έΰτιν , 5
δ νννδή εγώ έλεγον , το ώΰιιερ λίΟνν ζην , έπειδάν πληρώΰη ,

Β μήτε χαίροντα έτι μήτε λνπούμενον . άλλ ’ εν τοντω έΰτιν το
ήδέως ζήν, έν τω ώς πλεΐΰτον έπιρρεΐν.

ΣΩ . Ονκονν ανάγκη γ
’
, αν πολύ έπιρρέη, πολύ καί το

απών είναι , καί μεγάλ ’ αττα τά τρήματα είναι ταΐς έκροαίς ; ίο
ΚΑΑ . Πάνν μεν ονν.
ΣΩ. Χαραδριοϋ τινα αν 6ν βίον λέγεις , άλλ ’ ον νεκρόν

ουδέ λί&ον . καί μοι λέγε ’ το τοιόνδε λέγεις οίον πεινήν κα,ϊ
πεινώντα έΰ&ίειν ;

ΚΑΑ .
’Έγωγε. 15

C ΣΩ . Καί διψήν γε και διψώντα πίνειν ;
ΚΑΑ . Λέγω , και τάς άλλας έπι&νμίας άπάΰας έχοντα

και δννάμενον πληρούν χαίροντα ενδαιμόνως ζήν.

des mit εί δνοΐν beginnenden Vor¬
dersatzes .

2 . πεί &ω τι . S . Kr . 46 , 4, 4 . Die
Wiederholung des πεί &ω deutet
■wieder an , dafs dem Bilde keine
Beweiskraft zukommt . Dem einen
kann mit gleichem Reckte ein an¬
deres entgegengesetzt werden . Dock
wird die Vorstellung vorbereitet .

4 . τω μεν χτε . Kallikles setzt
für die ηδονή Begierden vor¬
aus , läfst in der Befriedigung der¬
selben aber auck die ηδονή auf¬
gehen .

6 . το ωβπερ X. ζ. Epexegese zu
τοντο . . ο χτε . um auf die frühere
Bemerkung zurückzuweisen.

Zu πληρώβη ist natürlich dasselbe
Subj . zu ergänzen , wie zu ζήν .

[B ] 8 . επιρρεΐν . Kallikles geht
auf das Bild des Sokrates ein . Zu¬
gleich kann in dieser Form eine
Anspielung auf die Lehre des Gor¬
gias liegen , wenn dieser im An-
schlufs an Empedokles die Begriffe
Ab - und Zufliefsen in der Physik
gebraucht . Vgl . Menon 76 C : Bov -
λει ovv aoi κατά Γοργίαν άποχρί -

νωμαι ; — Ονχονν λέγετε άπορροάς
τινας των οντων κατ ’ Έμπεδοχλέα ;
Και πόρονς εις ονς καί δι ων αΐ
άπορροαΐ πορεύονται ; Auch der
Ausdruck πορίζεβ&αι gewinnt da¬
durch besondere Bedeutung .

12 . Χαραδρών . Nach Aristot.
Tiergesch . IX 12 war der %. ein
Vogel von widerlicher Stimme und
Farbe , der sich in Schluchten und
Felsklüften aufhält und nur des
Nachts hervorkommt . Nach ande¬
ren Angaben war er ein sehr ge -
fräfsiger Vogel ' os άμα τω ie &i-
ειν εχχρίνει ’

. Hier kommt natür¬
lich die letztere Eigenschaft in Be¬
tracht . Bei uns steht die Ente in
diesem Rufe.

&XX’ ov : dafür könnte auch blofs
ov (zu 456 E) oder καί ov (Kr. 59,
1 , 10) stehen , was dem Deutschen
mehr entspräche .

13 . το τοιόνδε λέγεις , nämlich
mit dem oben ( άλλ ’

. . . επιρρεΐν)
gebrauchten Ausdruck . Die deut¬
liche Erklärung liegt in der unten
folgenden Antwort : λέγω χτε . —
Über το τοιόνδε vgl . zu 490 E
(124 , 18 ) . *
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XLIX . ΣΩ. Εύγε , ώ βέλτιθτε· διατέλει γάρ ω0περ
^ ρ

'
&,ω , καί ojιως μη άπαιθχννεΐ . δει δε , <ag εοικε , μηδ εμε

άπαιθχννϋ -ηναι . καί πρώτον μεν είπε, εί καί ψωρώντα καί

κνηβιώντα, αφ&όνως έχοντα τον κνηδϋ-αι , κνώμενον διατε -

5 λονντα τον βίον ευδαιμονείς ε0τι ζην .
ΚΑΑ .

'ίΐς άτοπος εί , ώ Σώκρατες, καί ατεχνώς δημη- D
γάρος.

ΣΩ. Τοιγάρτοι, ώ Καλλίκλεις, Πώλον μεν καί Γοργίαν
καί ε&,έπληί,α καί αί0χννε0 &αι έποίηΰα, 0ν δε ον μη έκπλαγης

10 οΰόί μη α.ι0χννθ·ης · ανδρείος γάρ εί . αλΓ άποκρίνον μόνον .
ΚΑΑ . Φημί τοίννν καί τον κνώμενον ηδίως αν βιώναι.
ΣΩ . Ονκονν είπερ ηδέως , καί ενδαιμόνως ;
ΚΑΑ . Πάνν γε.
ΣΩ . Πότερον εί την κεφαλήν μόνον κνηΟιω , η έτι τι Ε

15 βε ερωτώ -, όρα , ώ Καλλίκλεις , τί άποκρινεΐ , εάν τις 0ε τα

[εχόμένα] τοντοις έφε
'
ξης άπαντα έρωτα. · καί τούτων το ιόντων

όντων κεφάλαιον, ό τών κίναιδων βίος, ούτος ον δεινός καί

iüllit*

" '■f
, $

Kap . XLIX . [C] 1 . εύγε : ohne
Yerb . Kr. 62 , 3 , 4 . Ygl . zu Lach .
200 A . Mit der Bestimmung tag
allag επι&νμιας άπάΰας hat Kal-
likles dem Sokrates ein offenes
Feld zum Angriff bereitet. Daher
das ironische Lob . Denn Kallikles
braucht nur so fortzufahren , um
bald in die Brüche zu kommen .
Damit stimmt die Mahnung , ja
nicht der Scham seine Schuld ab¬
zutragen. Diese Bedeutung hat die
Zusammensetzung mit από .

2 . mg εοικε . Indem Sokrates den
Kallikles nur an seinen 482 E aus¬
gesprochenen Grundsatz (vgl . 489 A)
zu erinnern braucht , um ihm mit
ironischer Belobung seiner Ent¬
schlossenheit, die vor keiner Fol¬
gerung zurückschrickt , das Ein¬
gehen auf minder geziemende Ge¬
genstände annehmbar zu machen ,
bekennt sich Sokrates als einen
solchen , der nur durch die Ergeb¬
nisse der sittlichen Ansicht des
Kallikles gezwungen die Unter¬
suchung auf dieses Gebiet führt.

4 . άφϋ-όνως εχειν mit dem Gen.
wegen der Bedeutung des Adverbs
(v . φ&ονεΐν τινί τίνος ) , ίχειν ist

nicht in intransitiverBedeutung zu
nehmen .

[D] 6 . mg άτοπος εί ν,τε . Grob¬
heit statt Antwort . Über δημηγό -
ρος s . o . zu 482 C .

8 . τοιγάρτοι . Die starke Schlufs -
formel (vgl . 471 C ) dient dazu , um
den Kallikles , der sich gern mit
dem geläufigen Vorwurf abgefun¬
den hätte, mit Bezug auf 487 A . B,
zu einer bestimmten Antwort zu
nötigen.

10 . ανδρείος : Gegensatz zu εκ-
πλαγήναι mit Beziehung auf 491B,
weil neben der φρόνηοις von Kal¬
likles für den Staatsmann nur die
Tapferkeit als Tugend anerkannt
wird . Jetzt soll diese von Kallikles
selbst bewährt werden .

[E] 15 . τά εχόμενα, absolute ge¬
setzt, widerstrebtnicht dem Sprach¬
gebrauch . So sagt Isokrates 6 , 29 :
εκ τών εχoμέvmv γνώβεσ&ε . Doch
bietet der Pleonasmus Anstofs .
Sonst sagt Platon entweder τά τον-
t«u' εχόμενα (Staat III 389 E) oder
τά τοντοις εφεξής (Tim . 30 C . Phil.
34 D) . *

17 . κεφάλαιον ohne Artikel sel¬
tener (453 A . 472 C) , doch nicht
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αίΰχρος καί άθλιος ; η τούτους τολμήβεις λέγειν εύδαίμονας
είναι-, εάν άφ&όνως έχωΰιν ών δέονται;

ΚΑΛ . Ούκ αίβχυνει εις τοιαντα άγων , ω Σώκρατες ,
τούς λόγους ;

ΣΩ. Ή γάρ εγώ άγω ένταϋ&α , ώ γενναίε , η εκείνος , 5
ος αν φγι άνέδην οϋτω τούς χαίροντας, όπως αν χαίρωΰιν,

495 εύδαίμονας είναι , καί μη διορίξηται των ηδονών όποϊαι
άγαϋ'αί και κακαί ; άλλ ’ έτι καί νυν λέγε, πότερον φης είναι
το αύτ 'ο ήδύ καί αγα&όν, η είναι τι των ηδέων, ό ούκ έΰτιν
άγαμόν ; 10

ΚΑΛ .
”Ινα δη μοι μη άνομολογούμενος η 6 λόγος, έάν

έτερον ψήβω είναι , το αυτό φημι είναι.
ΣΩ . Λιαφ&είρεις , ώ Καλλίκλεις, τούς πρώτους λόγους,

και ούκ αν έτι μετ
’

εμού ικανώς τα όντα έζετάξοις , εΐπερ
παρά τά δοκοϋντα βαυτω έρεΐς. 15

Β ΚΑΑ . Καί γάρ Ου , ώ Σώκρατες.
ΣΩ . Ου το (νυν όρ&ώς ποιώ ούτ έγώ , εΐπερ ποιώ τούτο ,

ούτε ϋύ. άλλ ’
, ώ μακάριε , ά%·ρει, μη ου τούτο η το άγα&όν,

το πάντως χαίρειν · ταύτά τε γάρ τά νυνδή αίνιχ&έντα πολλά

ungebräuchlich . Vgl . Dem. II 31 .
— οντος weist mit Nachdruck zu¬
rück auf b r . » . (3tog, welches schon
durch das vorangeschickte κεφά-
Ictov besonders hervorgehoben wird.

3 . slg τ . άγων derselbe Vorwurf
wie oben 482 E.

6 . άνέδην von άνιημι abzuleiten :
ohne Einschränkung . ουτω : wie
man nach der Aufserung des Kal-
likles oben (C) annehmen mufs.
Vgl . zu 468 C ajtlcös όντως.

[495 A] 8 . άΧΧ ’ έτι και vvv : letz¬
ter Versuch einer Verständigung .
Vgl. Krit . 44 B . Die Antwort des
Kallikles führt dazu , die Frage
nach der Gleichheit oder Verschie¬
denheit des Angenehmen und Guten
in den Vordergrund zu stellen.

11 . άνομοΧογονμενος ist nicht von
άνομοΧογεία &αι abzuleiten , welches
bedeutet , die gemachten Zugeständ¬
nisse wiederholen und sich verstän¬
digen , sondern von ομοΧογονμενος
in Verbindung mit dem a privati¬
vum (in sich nicht übereinstim¬

mend) . Kallikles offenbart durch
diesen Ausspruch Haltlosigkeit des
Denkens und Willkür der Gesin¬
nung .

13 . διαφ&είρείζ τούς πρώτους Χό-
γους wie Protag . 360 A : διαφ&ε -
ροΰμεν rag έμπροο & εν ομοΧογΐας.
Die Äufserungen des Kallikles z . B.
491E liefsen annehmen , dafs er
ohne Scheu seine Meinung rund
heraussagen würde . Vgl . 492 D .

14 . ιν,ανώς — έξετάξοις mit Rück¬
sicht auf 487 E : έάν τι αν εν τοίς
Χόγοις όμοΧογηαρς μοι , βεβασανι-
αμένον τοντ ηδη έαται ίκανώς. *

[Β] 16 . ν,αϊ γάρ αχ5: aus dem
Vorhergehenden zu ergänzen mit den
selbstverständlichen Änderungen.

18 . ά&ρει wie αν,οπείν u . a . V .
der Art , wie die V . des Fürchtens
konstruiert . Kr. 54, 8,10 . Im Deut¬
schen wird der Satz mit μή durch
einen Fragesatz ersetzt.

19. αίνιχ&έντα bezeichnet die vor¬
her dargelegten Konsequenzen, in¬
sofern Sokrates einige Begriffe mehr
angedeutet als ausgesprochen hat .
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και αίβχρά φαίνεται βνμβαίνοντα , εΐ τούτο όντως έχει , xal
άλλα πολλά.

ΚΑΑ .
'£1ς Ον γε οΐ'ει, ω Σώχρατες.

ΣΩ. Σν δέ τώ ’όντι , ω Καλλίχλεις , ταντα ίβχνρίζει ;
5 ΚΑΑ .

’Έγωγε.
L . ΣΩ . Έπιχειρώμεν άρα τώ λόγω ώς 6ον Οπουδόξοντος ; C
ΚΑΑ . Πάνν γε βφόδρα.
ΣΩ .

’ΊΟί δη μοι , επειδή οντω δοχεΐ , διελον τάδε ' έπι-
ΰτήμην που χαλεϊς τι ;

10 ΚΑΑ .
’Έγωγε.

ΣΩ . Ον χαι ανδρείαν νννδή έλεγες τινα είναι μετά
επιστήμης;

ΚΑΑ .
’Έλεγον γάρ.

ΣΩ .
’Άλλο τι ονν ώς έτερον την ανδρείαν της ίπιιΐτήμης

16 δυο ταντα έλεγες ;
ΚΑΑ . Σφόδρα γε.
ΣΩ . Τί δέ ; ήδονην χαι επιστήμην ταύτον η έτερον;

_ ΚΑΑ .
ΓΈτερον δήπον, ώ βοφώτατε Ον . D

ΣΩ . Ή χαι ανδρείαν ετέραν ηδονής ;
20 ΚΑΑ . Πώς γάρ ον ;

ΣΩ . Φέρε δή όπως μεμνηβόμε&α ταντα, ότι Καλλιχλής

3 . ώς αΰ γε οί’ει : ablehnend , wie
473 Β. Die folgende Frage des So¬
krates gebt darauf , ob Kallikles ,wenn er die angedeuteten Konse¬
quenzen zurückweist , doch auf sei¬
ner obigen Behauptung besteht .

Kap . L . [C] 6 . έπιχειρώμεν : vgl .
zu 492 D . In den Antworten des
Kallikles ist die Entschiedenheit
und Zuversichtlichkeit zu beachten .

8 . διελον : weil es sich um Un¬
terscheidung von Begriffen handelt .
Dazu gehört , dafs man sie genauins Auge fafst .

11 . νννδή έλεγες, insofern Kal¬
likles 491 A . B die ανδρείοι und
φρόνιμοι zusammengestellt hatte .

14. cos έτερον ohne beigefügtes
öv . Der absolute Accusativ eines
Adjektivs mit cos ohne Participsteht bisweilen , wie Protag . 323 B :

cos αναγκαΐον ον δένα οντιν ’ ονχΐ
αμωαγέπως μετέχειν αυτής.

[D] 18. ω σοφώτατε σν . Kallikles
will den Sokrates zurechtweisen,weil er ihn etwas ganz Selbstver¬
ständliches frage . Allein Kallikles
durfte neben dem Guten , wenn
dieses in der ηδονή aufgehen soll,keine επιστήμη und ανδρεία aner¬
kennen . Der mit 497 D beginnende
Beweis stützt sich auf diesen Wi¬
derspruch .

21 . Καλλικλής έφη ’Αχαρνενς :
scherzhafte Nachahmung der Sitte ,nach welcher Antragsteller in der
Volksversammlung ihrem Namen
den des Demos, aus dem sie stamm¬
ten , beizufügen hatten , z. Β . Δη¬
μοσθένης Δημοσθένους Παιανιενςείπε . In gleicher Weise erwidert
Kallikles .

’Αχαρναί gehörte zur
φνΧή Οίνηΐς , Αλωπεκή zur φ .

’Av-
τιοχίς .
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έφη Ήχαρνενς ήδν μεν xal άγα& ον ταντον είναι , επιβτήμην
δε και ανδρείαν καί αλλήλων καί τον άγα&ον έτερον.

ΚΑΛ . Σωκράτης δε γε ήμϊν δ ’
Ηλωπεκή &εν ούχ Ομολογεί

ταντα ; η ομολογεί;
Ε ΣΩ . Ούχ δμολογεΐ ' οίμαι δε γε ονδε Καλλικλής , όταν 5

αντος αυτόν &εάβηται δρ&ώς . είπε γάρ μοι , τους εν πράτ-
τόντας τοΐς κακώς πράττονβιν ού τουναντίον ήγεΐ πά&ος πε-
πον&έναι;

ΚΑΛ .
’Έγωγε.

ΣΩ . Άρ ονν, είπερ εναντία εΰτίν ταντα άλλήλοις, ανάγκη 10
περ

'ι αυτών εχειν ωβπερ περί υγιείας έχει και νόθου ; ον γάρ
άμα δήπον υγιαίνει τε καί νοβει ο άν&ρωπος, ονδε άμα άπαλ -
λάττεται υγιείας τε και νόβον .

ΚΑΑ . Πώς λέγεις ;
ΣΩ. Οίον περί ότον βουλει τον βώματος απολαβών βκόπει . 16

496 νοβεΐ πον άνθρωπος όφ &αλμονς , ώ όνομα δφ & αλμία ;
ΚΑΑ . Πώς γάρ ον ;
ΣΩ . Ού δήπον καί υγιαίνει γε άμα τούς αυτούς;
ΚΑΑ . Ούδ’ δπωβτιονν.
ΣΩ . Τί δε ; όταν τής οφθαλμίας άπαλλάττηται , άρα τότε 20

και τής υγιείας άπαλλάττεται τών δφ&αλμών και τελευτών άμα
άμφοτέρων άπήλλακται ;

ΚΑΑ .
"Ηκιβτά γε.

ΣΩ. Θανμάβιον γάρ , οίμαι, καϊ άλογον γίγνεται ' ή γάρ ;

2 . τον άγα&οϋ pafst eigentlich
nicht in eine zusammenfassende
Wiederholung (όπως μεμνηαόμι&α)
der vorhergehenden Sätze, die aus¬
drücklich nur die Verschiedenheit
der επιστήμη und ανδρεία von der
ηδονή (dem ήδν) und nur mittel¬
bar durch die behauptete Identität
des ήδν und άγα&όν auch von letz¬
terem enthalten . * .

[E] 6 . αυτός αυτόν : sich selbst ,
d . h . seine eigene Ansicht.

10 . εναντία : in der Logik kon¬
träre , hier kontradiktorische Gegen¬
sätze , zwischen denen ein drittes
nicht denkbar ist .

12. b άν&ρωπος: fast soviel als
δ αυτός ά.

15 . απολαβών, absolute, soviel

wie im einzelnen, besonderen . Vgl .
Staat III 392 Ε : ώσπερ ovv ot αδύ¬
νατοι λέγειν, ον «ατά ολον , άλλ’

απολαβών μέρος τι πειράαομαί αοι
έν τοντω δηλωσαι . Der Genetiv
τοϋ σώματος hängt ab von περί
οτον (μέρους) βονλει.

[496 Α] 16 . αν&ρωπος irgend ein
beliebiger ; mit anderen Worten :
solche Krankheitsfälle kommen vor.

19 . ούδ’ όπωστιονν : Kr. 51,15,3 .
Über das eingefügte τί , das auch
anderen Adverbien beigefügt wird,
s . Kr. 51 , 16 , 5 .

24 . γίγνεται : das Ergebnis , so
ausgesprochen, enthält einenWider¬
spruch . Im Deutschen der Kon:
junktiv , um auszudrücken , dafs es
in der Wirklichkeit nicht so ist .
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KAA.
ΣΩ.

Σφόδρα γε.
Άλλ ’ έν μέρει, οιμαι, εκατερον

άπολλύει ;

Β
καί λαμβάνει και

ΚΑΑ . Φημί.
6 Σίΐ . - Ονκοϋν καί ίδχνν και αβ&ένειαν ώδαντως;

ΚΑΑ . Ναι .
ΣΩ . Και τάχος και βραδύτητα·,
ΚΑΑ . Πάνυ γε.
ΣΩ . Π και τάγα&ά και την ευδαιμονίαν και τάναντία

10 τούτων, κακά τε και αθλιότητα, έν μέρει λαμβάνει και έν
μέρει άτίαλλάττεται έκατέρον,

ΚΑΑ . Πάντως δήτιον .
Σ£ϊ . Έάν ενρωμεν άρα

’άττα , ών άμα τε άπαλλάττεται C
άν&ρωπος καί άμα έχει , δήλον οτι ταντά γε ονκ αν εί'

η τό τε
15 άγα &δν καί το κακόν , δμολογονμεν ταντα ; καί εν μάλα ΰκε -

ψάμενος άποκρίνον.
ΚΑΑ .

’Πλλ ’
νπερφνως ώς δμολογώ .

LI . Σ££.
’Ί& ι δη έπί τά έμπροβ&εν ώμολογημένα. το

Λεινην έλεγες τιότερον ηδν η ανιαρόν είναι ; αντδ λέγω το
20 3ΐεινην .

ΚΑΑ . Ανιαρόν έγωγε · το μέντοι πεινώντα έΰ&ίειν ηδν.
ΣΩ . Και έγώ ' μανθάνω ' άλλ ’ ονν τό γε ηεινην αντδ D

ανιαρόν , η ονχί ;
ΚΑΑ . Φημί.

25 ΣΏ . Ονκοϋν καί το διψην ;
ΚΑΑ . Σφόδρα γε.
ΣΩ. Πότερον ονν έτι πλείω έρωτώ, η δμολογεϊς άτιαβαν

ένδειαν καί επιθυμίαν ανιαρόν είναι;

[C] 15. χαί εν μάλα αχεφ. Mit
dieser Formel macht Sokrates auf
die Wichtigkeit der Entscheidung
aufmerksam . Der Ermahnung zur
Vorsicht setzt Kallikles die gröfste
Entschiedenheit entgegen.

Kap. LI . [C] 19 . αντδ λέγω τό
πεινην fügt Sokrates hinzu , damit
Kallikles nicht gleich an die Stil¬
lung des Hungers mit denke . Wie
nahe ihm das lag , zeigt seine Ant¬
wort , in der er sich durch einen Zu¬
satzdiesesSinneszuverwahren sucht .

22 . xal εγώ drückt Zustimmung

und μανθάνω Verständnis des Ge¬
sagten aus . Die Vereinigung beider
Ausdrücke ist auffallend und ent¬
spricht nicht dem Sprachgebrauch .
Vgl. 474 C . 490 D . *

άλλ ’ ονν : jedesfalls , oft mit
γέ verbunden . Vgl . 506 B und zu
Apol. 27 C : άλλ ’ ονν δαιμόνια γε
νομίζω χατά τον οόν λόγον. 34 Ε .
Protag . 327 C : άλλ’ ονν ανληταί γ’
άν πάντεξ ησαν Ιχανοί.

26 . σφόδρα γε wie unten Β μά¬
λιστα nachdrückliche Bejahung . Zu
Kr . 64, 5 , 4.
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ΚΑΛ . Όμολογώ , αλλά μη έρώτα .
ΣΩ . ΕΪεν ‘ διψώντα δε δη πίνειν άλλο τι η ηδν φής

είναι ;
ΚΑΛ .

"Εγωγε .
ΣΩ . Ούκοϋν τούτον ον λέγεις το μεν διψώντα λνπού- 5

μενον δήπον έβτίν;
Ε ΚΑΛ . Ναι .

ΣΩ. Το δε πίνειν πλήρωβίς τε τής ένδειας καί ηδονή;
ΚΑΛ . Ναι .
ΣΩ . Ονκονν κατά το πίνειν χαίρειν λέγεις; 10
ΚΑΛ . Μάλιστα.
ΣΩ . Αιψώντά γε ;
ΚΑΛ . Φημί.
ΣΩ . Ανπούμενον ;
ΚΑΛ . Ναι . 15
ΣΩ . Αίβ&άνει ονν το 6νμβαίνον , δτι λνπούμενον χαίρειν

λέγεις άμα , όταν διψώντα πίνειν λέγης ; ή ούχ άμα τούτο

γίγνεται κατά τον αυτόν τόπον και χρόνον είτε ψυχής είτε

βώματος βονλει ; ονδεν γάρ, οίμαι, διαφέρει, έβτι ταϋτα ή ον .
ΚΑΛ . Έβτιν . 20
ΣΩ . Αλλά μην εύ γε πράττοντα κακώς πράττειν άμα

αδύνατον έφης είναι.
ΚΑΛ . Φημι γάρ.

497 ΣΩ .
’Ανιώμενεν δε γε χαίρειν δυνατόν ώμολόγηκας .

ΚΑΛ . Φαίνεται. 25
ΣΩ. Ονκ άρα το χαίρειν έβτιν εύ πράττειν ουδέ τό

άνιάβ&αι κακώς , ώβτε έτερον γίγνεται τό ήδύ τον άγαϋνν .
ΚΑΛ . Ονκ ο ιό ’ άττα βοφίξει, ω Σώκρατες.

1 . άΧΧά μή έρωτα : weitere Fra¬
gen sind überflüssig .

5 . τούτον ον Xsyets: an diesem
Ansdruck διψώντα πίνειν unter¬
scheidet Sokrates die beiden Be¬
griffe , um für jeden das allgemeine
Prädikat zu setzen . Die Generali¬
sierung des ganzen Ausdrucks , wel¬
che die Verbindung von Schmerz
und Lust in einem Akte ausspricht ,
folgt unten .

[E] 18. είτε 'ψυχής είτε σώματος.
Für den Beweis ist es einerlei , ob
Lust und Schmerz als etwas nur

Körperliches oder als etwas Psy¬
chisches angesehen werden , für die
Psychologie nicht . Aber hier kommt
es nur auf die Natur der Begriffe
an und die Verbindung derselben
in der Einheit des Ortes und der
Zeit , wodurch sie sich von jenen
sich gegenseitig ausschliefsenden
Begriffen unterscheiden .

22 . εψης mit Bezug auf 496 E.
Die Antwort giebt zu erkennen ,
dafs Kallikles seine Behauptung auf¬
recht hält . *

[497 A] 28 . ovx old ’ άττα σοψί-
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Σίϊ . Oh&a , άλλά άκκίζει , ω Καλλίκλεις' και πρόι&ί γε
έτι εις το έμπρο6&εν —

ΚΑΑ . Τί έχων ληρεΐς;
Σ£ϊ .

”Ινα ειδής, ώ? ΰοφος ών με νον&ετεΐς . ονχ άμα
5 διψών τε έκαβτος ημών πέπανται και αμα ήδόμενος διά τοϋ Β

πίνε ιν ;
ΚΑΑ . Ονκ ο Ιδα δτι λέγεις.
ΓΟΡ. Μηδαμώς, ω Καλλίκλεις, άλΚ άποκρίνον καί ημών

ένεκα, ΐνα περαν&ώβιν οι λόγοι.
10 ΚΑΑ . ΆλΚ αεί τοιοντός έβτι Σωκράτης, ω Γοργία,

ΰμικρά και ολίγον άξια ανέρωτα καί εξελέγχει.
ΓΟΡ. Άλλά τί 6οι διαφέρει ; πάντως ού βή αντη ή τιμή,

ω Καλλίκλεις ' άλΤ νπόβχες Σωκράτει έξελέγξαι όπως αν βον-

ληται . Ο
16 ΚΑΑ . Έρώτα δή 6ν τα Ομικρά τε καί βτενά ταϋτα ,

έπείπερ Γοργία δοκεΐ ούτως.
LII . Σ£ϊ . Ευδαίμων εί , cb Καλλίκλεις, ότι τά μεγάλα

ξει . Dem Zugeständnis weicht Kal-
likles durch einen Vorwurf aus.
Vgl . 511 A . βοφίζεα&αι entspricht
ungefähr dem deutschen 'klügeln 5.
άν.%ιίξεβ&αι, von zweifelhafter Her¬
leitung , bedeutet entweder ' sich
sträuben 5

, wie χαλλωπίζεα&αι ' sich
zieren , spröde thun 5

, oder ' sich
verstellen 5. Der ermunternden Auf¬
forderung des Sokrates begegnet
Kallikles ärgerlich mit dem groben'was redest du nur immerfort al¬
bernes Zeug?5

, wodurch sich aber
Sokrates nicht abhalten läfst , die
erhaltene Zurechtweisung , wenn
auch mit schneidender Ironie ( 'wie
weise du mich zurechtweisest 5), so
doch in höflicher Form zurückzu¬
weisen. Über έχων ληρεΐς s . zu
490 E (124, ^

17 ) . *
[B] 7 . ovx oldu ότι λέγεις. Kal¬

likles sieht aus der neuen Wendung
denselben Schlufs hervorgehen , den
Sokrates oben (έτερον y . ro ήδύ
τον άγα&ον) bereits gezogen hat .
Darum weigert er sich wiederholt
zu antworten und giebt dadurch
zu erkennen, dafs er das Gespräch
ganz abbrechen will . Darauf be¬
zieht sich die abwehrende Aufse -

rung des Gorgias , die etwa durch
ein ganz allgemeines οντω ποιη'

σηg
zu ergänzen ist . Die Auslassung
des Verbums ist gewöhnlich . Vgl.
Gastmahl 176 Β : Μηδαμώς, κΠ ’
εατε αυτόν. Dafs Gorgias als Ver¬
mittler eintritt , entspricht ganz der
ihm im Dialog zugewiesenen Rolle,
vermöge deren er vor seinen beiden
Gesinnungsgenossen durch persön¬
liche Würde sich auszeichnet . S .
Einl . § 13 .

12. τιμή von dem gerichtlichen
Gebrauche der Schätzung der Strafe
hergenommen . Daher gleichbedeu¬
tend mit : das ist nicht deine
Schuld , oder es kommt nicht
auf deine Rechnung .

13 . νπόβχες — νπ . βεαυτόν. Vgl.
zu παραβχεΐν 456 B und 475 D .

[C] 16 . Kallikles läfst sich zwar
durch Gorgias zur Fortsetzung des
Gesprächs bestimmen , aber nicht
ohne wiederholten Ausdruck der
Gereiztheit .

βτενά engherzig , kleinlich , ent¬
sprechend der 485 D ausgesproche¬
nen Ansicht über den Gegensatz
von Philosophie und Politik .

Kap . LII . 17. τά μεγάλα μεμνηβαι

\
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μεμύηβαι πρϊν τά βμικρά· έγω δ ’ ονκ ωμήν %-εμιτ
'ον είναι ,

ο&εν ούν άπε'λιπες , άποκρίνον, εί ονχ άμα παύεται διψών
εκαβτος ημών καί ηδόμεvog.

ΚΑΑ . Φημί.
ΣΩ . Ούκοϋν καί πεινών καί τών άλλων επιθυμιών καϊ 5

ήδονών άμα παύεται·,
ΚΑΑ .

’Έβτι ταντα.
ΣΩ. Ούκοϋν καί τών λνπών και τών ηδονών άμα

D παύεται ;
ΚΑΑ . Ναι . 10
ΣΩ .

’Αλλά μην τών αγα&ών και κακών ονχ άμα παύεται,
ώς 6ν ώμολόγείζ ' νυν δε ονχ δμολογεις;

ΚΑΑ .
’Έγωγε · τί ονν δη ;

ΣΩ.
"Οτι ον ταντα γίγνεται , ώ φίλε , τάγα&ά rotg ηδεβιν

ούδε τά κακά τοΐζ άνιαροϊξ. τών μεν γάρ άμα παύεται, τών 15
δε ον, cog ετέρων οντων. πώρ ούν ταντα άν εϊη τά ηδέα τοΐρ
αγα%Όϊg η τά ανιαρά το ig κακοΐς ; έάν δε βούλη, καί τηδ

’ επί-
Ε Οκεψαι ■ οϊμαι γάρ 0οι ονδε ταύτη δμολογεϊΰ &αι . ά&ρει δέ ·

πςίϊν τά σμικςά. Bei den eleusini-
schen Mysterien wurden zwei Arten,
die grofsen und die kleinen , unter¬
schieden. An dem grofsen Fest¬
zuge , welcher am 20 . Boedromion
(im September) den Iakchos nach
Eleusis führte , durfte niemand teil¬
nehmen , der nicht vorher in Athen
selbst die kleinen oder vorberei¬
tenden Weihen (μΰησις, κά&αςσις,
προτελεια) im Monat Anthesterion
(Februar ) empfangen hatte . Durch
diese wurde er zur Einweihung in
die grofsen Mysterien vorbereitet
und als Eingeweihter (μύστης) zur
εποπτεία , dem Anschauen der ge¬
heimnisvollen Heiligtümer und zur
Teilnahme an den heiligen Hand¬
lungen , die sich an die Ankunft
des Festzuges in Eleusis anschlos¬
sen und in dem sogenannten rsls -
βτηςιαν vor sich gingen . Sokrates
weht mit treffender Ironie die hoch¬
mütige Geringschätzung , welche
Kallikles gegen die Strenge der dia¬
lektischen Methode zeigt , zurück .
Ein anderes Bild für dieselbe Sache
braucht Sokrates 614 E.

2 . o&sv άπέλιπες : der unterbro¬

chene Beweis wird an dem Punkte ,
wo er stehen geblieben, weil Kalli¬
kles die Antwort verweigerte , von
Sokrates wieder aufgenommen.

6 . ηδονών statt ηδόμενος, das
demVorhergehenden entspräche , im
Anschlufs an επι&νμιών, welches
mit πεινών auf gleicher Linie steht
und als ενδεια (496 D) ein uvkxqov
ist . Daher im folgenden λνπών.

[D] 13 . τί ούν δή ; fragt nach
einer Folge , die sich nach der Mei¬
nung eines anderen aus dem Ge¬
sagten ergeben soll, während man
sie selbst noch nicht erkennt . Vgl.
zu 453 B (J36 , 4) . ^16. ώς ετέρων οντων drückt das
unmittelbare Ergebnis aus , das
sich jeder daraus entnehmen kann .
Dies dient dann zur Widerlegung
der Behauptung des Kallikles . *

18 . ταντη weist auf τη δε zurück,
welches einen neuen Beweis ankün¬
digt . Das Subjekt zu dem passiven
ομολογείa&ai bleibt unausgedrückt :
' dafs zugestanden d . h . das Zuge¬
ständnis gemacht wird.

’ Welches,
ergiebt sich aus dem vorhergehen¬
den πώς ούν . . . κακοίς ;



ΓΟΡΓΙΑΣ (497 . 498 ) 143

τούς άγαϋνύς ονχϊ άγα&ών παρονΰία άγα&ούς καλεΐς , ωβπερ
τούς καλούς ο lg αν κάλλος παρη ;

ΚΑΛ .
’Έγωγε.

ΣΩ . Τί δε ; άγα &ούς άνδρας καλεΐς άφρονας καί δειλούς;
δ ον γάρ άρτι γε , αλλά τούς ανδρείους καί φρονίμους ελεγες'

η ου τούτους άγα&ούς καλεΐς ;
ΚΑΛ . Πάνυ μεν ούν.
ΣΩ . Τί δε ; παΐδα άνόητον χαίροντα η δη είδες;
ΚΑΑ.

’Έγωγε.
10 ΣΩ .

’Άνδρα δε οϋπω είδες άνόητον χαίροντα;
ΚΑΑ . Οίμαι εγωγε ’ άλλα τί τούτο;
ΣΩ . Ούδέν · άλλϊ άτΐοκρίνου .
ΚΑΑ . Είδον .

' ΣΩ . Τί δέ ; νουν εχοντα λυπούμενον και χαίροντα ; 498
15 ΚΑΛ . Φημί .

ΣΩ . Πότεροι δε μάλλον χαίρουβι και λυπούνται , οί
φρόνιμοί ί) οί άφρονες ;

ΚΑΑ . Οίμαι εγωγε ού πολύ τι διαφέρειν.
ΣΩ .

’Λλλ ’ άρκεΐ και τούτο, εν πολεμώ δε ήδη είδες
20 άνδρα δειλόν;

ΚΑΑ . Πως γάρ ου ;
ΣΩ. Τί ούν ; άπιόντων των πολεμίων πότεροι 6οι έδό-

κουν μάλλον χαίρειν, οί δειλοί ή οί άνδρεΐοι ;
ΚΑΑ . Άμφότεροι εμοιγε μάλλον ’ εί δε μη, παραπλη- Β

25 βίως γε .

[Ε] 1 . τους άγα&ούς und τους
καλόνς , weil die Gesamtheit , wel¬
che die Gattang bildet , bezeichnet
wird . Der Ausdruck aya &a wird
der wörtlichen Übereinstimmung
wegen mit άγα&οϋς gebraucht ; das
entsprechende Subst . wäre αρετή.
Ygl . 506 D . Die Art , wie diese
Gattungsbegriffe in den Dingen
zur Erscheinung kommen , wird
durch solche Ausdrücke bezeichnet,
welche an anderen Stellen ange¬
wendet werden , um das Verhältnis
der Ideen zu den Dingen zu be¬
zeichnen. Neben παρουσία (πάρεϊ-
vai) wird auch κοινωνία und von
den Dingen μετέχειν gebraucht .

4 . άφρονας κ . d . : unverständige

und feige Menschen. Der Artikel
kann in dieser unbestimmten Fas¬
sung fehlen ohne Nachteil für die
Deutlichkeit , da sich άγα&ούς durch
den Zusammenhang als Prädikat
anzeigt und der Gegensatz das Sub¬
jekt erkennen läfst . Mit τούς αν¬
δρείους κτε . weist er auf 489 E u.
491 B hin.

11 . τί τούτο ; s . oben zu 448 B
(24 , V - , , . , „[498 A] 19 , αρκεί και τούτο läfst
erkennen , dafs Sokrates mehr er¬
wartete .

[B] 24 . άμφότεροι μάλλον . Kal-
likles bemüht sich , dem Sokrates
solche Antworten zu geben , mit
denen er nichts soll anfangen kön-
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ΣΩ . Ονδεν διαφέρει, χαίρονβιν ό ’ ονν και οι δειλοί;
ΚΑΛ . Σφόδρα γε.
ΣΩ . Και οι άφρονες , ά>ς έοικεν.
ΚΑΛ . Nat.
ΣΩ . Προβιάντων δε οι δειλοί μόνον λυπούνται η καί οί 5

άνδρεΐοι ;
ΚΑΑ . Άμφότεροι.
ΣΩ . Άρα ομοίως;
ΚΑΑ. Μάλλον ί'βως οί δειλοί.
ΣΩ. Άπιόντων δ ’ ον μάλλον χαίρονβιν ; ίο
ΚΑΑ .

’Ίβως.
ΣΩ . Ούκονν λυπούνται μεν καί χαίρονβιν καί οί άφρονες

καί οί φρόνιμοι καί οί δειλοί καί οί ανδρείοι παραπληβίως,
C ώς βν φης , μάλλον δε οί δειλοί των ανδρείων;

ΚΑΑ . Φημί. 15
ΣΩ . Άλλα μην οι γε φρόνιμοι καί οί ανδρείοι άγαϋνί ,

οί δε δειλοί καί άφρονες κακοί ;
ΚΑΑ . Ναί.
ΣΩ . Παραπληβίως αρα χαίρονβιν καί λυπούνται οί άγα¬

μοί καί οί κακοί; 20
ΚΑΑ . Φημί.
ΣΩ . Άρ ονν παραπληβίως είβίν άγα &οί καί κακοί οί

άγα&οί τε καί οί κακοί; η καί έτι μάλλον άγα &οί καί κακοί
είβιν οί κακοί;

nen . Dieses Verfahren grenzt an
Unart und wäre fast gleichbedeu¬
tend mit einer Antwortsverweige¬
rung , wenn der beigefügte Zusatz
nicht einlenkte . Dafs er nicht so
denkt , zeigen die folgenden Ant¬
worten , zugleich aber , dafs er nicht
sagen will , was er denkt . Die
künstlerische Absicht des Schrift¬
stellers geht nun darauf hin , die
Widerlegung um so wirksamer er¬
scheinen zu lassen . *

3 . καί οί άφρονες kts . Über diese
Bemerkung mit der Antwort des
Kallikles , welche hier unnötig und
fast störend erscheint , s . Beitr . S . 158.

[C] 22 . Dieser Schlufs kommt
dadurch zustande , dafs Sokrates
auf Grund der 491 E ff. von Kalli¬

kles dargelegten Ansicht im Prä¬
dikate äya &oi an die Stelle von
χαίρουοι und κακοί an die Stelle von
Ινποννται setzt , während dieselben
Ausdrücke im Subjekt eine andere
Bedeutung haben , die aus der Er¬
klärung des Kallikles 491 C . D zu
entnehmen ist . Natürlich bieten
die zwei Prädikate zwei Sätze, die
gesondert zu fassen sind : oi aya -
&οί τε καί οί κακοί παραηληοίως
sioίν άγα&οί und ebenso mit dem
Prädikat κακοί. Das in dem fol¬
genden Satze nach aya&oi in den
Handschriften stehende οί άγα&οί
ist sinnwidrig , wenn nicht η vor
oi beigefügt wird , obwohl dieses
Vergleichungsglied von selbst ver¬
standen wird . S . Beitr. S . 158ff. *
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LIII . ΚΑΑ . Άλλα μά Αί ’ ούκ οίδ ’ οτι λέγεις . D
ΣΩ . Ονκ oletf οτι τούς άγα&ούς άγα&ών φης παρονβία

είναι άγα &ούς , κακούς δε κακών ; τά δε αγαστά είναι τας ηδο-
νάς , κακά δε tag ανίας·,

5 ΚΑΑ .
’
Έγωγε .

ΣΩ . Ονκονν τοις χαίρονβιν πάρεβτιν τάγα &ά , αί ήδοναί,
είπερ χαίρονβιν ;

ΚΑΑ . Πως γάρ οϋ;
ΣΩ. Ονκονν αγα&ών παρόντων άγα&οί είβιν οί χαίροντες;

10 ΚΑΑ . Ναι.
ΣΩ . Τί δέ ; τοΐς άνιωμένοις ον πάρεβτιν τά κακά , αί

λνπαι ;
ΚΑΑ . Πάρεβτιν.
ΣΩ. Κακών δέ γε παρονβία φης βύ είναι κακούς τούς Ε

15 κακούς· η ούκέτι φης ;
ΚΑΑ .

’Έγωγε.
ΣΩ. Άγα&οί αρα οϊ αν χαίρωβι , κακοί δε ο’ί αν άνιώνται;
ΚΑΑ . Πάνν γε.
ΣΩ . Οΐ μεν γε μάλλον μάλλον , οι δ’

ηττον ήττον , οι
20 όε παραπληβίως παραπληβίως ;

ΚΑΑ . Ναι.
ΣΩ . Ονκονν φης παραπληβίως χαίρειν και λνπεΐβ&αι

τούς φρονίμονς και τούς άφρονας καί τούς δειλούς και τούς
άνδρείονς , η και μάλλον έτι τούς δειλούς;

25 ΚΑΑ .
’
Έγωγε .

ΣΩ . Σνλλόγιβαι δη κοινΐ] μετ ’ έμον, τί ημΐν βνμβαίνει
εκ των Τιμολογημένων ' και δίς γάρ τοι καί τρις φαβιν καλόν

Kap . LIII . [D] 1 . αλλά, . . λέγεις.
Dieser Ausspruch des Kallikles kann
ernstlich gemeint sein, da der Aus¬
druck in der That etwas verworren
lautet , obwohl er nur der zusam¬
menfassende Ausdruck der in sich
widersprechenden sittlichen Ansicht
des Kalliklee ist . Sokrates erhält
dadurch Gelegenheit , den Beweis
zu ergänzen und die Grundlagen
darzulegen , auf denen er ruht . Die
497 E gegebene Bestimmung wird
hier fruchtbar gemacht .

3 . xaxovg δε χακων : aufser dem
Substantiv , von welchem der Ge¬
netiv abhängt , ist das Subjekt aus

Platons ausgew . Dialoge . II .

dem Sinn und Zusammenhang zu
ergänzen . Beachtenswert ist die
chiastische Stellung der Prädikate .

τά δε άγα&ά : bemerkenswert ist
der Artikel im Prädikat . Dadurch
werden beide Begriffeentschiedener
als Wechselbegriffe bezeichnet , wäh¬
rend im zweiten Gliede xuxu deut¬
licher als Prädikat erscheint .

[E] 19 . Οϊ μέν γε μάλλον %τε .
Die Ergänzung des Subjekts (Rela¬
tivsatzes ) und Prädikates aus dem
Vorhergehenden ist selbstverständ¬
lich .

27 . dtg γάρ καί τρ4’· Der Ur¬
sprung dieses Sprichworts wird auf

10
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499 είναι τά χαλά λέγειν τε χαϊ επιβχοπεΐβΟ 'αι . άγα &όν μεν είναι

τον φρόνιμον και ανδρείάν φαμεν. ή γάρ ;
ΚΑΛ . Ναι .
ΣΩ . Καχ 'ον δε τον άφρονα χαϊ δειλόν;
ΚΑΛ . Πάνν γε . 5
ΣΩ .

’Λγα&όν δε αν τον χαίροντα;
ΚΑΑ . Ναι.
ΣΩ . Κακόν δε τον άνιώμενον ;
ΚΑΛ . Ανάγκη.
ΣΩ.

’ΛνιαΟ &αι δε και χαίρειν τον άγα&όν καί κακόν ίο
ομοίως, ΐ6ως δε και μάλλον τον κακόν ;

ΚΑΛ . Ναι .
ΣΩ. Ονκονν ομοίως γίγνεται κακός και άγα&ός τω

Β άγα &ώ η και μάλλον άγα &ός 6 κακός ; ού ταντα βνμβαίνει και
τά πρότερα εκείνα, εάν τις ταντά φη ήδέα τε και άγα&ά είναι; 15
ον ταντα ανάγκη, ώ Καλλίκλεις;

LIY . ΚΑΑ . Πάλαι τοί 6ον άκροωμαι , <b Σώκρατες ,
κα&ομολογών , ενθυμούμενος ότι , καν παίξων τίς 6οι ενδω
δτιονν , τούτον άβμένος ε%ει ωδπερ τά μειράκια , ως δη 6ν
οΐει έμε η και άλλον δντινοΰν ανθρώπων ονχ ήγεϊδθαι τάς 20

μεν βελτίονς ήδονάς , τάς δε χείρονς.
C ΣΩ. Ίον ίού , ώ Καλλίκλεις, ώ{? πανούργος εί , καί μοι

Empedokles zurückgeführt . Platon
wendet es auch Phileb . 59 E an,
wo es heilst : zo big καί ζρίς το γε
■Λαλάς εχον επαναπολείν τώ λόγω .
Vgl . Soph. Philoct . 1238 : δίς ταντα
Βονλει και τρις αναπολείν μ

’ επη.
Das erste και bedeutet ' auch ’

, und
erstreckt seine Wirkung auf beide
Glieder , wie Phaed . 63 E : ενίοτε
άναγκάξεο&αι καί big καί τρις πί -
νειν zovg ζι τοιοντον ποιονντας .

[499 Β] 15 . ζά πρότερα εκείνα
deutet wohl auf die Erörterung
494 A — 495 A hin , an welche So¬
krates die Aufforderung knüpft ,
Kallikles möge überlegen , ob er auf
seiner Behauptung bleibt , dafs ηδν
und αγαθόν dasselbe sei .

Kap . LIV . 17 . πάλαι τοι κτε.
Kallikles sucht sich , wie alle , die
nur um recht zu behalten , nicht
um die Wahrheit zu ermitteln ,
streiten , der nun unabweislichen

Anerkennung seines Unrechtes (Irr¬
tums) zu entziehen dadurch , dafs er
seine Behauptung als blolsen Scherz
darstellt . S . indessen 495A — C .

19. ωαπερ τ . μ. Knaben nehmen
leicht alles für bare Münze , was
ihnen einer aufbindet . Weiter ist
die Vergleichung nicht auszuspin¬
nen ; sie soll nichts weiter sein , als
eine grobe Zurückweisung.

οι s δη ev οί'ει : ' wie gewifs du
meinst ’ ironisch = ' du wirst doch
nicht meinen ’ . Vgl . zu 468 E.
Kallikles sucht die Wahrscheinlich¬
keit , dafs er nur gescherzt habe,
dadurch zu erhöhen , dafs er selbst
die erste Behauptung für eine un¬
sinnige erklärt . Beachtenswert ist
die Stellung von ηδονάς.

22. Ίου ioy : Ausdruck der Ver¬
wunderung, Überraschung , gewöhn¬
lich mit demNebenbegriff desMifs-
bebagens {αχετλιαατικον επίρρημα),
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ώβπερ παιδί χρή , τότε μεν αν φάβκων όντως έχειν , τότε δε

ετέρως , έ^απατών με . χαίτου ονκ ωμήν γε κατ αρχας vito
θοϋ έκόντος είναι εί,απατηύήδεδύαι, ώς όντος φίλον ' ννν δε

έψενδ&ην , καί ώς εοικεν ανάγκη μου κατά τον ΐίαλαυον λόγον
5 το παρόν εν ποιεΐν καί τούτο δέχεβ&αι το διδόμενον %αρα

6ον . εβτυν δε δη , ώς εοικεν, δ ννν λέγεις, ότι ηδοναί τινές
είβιν αί μεν άγαΟ'αί , αί δε κακαί ' η γάρ;

ΚΑΑ. Ναι .
Σί£.

~
Λρ’ ούν άγα &αί μεν αί ωφέλιμοι, κακαί δε αί D

10 βλαβεραί;
ΚΑΑ. Πάνν γε.
ΣΩ . Ωφέλιμοι δέ γε αί άγαμόν τι ποιονδαι , κακαί δε

αί κακόν τι ;
ΚΑΑ . Φημί.

15 Σίΐ .
~
Λρ ούν τάς τοιάβδε λέγεις , οίον κατά το δώμα

ας νννδή έλέγομεν εν τω έδύΗειν καί πίνειν ηδονάς ; άρα
τούτων αί μεν νγίειαν ποιονδαι εν τω δώματι η ίδχνν η

•wie Aristoph . Wolken 1 : Ιον ίου,
ώ Ζεΰ βασιλεύ , τό χρήμα των νυκ¬
τών όβον απέραντου, — dock auch
bei erfreulichen Wahrnehmungen ,
z . B . Staat IY 432 D : και εγώ
κατιδών ,

’ΐού Ιον , εΐπον , ώ Γλαυ¬
κών κινδυνενομέν τι ΐχειν ίχνος
(Spur ) , καί μοι δοκεΐ ον πάνν τι
εκφευξεΐσ&αι ημάς . Ευ αγγέλλεις,
ή δ’ ος *

πανούργος , bisweilen mit δεινός
verbunden , bezeichnet ein Über-
mafs von Geschicklichkeit mit
schlimmer Beigabe , wie ' ver¬
schmitzt , durchtrieben ’

, auch 'bos¬
haft ’ .

[C] 1 . ώαπερ παιδί . Mit feiner
Rückbeziehung auf das von Kalli -
kles selbst gebrauchte Bild , tadelt
Sokrates das Benehmen des Kalli-
kles als unwürdig . Br thut , als
habe er nicht Männer , sondern
Kinder vor sich.

τότε μεν κτε . Man könnte ver¬
sucht sein , das av lieber in das
zweite Glied zu versetzen . Doch
steht es hier mit Rücksicht auf
das schon früher getriebene Spiel.
Ygl . 491 B (Kap . 46) .

2 . καίτοι κτε . Wie 495 A das
Vertrauen auf die παρρησία, 497 A
auf die σοφία, so wird jetzt das auf
die έννοια des Kallikles wankend .

3 . Über εκάντος είναι s . Kr.
55 , 1 , 1 .

4 . κατά τον παλαιόν λ . So öfter
von Sprichwörtern , z. B . Gastmahl
195 B . Ygl. Göthe, H . u. D . 3, 66 :
Ein für allemal gilt das wahre
Sprüchlein der Alten u . s . w .

5 . το παρόν ευ ποιεΐν . Dies
Sprichwort sagt , man mufs etwas
von der guten Seite nehmen·, da¬
mit für lieb nehmen , es sich ge¬
fallen lassen . Ein deutsches Sprich¬
wort mit ähnlichem Sinn ist : Gute
Miene zum bösen Spiel machen.
Die Worte δέχεσ &αι τό διδόμε-
vov lauten auch sprichwörtlich ,
schliefsen sich aber enger an den
vorliegenden Fall an . Das διδό¬
μενου ist natürlich ein λεγόμενον.
Nach τούτο vertritt τό δ . die Stelle
eines Relativsatzes .

[D] 12 . κακαί : eigentlich war
βλαβεραί zu erwarten ; doch wird
κ . auch sonst in dieser Bedeutung
gebraucht .

10 *
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άλλην τινά αρετήν τον βώμ,ατοξ , ανται μεν άγα&αί , αί όβ
ταναντία τούτων κακαί ;

ΚΑΛ . Πάνν γε.
Ε Σ £1 . Ούκονν καί λϋπαι ώβαύτωζ αί μεν χρηβταί είβιν ,

αί δε πονηραί ; 5
ΚΑΛ . Πωξ γάρ ον ;
Σί£. Ονκούν τάς μεν χρηβτάς καί rjdovag καί λύχα§

και αίρετέον έβτιν καί πρακτεον ;
ΚΑΑ . Πάνν γε.
Σ£1 . Tag δε πονηράρ ον \ 10
ΚΑΑ. Πηλόν δη .
ΣίΙ .

'Ένεκα γάρ πον των άγα&ών άπαντα ημΐν εδοξεν
πρακτεον είναι , εί μνημονεύει , εμοί τε και Πώλω . άρα καί
βοί βννδοκεΐ οντω , τέλορ είναι απαθών των πράξεων το άγα¬
μόν , και έκείνον ενεκεν δεϊν πάντα τάλλα πράττεβχίαι , άλλ ’ 15

500 ονκ εκείνο των άλλων ; βύμψηφορ ημΐν εί καί θν εκ τρίτων ;
ΚΑΑ .

’Έγωγε .
Σίϊ . Των άγα&ών άρα ενεκα δει καί τάλλα καί τά ηδία

πράττειν , άλΓ ον τάγα&ά των ηδέων .
ΚΑΑ . Πάνν γε. 20
Σ£1 .

τ
Αρ ονν παντ 'οg άνδρός εβτιν ε’κλε'ξα6&αι , ποια

άγα&ά των ηδίων εθτίν καί δποΐα κακά, η τεχνικού δει εις
εκαβτον ;

ΚΑΑ . Τεχνικού.
LV . Σ££. ΑναμνηβΟ-ώμεν δη ών αύ εγώ προς Πώλον 25

καί Γοργίαν έτύγχανον λίγων , ελεγον γάρ , εί μνημονεύει ,

1 . ανται μεν nimmt zusammen¬
fassend das αί μεν . . . τον σώματος
wieder auf.*

[Ε] 14. τέλος — το αγαθόν . Vgl.
468 Aff . Das Substantiv fafst das
Gesagte in einen Begriff zusam¬
men und giebt ibm so eine all¬
gemein gültige Form.

[500 A] 16 . σνμψηφος erinnert
an eine förmliche Abstimmung und
klingt daher feierlich . Vgl . übrigens
473 E f. — I« τρίτων , selbdritt .
Ebenso Gastmahl 213 B : νπολνετε,
παιδίς ,

’Αλν.ιβιάδην , ΐνα έν. τρίτων
(mit Agathon und Sokrates ) ν,ατα-
κέηται.

21 . παντός άνδρός·. 47 , 6 , 8 .
ποια . . . των ηδέων : die Stellung

des Prädikats ist bemerkenswert.
Vgl. zu 499 B (146 , 19) .

22 . τεχνικόν d . h . eines solchen,
der die Sache gründlich versteht ,
der ein Meister des Faches (einer
Kunst oder Wissenschaft ) ist . Nur
dieser hat ein Urteil über das, was
zu thun oder zu lassen ist . Vgl.
Krit . 47 A (Kap . 7) .

Kap. LV. 25 . ών αν . Das αν ge¬
hört zu dem in ών eingeschlossenen
Demonstrativum . Die Auseinander¬
setzung, auf die sich Sokrates be¬
ruft , steht 464 B ff. , Kap . XIX
und XX .
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ότι ειεν παραΟχεναϊ ai μεν μέχρι ήδονής , αντ 'ο τοΰτο μόνον Β

παραβκενάξονΟαι , άγνοούΟαι 0ε το βέλτιον καϊ το χείρον , ai
δε γιγνώΟχουΟαι ότι τε άγα& 'ον χαϊ ότι καχόν. χαι έτί&ην
των μεν περί τάς ήδονάς την μαγειρικήν εμπειρίαν , αλλ’

5 ού τέχνην , των δε περί το άγα &ον την ιατρικήν τέχνην , καί

προς φιλίον , ω Καλλίχλειας , μήτε αυτός οί’ον δεϊν πρbg έμε
παίξειν μηδ ’ ότι αν τύχης παρά τά δοκούντα άποκρίνον , μήτ
αν τά παρ

’ εμού oϋτωg άποδέχον ώς παίζοντο g ' δρας γάρ , C
ότι περί τούτον ήμϊν ειΟιν οί λόγοι , ον τί αν μάλλον Οπόν - « ι_

10 δάοειέ τις καϊ 6μικρόν νοϋν εχων άν &ρωπος , ή τούτο , όντινα '

χρή τρόπον ξήν , πότερον έπϊ όν Ον παρακαλεΐς εμέ , τά τον
άνδρ

'ος δή ταύτα πράττοντα , λέγοντά τε εν τω δήμω και
ρητορικήν αΟκονντα καϊ πολιτενόμενον τούτον τον τρόπον ,
όν υμείς νϋν πολιτενεβ & ε , ή επι τόνδε τον βίον τον εν φιλο-

15 Οοφία , και τί ποτ έΟτιν οντος έκείνον διαφέρων . ΐοως ούν

βέλτιΟτόν εΟτιν , ως άρτι έγω έπεχείρηΟα, διαιρεΐο &αι , διελο- D
μένονς δε καϊ δμολογηΟαντας άλλήλοις , εί εΟτιν τοντω διττω

[Β] 1 . παραοκεναί : Veranstal¬
tungen . Dieser an jener Stelle
nicht gebrauchte Ausdruck tritt
hier statt επιτηδεναεις , δεραπειαι
als Allgemeinbegriff ein , um auf
das erstrebte Ziel {μέχρι ήδονής)
hinzuweisen . Auf ηδονής weist
auch κντο τούτο zurück.

4 . των μεν . . . των δε bezieht
sich auf „den erwähnten Gattungs¬
begriff . Über den part . Gen . hei
τι&έναι s . Kr. 47, 9 , 3 .

6 . προς φιλίον : ebenso 519 E.
Vgl . Phaedr . 234 E : είπε προς Λιός
φιλίον . Die Anrufung des Gottes
soll den K . an die zur Schau ge¬
tragene , aber auch verleugnete
έννοια erinnern .

μήτε αυτός findet seinen Gegen¬
satz in μήτ’ αν τά παρ εμού ,
während μηδε das erste Glied wei¬
ter ausführt , ότι άν τ . drückt
Zufall und Willkür aus. Vgl.
p . 495 A . B

^
und 499 C .

[C] 9 . ov hängt von μάλλον ab
und erhält in ή τούτο eine Epexe-
gese. Vgl . zu Krit . 44 C τις Sv
αίσχίων είη τ αν της δό $α ή δο -
κεΐν κτε . Kr. 47, 27 , 8 .

απουδάοειε hier auf die Unter¬

suchung zu beziehen, die man mit
Ernst betreiben soll.

10 . αμιν,ρόν νονν εχων deutet an,
dafs die Frage für jeden wichtig
ist , nicht blofs für Staatsmänner
und Philosophen .

11 . τού όνδρός δή mit Ironie als
eine ausgemachte Sache hingestellt ,
weil Kallikles die Beschäftigung
des rechten Mannes so be¬
stimmt hatte .

14. επι τόνδε anakoluthisch , wie
wenn schon επι πότερον χρή βίον
παρακαλεΐν vorausginge , während
zu πότερον selbst τούτον , nämlich
τον τρόπον ξήν χρή zu ergänzen war .*

16 . ως άρτι επεχείρηαα läfstwohl
zunächst an die 491 D ff. angeregte
Frage nach dem Begriff der Selbst¬
beherrschung denken, die zur Unter¬
scheidung von gut und angenehm
führt , aber zugleich an das frühere
Gespräch mit Polos und Gorgias
(464 B) erinnert , in welchem wahre
Künste und schmeichelnde Fertig¬
keiten unterschieden werden.

[D] 17 . εί εοτιν ν,τε . nicht als
Fragesatz , der von όμολογήααντας
abhängig wäre , sondern als hypo¬
thetische Protasis zu oxitpae&ai url .
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τω βίω , 6κέιΙ>α6ύαι , τί τε διαφέρετον άλλήλοιν καί οπότερον
βιωτέον αύτοΐν. ί'6ως ονν ονπω οίΰ&α τί λέγω .

ΚΑΛ . Ον δήτα .
ΣΩ . Άλλ ’ εγώ 6οι 6αφε6τερον ερω. επειδή ώμολογήκαμεν

εγώ τε και 6ν είναι μεν τι άγαμόν , είναι δε τι ήόύ, έτεροι/ 5
δε το ήδν τον άγα&οϋ , εκατερου δε αύτοΐν μελέτην τινά
είναι και παραβκενήν τής κτήΰεως , την μεν τον ήδέος &ήραν ,

Ε την δε τον άγα &ον — αύτο δε μοι τούτο πρώτον ή βύμφαϋκ
ή μή ' 6ύμφης;

ΚΑΑ. Οντως φημί. 10
LVI . ΣΩ.

"Ι%ί δή , α και προς τονΰδε εγώ ελεγον,
διομολόγηΰαί μοι, εί αρα 6οι έόοξα τότε άληΟ 'ή λέγειν. ελεγον
δε πον , δτι ή μεν όψοποιική ον μοι δοκεΐ τέχνη είναι άλλ ’

601 έμπειρία , ή ό ’
ιατρική , λέγων δτι ή μεν τούτον ον θεραπεύει

και την ψν6ιν έΰκεπται καί την αιτίαν ών πράττει, καί λόγον 15
έχει τούτων έκά6τον δούναι , ή ιατρική ’ ή δ ’

έτέρα τής ήδο -

zu fassen ; die weitere Untersuchung
τί διαφέρετον κτέ. kann nämlich
nur dann eintreten , wenn das
Bestehen dieser beiden Lebens¬
richtungen festgestellt ist . ομοΧο -
γήσανταs ist wie διεΧομένονς und
διαιρείσ&αι , das durch seine Be¬
ziehung auf 496 C bestimmt ist ,
absolute gebraucht .

1 . οπότερον βιωτέον erg . βίον .
Vgl . 485 D und Apol. 38 Δ , δ ανε¬
ξέταστος βίος ον βιωτδς άν&ρώπφ.

7 . την μΐν κτέ . explikativ zu
έκατέρον κτέ. an die Stelle des phi¬
losophischen Ausdruckes (μελ . κ .
παρασκ. τ . κτ.) einen gewöhnlichen
(&ήραν ) setzend . Ehe aber Sokrates
weiter fährt , hält er es für not¬
wendig, sich diese Annahmen aus¬
drücklich bestätigen zu lassen , da
dieselben zwar durch die frühere
Untersuchung sich ergeben haben ,
aber K. doch noch nicht ausdrück¬
lich seine Zustimmung bezeugt hat .

Kap . LVI . [E] 11 . προς τονσδε.
Die in Kap. XVIII—XX gegebenen
Begriffsunterscheidungen galten
ausdrücklich dem Gorgias und
Polos zugleich , weil ersterer 463 E
aus freien Stücken wieder in das
Gespräch eintritt .

12 . διομοΧόγησαι : endgültig . Das
καί des Relativsatzes würden wir
in den Hauptsatz ziehen mit Be¬
tonung des Subjekts. Vgl. Kr. 69 ,
32 , 13 .

έδοξα statt δοκοί , weil Kallikles
sich damals schon innerlich ent¬
schieden haben mufs.

14. ή δ ’ ιατρική : aus dem ersten
Gliede zu ergänzen ; im D . ' wohl
aber . ’ Das folgende ή μεν . . . ή δε
schliefst sich in chiastischer Stel¬
lung an. Die Beifügung des Sub¬
stantivs am Schlüsse des ersten
Gliedes war zwar zur Deutlichkeit
nicht erforderlich , __aber derselben
doch förderlich . Ähnlich Protag .
351 A .

[501 A] 15 . αιτίαν . Vgl. 465 A.
Dort war vorzugsweise an die Mit¬
tel gedacht , die in Anwendung
kommen (ωτ προσφέρει) . Hier ist
der Begriff (cor πράττει) allge¬
meiner .

16 . ή δ’ ετέρα τής ηδονής : der
Gen . bezeichnet die Angehörigkeit.
Im D . etwa : die auf die Lust ge¬
richtete . Die Ausführung des zwei¬
ten Gliedes weicht von der des
ersten schon durch die umständ¬
liche Weitläufigkeit ab , die sich
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νήρ, προς ήν ή θεραπεία αυτί] εβτιν απαδα , κομιδή ατεχνως
έπ αυτήν

'
έρχεται , οντε τι την φύδιν δκεψαμένη τής ηδονής

οντε την αιτίαν , άλόγως τε παντάπαδιν ώς έπος ειπεΐν ονδεν

διαρι &μηδαμένη , τριβή και εμπειρία μνήμην μόνον δωζομένη
5 του είω &ότος γίγνεδ &αι , ώ δη και πορίζεται τάς ήδονάς . Β

ταντ ’ ονν πρώτον 6κόπει εί δοκεΐ δοι ίκανώς λίγεδ &αι , και
είναι τινες και περί ψυχήν τοιανται αλλαι πραγματεΐαι , αί

μεν τεχνικαί , προμη&ίαν τινά έχουΟαι τον βελτίδτον περί την
ψυχήν , αί δ 'ε τούτον μεν όλιγωροΰδαι , έδκεμμέναι <3

’ αν,
10 ώβπερ εκεί , την ηδονήν μόνον τής ψυχής , τίνα αν αύτή τρό¬

πον γίγνοιτο , ήτις δ'ε ή βελτίων ή χεΐρων των ήδονών , οντε

βκοπονμενα. ι οντε μόλον αύταΐς άλλο ή χαρίζεδ&αι μόνον , είτε C

βίλτιον είτε χείρον , έμο
'ι μεν γάρ , ώ Καλλίκλεις , δοκονδίν

τε είναι , καί έγωγέ φημι το τοιοντον κολακείαν είναι καί περί
15 δώμα καί περί ψυχήν καί περί άλλο ότον αν τις τήν ηδονήν

Ύϊεραπεύη , άδκέπτως έχων τον άμείνονός τε καί τον χείρονος
6ν δε δή πότερον Ονγκατατί&εδαι ήμϊν περί τούτων τήν αυτήν
δόξαν ή άντίφης ;

gar nicht genug thun kann in Be¬
zeichnung der dieser Richtung an¬
hängenden Mängel. Diese werden
ganz allgemein durch άτέγνως . . .
έρχεται bezeichnet , woran sich die
übrigen Bestimmungen in unter¬
geordnetem Verhältnis anreihen , so
dafs z . Β . ακεψαμένη dem έακεπται
im ersten Glied entspricht .

3 . <rl0ya>s , wie 466 A : ο αν η
ίίλογον πράγμα , weil das Merkmal
der τέχνη in dem äovvai λόγον
besteht .

ώς έπος είπεΐν gehört zur fol¬
genden Negation . Vgl. Apol. 17 A :
αληθές ys ώς έπος είπεΐν ονδεν
είρήχασ ιν..

ονδεν διαρί&μησαμένη entspricht
dem άλόγως , wie auch λογίξεα&αι
der gemeinsame Ausdruck ist für
berechnen und erwägen.

[B] 5 . ω δή geht auf den ganzen
Satz , ist also gleich τώ αφξεσ& αι
μνήμην χτε.

7 . τοιανται αλλαι : der Beschaf¬
fenheit nach sind sie gleich , der
Beziehung nach verschieden . Die
προμη & ία τον βέλτιστου steht in

deutlichem Gegensatz zur μνήμη
τον είωΦότος γίγνεσθαι oben.

10 . ώσπερ έχει : bei dem Leibe .
11 . ήτις δε ή βελτίων χτέ . Hier¬

mit wird die Rücksicht auf die
ψναις , wie im folgenden Gliede
οντε μέλον die Rücksicht auf die
αιτία umschreibend bezeichnet .
Das absolute Part , μέλον wird
ebenso mit einem appositiven ver¬
bunden Phaedr . 236 A : ώς ον πάνν
ευπορών τον πολλά λέγειν περί
τον αντον ή ίσως ονδεν αυτοί μέ¬
λον τον τοιοντον.

15 . καί π . άλλο : unbestimmt und
blofs vorbereitend .

[C] 16 . ασχέπτως έχων gleich αμε¬
λών oder ολιγωρών. Vgl. oben
Β Z . 9 .

17 . σνγχατατίδ 'εσαι erinnert auch
an die Abstimmung (wie 500 A
σνμψηφος) . Sein Objekt würde
ιρήφον sein, wofür hier δόξαν ein-
tritt . Zugleich schliefst es die Be¬
deutung des Deponierens zu künf¬
tigem Gebrauche in sich. Sonst
wird das Wort meist ohne Obj .
gebraucht .
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ΚΑΑ . Ούκ εγωγε , άλλα συγχωρώ, ΐνα 0οι καί περανθή
δ λόγος καί Γοργία τωδε χαρίβωμαι .

D Σίϊ . Πότερον δε περί μεν μίαν ψυχήν εστιν τούτο , περί
δε δύο καί πολλάς ονκ εστιν ;

ΚΑΛ . Ονκ , αλλά καί περί δυο καί περί πολλάς. 5
Σίϊ . Ουκονν καί άθρόαις άμα χαρέξεσθαι εβτι μηδε

σκοπούμενον το βέλτιστόν ;
ΚΑΛ . Οίμαι εγωγε.
LYII . Σίϊ .

ΛΕχεις ονν είπεϊν , αΐτινες είσιν αί επι¬
τηδεύσεις αί τούτο ποιονθαι ; μάλλον δε , εί βονλει , εμού 10
έρωτώντος , ή μεν άν βοι ό'

οκή τούτων είναι , φάθι , ή δ’ αν
Ε μή , μή φάθι . πρώτον δε σκεψώμε &α τήν αύλητικήν . ού

δοκεΐ 0οι τοιαύτη τις είναι , ώ Καλλίκλεις , τήν ηδονήν ημών
μόνον διώκειν , άλλο δ’ ονδεν φροντίζειν ;

ΚΑΑ .
’Έμοιγε δοκεΐ . 15

Σίϊ . Ουκονν και αί τοιαίδε άπαβαι, οίον ή κιθαριστική
ή εν τοΐς άγώβιν ;

ΚΑΑ . Ναι.
Σίϊ . Τί δέ·, ή τών χορών διδασκαλία και ή τών δι¬

θυράμβων ποίηβις ον τοιαύτη τις σοι καταφαίνεται·, ή ήγεΐ 20

1 . ούκ εγωγε κτε . Nachdrück¬
liche Form der Zustimmung (vgl.
zu 463 D) ; doch schwächt K . die¬
selbe ab durch den Beisatz ΐνα . .
χαρίαωμαι, mit Beziehung auf
497 B. C .

Über καί (nur) s . Kr. 69, 32,
16 . 17.

[D] 3 . Der Übergang auf meh¬
rere Seelen ist notwendig , damit
die Untersuchung der politischen
Thätigkeit sich zuwenden könne.

6 . μηδέ : rein begriffliche Ver¬
neinung . Im D . ' auch ohne ’ .

Kap. LVII . 12 . τήν αύλητικήν.
Sokrates wählt die Beispiele so ,
dafs er von unten aufsteigend zu
immer höheren Gattungen übergeht ,
zugleich aber auch der Rhetorik
immer näher rückt . Das Flötenspiel
galt für die niedrigste Gattung der
Musik (αύλειτωβαν Θηβαίων παί -
δες ' ον γάρ ίαaci διαλέγεα&αι) .
In Athen überliefs man es zum
gröfsten Teil solchen , die ein Ge¬

werbe daraus machten . Bei Gast-
mählern pflegten Flötenbläserinnen
aufzutreten . Doch ist mehr an ein
Instrument , wie die Klarinette , als
wie unsere Querpfeife, zu denken.

14 . διώκειν . . . φροντίξειν. Die
Infinitive schliefsen sich epexege-
tisch an τοιαύτη an. Vgl. zu
487 C ( 118 , 4) .

[E] 17 . ή εν τ . άγώβιν. Nur die
Kitharistik , welche bei öffentlichen
Festen in musischen Wettkämpfen
geübt wurde , rechnet Platon zur
Gattung der Schmeichelei. Dagegen
erkennt er eine Art derselben an ,
welche der eigenen Bildung der
Seele des einzelnen, der sie treibt ,
förderlich sein , ja dessen sittliche
Gesinnung heben kann . Diese em¬
pfiehlt er selbst Staat III 399 D f.
Die Kitharistik war auch Gegen¬
stand des Unterrichts für alle
juDgen Athener.

19 . ή τών χορών διδαβκαλία. Der
Ausdruck διδαακαλία bezeichnet
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τι φροντίξειν Κινηβίαν τον Μέλη rog , όπως ερεϊ τl τοιοϋτον,
οθ'εν αν οί άκούοντες βελτίονς γίγνοιντο , η δτι μέλλει χαρι-
εΐ6θαι τω δχλω των θεατών ; 502

ΚΑΛ . ΖΙήλον δη τοϋτό γε , ω Σώκρατες , Κινηΰίον γε
5 πέρι .

ΣΩ . Τί δέ \ ο πατήρ αυτού Μέλης ή προς τ '
ο βέλτιβτον

βλέπων έδόκει 6οι κιθαρωδεΐν ; ή έκεΐνος μεν ουδέ προς το
ήδιβτον ηνία γάρ αδων τούς θεατάς ' άλλα δη ΰκόπεί ' ούχί
ή τε κιθαρωδική δοκεΐ 6οι παΰα και ή των διθυράμβων

10 ποίηΰις ηδονής χάριν ηύρήΰθαι;
ΚΑΑ .

’Έαοιγε.
ΣΩ . Τί δε δη ή ΰεμνή αυτή και θαυμαΰτή, ή τής τρα- Β

die Einübung der Chöre sowohl
für den Gesang als die orchestische
Darstellung . Sie fiel dem Dichter
zu. Her . I 23 sagt von Arion :
ιόντα κιθαρωδόν των τότε ιόντων
ονδενός δεύτερον καί διθύραμβον
πρώτον ανθρώπων των ημείς ΐδμεν
ποιήσαντά τε και οννομάοαντα καί
διδάξαντα εν Κορίνθω . Was
unter den Chören hier zu verstehen
sei , wird durch den Zusatz ή δι¬
θυράμβων ποίηαις erläutert . Nicht
die ganze chorische Lyrik , wie
sie bei den Dorern sich ausgebildet
hatte , wird verurteilt , sondern nur
der Teil derselben , welcher , an
den Dionysoskult sich anlehnend ,
in Athen Eingang gefunden hatte
und gerade dort von Staatswegen
sehr gepflegt ward . Denn von sei¬
ten des Staates wurden einheimische
und fremde Musiker mit der Ein¬
übung von Dithyramben für die
Dionysischen Feste betraut und
fanden darin Wettkämpfe , aycorss,
statt . Der Begründer der dithy¬
rambischen Melik war der oben ge¬
nannte Arion von Methymna (600 ),
der am Hofe Perianders von Ko¬
rinth sich aufhielt . Er führte stro¬
phische Gliederung der Lieder
und die sogenannten kyklischen
Chöre (aus 50 Mitgliedern bestehend)
ein . So hiefsen dieselben , weil die
Chöre im Kreise um den Altar zu
stehen pflegten . Eine zweite Pe¬
riode beginnt für den Dithyrambos
mit seiner Übersiedelung nach Athen

durch Lasos von Hermione , ei¬
nen Zeitgenossen der Peisistratiden
und Lehrer Pindars . Bald ging er
in Attika durch Übertreibung ,
Künstelei und Phantastik rasch der
Entartung entgegen.

1 . Κινηοίας war um die Mitte
des peloponnesischen Krieges ein
sehr populärer Dithyrambendich¬
ter ; aber er trägt vorzugsweise die
Schuld , den Verderb der Dithyram¬
bendichtung befördert zu haben .
Er wird zu denen gerechnet , welche
von Aristophanes (Wolken 333 )
κύκλιων χορών άαματοκάμπται
(Liederverrenker ) genannt werden.
Sein Vater Meies ist uns weniger
bekannt und war gewifs unbe¬
deutender .

[502 A] 3 . τών θεατών . Das
Wort vereinigt im Sprachgebrauch
den Begriff von Zuschauer und
Zuhörer . Es findet seine Anwen¬
dung natürlich bei allen Auffüh¬
rungen , die im Dionysischen Thea¬
ter stattfanden . Dazu gehörten
auch die Dithyramben . Daher
gleich unten ηνία γάρ αδων τούς
θεατάς .

8 . ονχί ή τε κιθ . Dieser Schlufs
war insofern erlaubt , als K . kein
Beispiel vom Gegenteil anzuführen
wufste. Die κιθαριατική und κιθα -
ρφδική , die sonst wohl auch unter¬
schieden werden (Ion 533 B) , wer¬
den hier gleichgestellt , weil erstere
wohl meist in der letzteren aufging.

12 . ή οεμνή·. mit unverkennbarer
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γωδίας ποίηΰις εφ
’ ώ έβπονδακεν ; πότερόν εβτιν αυτής το

επιχείρημα και η ΰπονδή , ως 6οι δοκεΐ, χαρίζεβ&αι τοΐξ
%·εαταΐς μόνον , η και διαμάχε6&αι , εάν τι αντοΐς ήδν μεν ή
καί κεχαριβμένον , πονηρόν δε , όπως τούτο μεν μη έρεϊ , εί
δε τι τυγχάνει αηδές και ωφέλιμον , τούτο δε κα'ι λέζει και 5
αΰεται, εάν τε χαίρωΰιν εάν τε μη ; ποτέρως 6οι δοκεΐ πάρε-
6κενάβ%·αι ή των τραγωδιών ποίηΰις;

ΚΑΑ . Λήλον δη τούτο γε , ώ Σώκρατες, ότι προς την
ηδονήν μάλλον ωρμηται καί το χαρίζεβ&αι τοΐς ύεαταΐς.

Σίϊ . Ονκούν το τοιούτον , ω Καλλίκλεις, εφαμεν νννδη 10
κολακείαν είναι;

ΚΑΑ . Πάνν γε.
ΣίΙ . Φέρε δη , εί τις περιέλοιτο της ποιήβεως πάβης

Ironie , wie auch das zweideutige
&ανμαστή zeigt . S . spricht nach
der allgemeinen Wertschätzung .
Die Tragödie war hochange¬
sehen als die grofsartigste Lei¬
stung der Dichtkunst im öffent¬
lichen Leben und galt als ehr¬
würdig wegen der weisheitsvollen
Ausprüche und sittlichen Wirkung ,
die man ihr zuschrieb . Über des
S . Ansicht giebt Aufschlufs die
Apologie 22 BC .

[B] 1 . εφ ’
φ_ έσ®ούίακε ( επί

τούτω o oder έφ ’ φ εβπ.) heftet
die allgemein gestellte Frage an
den Begriff der Absicht , der dann
in der weiter beigefügten Ergän¬
zungsfrage noch deutlicher durch
die entsprechenden Substantive
ausgedrückt wird . Zu απονδάξειν
επί τινι vgl . Lach . 183 A : εκείνοι
μάλιατα των 'Ελλήνων βπουδάζον-
αιν επί τοΐς τοιοντοις. Xenoph.
Mem . I 3 , 11 : οπονδάξειν . . . εφ’
οΐς ουδ\ ' άν μαινόμενος απονδα-
οειεν. Über das Perfect s . Kr.
53 , 3 , 3 *

πότερον έατιν . . . ως αοι δοκεΐ.
Eine auffallende Redeweise , für
welche πότερον δοκεΐ eoi είναι zu
erwarten war .*

3 . έάν . . . εΐ δέ . Der Wechsel in
der Form entspricht dem auch
sonst wahrzunehmenden Sprach¬
gebrauch , dafs bei Wiederholungen

einem zusammengesetzten Worte
das einfache folgt , z . B . nach δια-
κωλνειν κωλνειν, nach κα& ομο-
λογεΐν δμολογεΐν u. a. Bemerkens¬
wert ist das Fehlen des μέν nach
ίάν , wohl wegen des μέν nach
ήδν . Über die Wiederholung des
μέν und δέ in beiden Sätzen zu
512 A .

5 . αηδές καί ωφέλιμον. Die Ver¬
bindung durch καί erscheint auf¬
fallend sowohl in Rücksicht auf
das Verhältnis der verbundenen
Begriffe, als auch nach dem ent¬
sprechenden ήδο μέν . . , πονηρδν δέ.
Es soll also wohl die Vereinigung,
nicht die Verschiedenheit der bei¬
den in Betracht kommenden Eigen¬
schaften hervorgehoben werden.
Das folgende εάν τε χαίρωΰιν κτε .
steht nicht in Widerspruch mit
dem vorhergehenden αηδές ; es be¬
zieht sich auf die Art der Auf¬
nahme von seiten der Zuschauer,
um die sich der Dichter nicht zu
kümmern braucht , wenn das , was
er sagt , heilsam ist *

λέξει καί αβεται mit Rücksicht
auf Dialog und Chorgesang .

[C] 13 . περιέλοιτο, weil die ge¬
nannten Dinge sich wie die äufsere
umgebende Hülle um den inneren
Kern , den auszusprechenden Ge¬
danken, legen . Insofern erscheinen
sie als Zuthaten .
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τό τε μέλος και τον ρν&μον και το μέτρον , άλλο τι ή λόγοι

γίγνονται τ 'ο λειπόμενον ;
ΚΑΑ . Ανάγκη .
Σίϊ . Ονκοϋν προς πολνν όχλον καί δήμον οντοι λέγον-

6 ται οι λόγοι ;
ΚΑΛ. Φημί.
Σίϊ . δημηγορία άρα τις έβτιν ή ποιητική . D
ΚΑΑ. Φαίνεται.
Σ£ϊ . Ονκοϋν ρητορική δημηγορία αν είή· ή ον ρητο-

10 ρενειν δοκοϋβί βοι οι ποιηται έν τοΐς %εάτροις;
ΚΑΑ .

’Έμοιγε.
Σ£ϊ . Νϋν άρα ημείς ηύρήκαμεν ρητορικήν τινα προς

δήμον τοιοϋτδν οίον παίδων τε όμον καί γυναικών και αν-

δρών , καί δούλων και έλεν& ερων , ήν ον πάνν άγάμε&α '

15 κολακικήν γάρ αυτήν ψαμεν είναι .
ΚΑΑ . Πάνν γε.
LYIII . Σίϊ . Είεν τί δε ή προς τον Ά&ηναίων δήμον

ρητορική καί τους άλλους τους έν ταΐς πόλεβιν δήμους τους Ε
των έλεν&έρων άνδρών , τί ποτέ ήμΐν αυτή εβτιν ; πότερόν

1 . μέλος ist das musikalische
Element , die Melodie , die beson¬
ders in den lyrischen Gesängen
zum Vorschein kommt , ρυθμός
die geregelte Bewegung , deren
Grundlage das _μέτρον , Silben- und
Versmafs ist . Über γίγνονται s .
Kr . 63 , 6 .

7 . δημηγορία an sich hier ohne
schlimme Nebenbedeutung . Das
Attribut ρητορική leitet zu dem
eigentlichen Ziel der Induktion . —
Dafs Kallikles so bereitwillig zu¬
stimmt , mag seinen Grund darin
haben , dafs die Kedekünstler selbst
gern die Universalität ihrer Kunst
anpreisen , wie aus dem Gespräch
des Sokrates mit Gorgias (s . be¬
sonders Kap. XI) erhellt .

[D ] 13 . olov — γυναικών . Jeden¬
falls ist man nach dieser Stelle
berechtigt , den Zutritt der Frauen
zu tragischen Schauspielen anzu¬
nehmen ; ob ihnen derselbe auch
zu Komödien gestattet war , bleibt
dahingestellt . Der Besuch der

Theater durch Sklaven war jeden¬
falls ein beschränkter .

Kap . LXIII . 17 . Εΐεν schliefst
nur einen Teil der Erörterung ab,
die Prämissen , aus denen der Schlufs
gezogen werden soll , aber mit
einem gewissen Nachdruck , um sie
als feststehend zu bezeichnen.

18. iv ταίς πόλεβιν : im politi¬
schen Sinne des Wortes . Vgl. Soph.
Antig . 737 : πόλις γάρ ούκ εβθ ’

ητις άνδρός εσθ ’ ενός.
[Ε ] 19. τους των ελευθέρων. Iro¬

nisch gemeint : sie halten sich für
freie Männer und sind doch , auch
nach der wahren Meinung des Kal¬
likles (vgl . oben 489 C) , Sklaven.
Vgl. Dem. Ol . III 30 : το μεν πρώ¬
τον και βτρατεύεοθαι τολμών αυ¬
τός ο δήμος δεοπότης τών πολι-
τευομένων ην και κύριος αυτός
απάντων τών αγαθών — νϋν δε
τουναντίον κύριοι μεν οί πολιτευ¬
όμενοι τών αγαθών καί διά τού¬
των απαντα πράττεται , υμείς δ ’ ο
δήμος — εν υπηρέτου καί προσ¬
θήκης μέρει γεγένησθε.



156 ΠΛΑΤΩΝΟΣ

βοι δοκούβιν προς τό βέλτιβτον αεί λέγειν οι ρήτορες , τούτον
βτοχαζόμενοι, όπως οι πολϊται ώς βέλτιβτοι εβονται διά τους
αυτών λόγους , ή και οντοι προς το χαρίξεβ &αι τοΐς πολίταις
ίαρμημενοι , και ί'νεκα τον ίδιου τον αυτών δλιγωρούντες τον
κοινού , ωβπερ παιδί προβομιλούβι τοΐς δήμοις, χαρίζεβδαι 5
αντοΐς πειρώμενοι μόνον , εΐ δε'

γε βελτίονς εβονται ή χειρονς
503 διά ταϋτα , ονδεν φροντίζονβιν ,

ΚΑΑ. Ονχ απλούν ετι τούτο έρωτας· εΐβί μεν γάρ οι.'

κηδόμενοι τών πολιτών λέγονβιν & λε'γονβιν , εΐβίν δε καί οΐονς
βν λέγεις. 10

Σίί .
’Εζαρκεϊ. εΐ γάρ καί τούτο εβτι διπλοϋν , το μεν

έτερόν που τούτου κολακεία αν είη καί αΐβχρά δημηγορία , το
δ ’ έτερον καλόν , το παραβκευάζειν όπως ως βέλτιβται έβον-
ται τών πολιτών αί ψυχαί , καί διαμάχεβ&αι λέγοντα τά βέλ¬

α τιβτα, είτε ήδίω είτε άηδέβτερα έβται τοΐς άκούονβιν. άλλ’ 15
ού πώποτε βύ ταύτην είδες την ρητορικήν , ή εΐ τινα έχεις
τών ρητόρων τοιοϋτον είπεΐν , τί ονχί καί ε’μοί αυτόν έφραβας
τις έβτιν ;

3 . ή χαϊ οντοι ,χτέ . Zeugnisse
für die Richtigkeit dieser Ansicht
finden sich auch bei den Rednern
in zahlreichen Aussprüchen und
Klagen , z. B . bei Demosthenes. Na¬
türlich ist τό βέλτιβτον in etwas
anderem Sinne bei Platon gemeint,
als bei den Rednern . Vgl. Isokr.
über den Frieden § 5 : xal γάρ τον
πεποιήχατε τονς ρήτορας μελετάν
xal φιλοοοφεΐν ον τά μέλλοντα τη
πάλει οννοίσειν , άλλ ’ όπως άρέ -
αχοντας νμΐν λόγους έρονοιν. Be¬
merkenswert ist die pleonastische
Form des Ausdrucks in der Wie¬
derkehr desselben ' Gedankens in
anderer Form .

5 . ωβπερ παιαί erinnert an 464D.
[503 A] 8 . απλονν ist in seiner

Grundbedeutung zu nehmen . Die
Frage verlangt eine doppelte
Antwort . S. Laches 188 C απλονν
τό γ ’ έμόν περί λόγων έβτιν, εΐ δε
βονλει ονχ απλονν , αίλά διπλονν.
χαϊ γάρ αν δόξαιμί τ<ρ φιλόλογος
είναι χαϊ αν μιαόλογος . Vgl. übri¬
gens 468 C (71 , 2) .

11 . εί γάρ, χαί . χαί gehört nicht
zu τοντο. Vgl . Kr. 65 , 5 , 15 . So¬

krates läfst sich die von Kallikles
aufgestellte Teilung gefallen und
erkennt damit wenigstens die Mög¬
lichkeit einer guten , berechtigten
Redekunst an .

14. διαμάχεο&αι : vgl . oben 502 B.
Hier vertritt das Partie , den Satz
mit όπως. Ganz beziehungslos
unten 513 D .

15 . είτε ήδίω είτε άηδέβτερα.
Demosthenes , der in vielen Reden
das προς ηδονήν und προς χάριν
δημηγορεΐν bekämpft , sagt Olynth.
III 18 in Übereinstimmung mit
Platons Lehre : άλλά δει τά βέλτι -
ατα άντϊ τών ηδέων , αν μτ βνν -
αμφότερα έξη , Ιαμβάνειν .

[Β] 16 . είδες : nämlich im Leben,
in der Wirklichkeit . Ebenso videre ,
erleben.

17 . τί ονχϊ έφραβας : Frage mit
dem Ausdruck der Verwunderung
im Sinn einer Aufforderung, wie
Phaedon 86 D : εί τις νμών ενπο-
ρώτερος έμον , τί ονχ άπεχρίνατο.
Der Aorist macht die Aufforderung
dringender als das Präsens . Vgl.
468 C . Kr. 53 , 6 , 2 .
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ΚΑΑ . Άλλα μα Jia ονκ εχω εγωγέ βοι ειπεΐν των γε
νϋν ρητόρων ούδένα.

~Σ£1. Τί δε ; των παλαιών εχεις τινά ειπεΐν , δι όντινα
αιτίαν εχονβιν Ά &ηναΐοι βελτίονς γεγονέναι , επειδή εκείνος

5 ήρί,ατο δημηγορεΐν, εν τω πρόβ&εν χρόνω χείρονς ’όντες ; εγώ
μεν γάρ ονκ οιδα τίς εβτιν ούτος. C

ΚΑΑ. Τί δε'
; Θεμιβτοκλε

'α ούκ ακούεις ανδρα άγα &ον
γεγονότα και Κίμωνα και Μιλτιάδην και Περικλεα τουτονι
τον νεωβτΐ τετελεντηκότα, ον και βν άκήκοας ;

10 Σ £1 . Εί εβτιν γε , ω Καλλίκλεις , ήν πρότερον βν ελεγες
αρετήν , άλη &ής , το τάς έπι&νμίας άποπιμπλάναι και τάς
αντον και τάς των άλλων εί δε μή τούτο, άλλ ’

όπερ εν τω
4 . αιτίαν εχονβιν ·. em ρήμα μέ¬

σον , eigentlich ' Ursache , schuld
haben ’ mit passiver Bedeutung ,
gewöhnlich im schlimmen Sinn" ' den Yorwurf tragen , beschuldigt
werden ’

, z. B . Apolog. 38 C : ονομα
εξετε και altiav — ως Σωκράτη
άπεκτόνατε , hier im guten Sinne'den Ruhm haben ’ oder unbestimmt'in dem Rufe stehen ’ . Im D .
könnte man mit einer anderen
Wendung sagen : wer daran schuld
ist , dafs die A . besser geworden
sind.

[0] 7. Θεμιβτοκλέα κτε. Be¬
merkenswert ist , dafs K . den Ari¬
stides übergeht , den später S . mit
Anerkennung erwähnt und auch
Demosthenes Olynth. III 21 unter
den noch zu seiner Zeit allgemein
gepriesenen Staatsmännern nennt .
Den Ruf der Rechtlichkeit und
Uneigennützigkeit , den A . beson¬
ders bei der Einrichtung des de-
lischen Bundes glänzend bewährte ,wufste K . weniger zu würdigen .
Uber ακούεις s . Kr. 53, 1 . 2 .

8 . Περικλέα τοντονι τον νεωοτι
τετελεντηκότα. Der Schlufs , als
müfste hiernach das Gespräch bald
nach Perikies ’ Tode gehalten ge¬dacht werden , ist ungerechtfertigt .
(Einl. § 18 .) Denn νεωβτΐ bezeich¬
net nur relativ ia Bezug auf die
anderen eben genannten Staats¬
männer die Nähe des Zeitpunktes .
Der zwischenliegende Zeitraum
kann an sich dennoch grofs sein.

Vgl. die Bern , zu 523 B. Von nuper
gilt dasselbe . Vgl . Cic . de nat .
deor . II 50 , 126 : Quid ea , quae
nuper , id est paucis ante saeculis,medicorum ingeniis reperta sunt .

9 . ον άκήκοας nämlich λέγοντας.
Die Volksversammlungen besuchte
Sokrates , wenn er auch nicht selbst
nach staatsmännischer Wirksamkeit
strebte , wohl um seiner Bürger¬
pflicht zu genügen . Vgl. Apol.
Kap . 19 u. 20.

10 . El εβτιν γε κτε . Die Antwort
schliefst sich so eng an die vor¬
hergehende Frage an , dafs der
Nachsatz im Sinne einer zustim¬
menden Bejahung daraus zu ent¬
nehmen ist . Vgl . zu 456 A (43,13 ) .Im zweiten Gliede, zu welchem das
Prädikat aus dem ersten zu ergän¬
zen ist , tritt statt des erwarteten
Urteils über jene Männer eine
Frage ein , die sich an den Inhalt
des vorher entwickelten Grund¬
satzes anlehnt .

12 . τούτο, nämlich το . . άποπιμπλ .
Als Prädikat ist aus dem vorher¬
gehenden άρετή άΧη&ής εβτιν zu
ergänzen . Zu άλΧ ’ όπερ . . . υμο -
λογεΐν wäre ein dem το . . άποπιμ -
πλάναι entsprechender Ausdruck
zu erwarten . Statt dessen ist in
bequemerem Anschlufs an ομοΧο -
γεΐν gesetzt ότι, nämlich αρετή άλ .εβτι . . . άποτελεΐν.

εν τω νβτέρω X. bezieht sich auf
499 Ε . τούτο δέ fährt fort in der
Rekapitulation und bezieht sich
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νβτέρω λόγω ηναγκάβ&ημεν ημείς δμολογεϊν , δτι αΐ μεν των
D επιθυμιών πληρούμεναι βελτίω ποιονβι τον άνθρωπον , ταύτας

μεν άποτελεΐν, αΐ δε χείρω , μη · τούτο δε τέχνη τις είναι ·
τοιοϋτον ανδρα τούτων τινά γεγονέναι έχεις είπεΐν ;

ΚΑΛ . Ονκ έχω έγωγε πώς εϊπω . 5
LIX . Σώ . Άλλ ’ εάν ζητης καλώς , ενρήβεις' ίδωμεν δη

οντωβ'ι άτρέμα βκοπούμενοι, ’
.εί' τις τούτων τοιοϋτος γέγονεν.

φέρε γάρ , ό αγαθός άνήρ καί έπϊ το βέλτιβτον λέγων , ά αν
Ε λέγη , άλλο τι ονκ είκη έρεΐ , άλλ ’

άποβλέπων πρός τι ; ώΰπερ
καί οί άλλοι πάντες δημιουργοί βλέποντες πρός το αυτών ίο
έργον έκαΰτος ονκ είκη εκλεγόμενος προΰφέρει α προβφέρει
προς το έργον το αυτού , άλλ ’ όπως αν ειδός τι αύτω όχή
τούτο δ έργάζεται, οίον εί βούλει ίδειν τους ζωγράφους,
τούς οικοδόμους, τούς ναυπηγούς , τούς άλλους πάντας δη¬
μιουργούς , όντινα βούλει αύτών, ώς εις τάζιν τινά έκαβτος 15
έκαβτον τίθηβιν δ αν τιθη , καί προδαναγκάζει το έτερον τω

504 έτέρφ πρέπον τε είναι καί άρμόττειν , έως αν το άπαν

βυβτήόηται τεταγμένον τε καί κεκοΰμημένον πράγμα· και

auf 500 Α . Statt τέχνην τινά , was
man erwarten sollte , steht ana-
koluthisch , als ginge ώμολογη &η
voraus, der Nomin. Über die Un¬
terlassung der Assimilation bei
τούτο s . Kr . 61 , 7 , 4 .*

[D ] 6 . Ονκ έχω . Kallikles kennt
den Mafsstab der Beurteilung nicht .
Diesen darzustellen ist nun Auf¬
gabe.

Kap . LIX. 7 . οΰτωσΐ άτρέμα : ' so
recht ruhig ’

, wie es notwendig ist ,
wenn man das Ziel, die Erforschung
der Wahrheit , erreichen will. Vgl.
zu 494 E (136 , 6) .

9 . αποβλέπων πρός τι : ' im Hin¬
blick auf etwas ’

, was im Gegen¬
satz zu rl%fj nur der beabsichtigte
Zweck sein kann , der nachher noch
bestimmter bezeichnet wird.

10. οί άλλοι . . . προσφέρει. Kr.
57 , 8 A . Über δημιουργοί vgl . zu
452 A und zu οί άλλοι Kr . 50,4 , 11 .
Bei προσφέρει ist an die einzelnen
Stoffe gedacht , aus denen das zu
arbeitende Ding bestehen soll.*

[E] 12. όπως αν — σχϊ] , als all¬
gemeiner Relativsatz zu fassen,

r
drückt den Gegensatz zu shy aus.
είδος ist das äufsere Ansehn , das
die Sache darbietet , ihre Form
und Gestalt , deren Bild der Künst¬
ler natürlich vorher in der Seele
trägt und mit dem inneren Auge
anschaut . Aus dieser Vorstellung
ergeben sich die Begriffe ' Urbild’
und 'Ab - oder Ebenbild ’ .

13 . εί βούλει ίδειν ohne Nach¬
satz , der nur aus ίδειν entnommen
werden könnte , vertritt selbst nach
der läfslichen Art der mündlichen
Rede die Stelle eines Imperativs ,
so dafs sich unmittelbar daran das
Satzglied mit ώς anschliefst. Das
Subjekt έκαστος erneuert verein¬
zelnd die schon als Objekt von
ίδειν vorausgenommenen Begriffe
tous ζωγράφους u . s . w .

[504 A] 18 . αυστήσηται bezieht
sich auf das Gestalten eines Gan¬
zen , weil dieses eben durch die
Harmonie der Teile (το έτερον τω
έτέρφ αρμ .) entsteht . Vgl . Phaedr .
269 b : τό δ’ έκαστα — λέγειν τε
καί τό όλον αυνίστασ &αι. Die Aus¬
drücke κοσμεΐν und κόσμος be-
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οϊ τε δή άλλοι δημιουργοί καί οϋς νυνδή έλέγομεν, οι Λερί
το βώμα , παιδοτρίβαι τε καί ιατροί, κοβμοϋβί τιον το βώμα
καί βυντάττονβιν . Ομολογονμεν ουτω τοϋτ έχειν η ου ;

ΚΑΛ .
’Έβτω τούτο οντω .

5 ΣΩ. Τάξεώς ’άρα καί κόβμον τνχοϋβα οικία χρηβτή αν
εΐη , αταξίας δε μοχ &ηρά ;

ΚΑΑ . Φημί.
ΣΩ. Ονκοϋν καί πλοΐον ώβαντως-, Β
ΚΑΛ. Ναι.

10 ΣΩ. Καί μην καί τα βώματά φαμεν τά ημέτερα -,
ΚΑΑ . Πάνν γε.
ΣΩ . Τί ό ’

η ψυχή ; αταξίας τνχοϋβα έβται χρηβτή,
ή τάξεώς τε καί κόβμον τινός ;

ΚΑΔ .
’Ανάγκη εκ των τΐρόβ&ε καί τούτο βυνομολογεΐν .

15 ΣΩ . Τί ονν όνομά έβτιν έν τω βώματι τω εκ της
τάξεώς τε καί τού κόβμον γιγνομενω ;

ΚΑΛ.
'Τγίειαν καί ίβχνν ί’βως λέγεις.

ΣΩ .
’Έγωγε. τί δε αν τω εν τη ψυχή έγγιγνομένω εκ C

τής τάξεώς καί τού κόβμον , αειρώ ενρεΐν καί είπεΐν ώβπερ
20 έκείνω το όνομα.

ΚΑΑ . Τί δε ονκ αντός λέγεις , ώ Σώκρατες·,

ziehen sich natürlich nicht auf
äufseren Schmuck, sondern auf die
Ausstattung mit solchen Vorzügen,
die zur Tüchtigkeit ( αρετή ) des
Ganzen gehören . Vgl. zu E unten .

1 . οΐ τε δή άλλοι δημιουργοί
erforderte eigentlich als Prädikat
etwa : κοαμονοιν έκαοτος το εαυτόν
έργον . Das Allgemeine wird , wie
öfter, aus dem Besonderen, dem die
Rede zueilt , ergänzt . Es ist dies
eine Art des Zeugmas.

oug νυνδή έλέγομεν 500 E mit
Beziehung auf 464 B ff. Der Leib
diente überhaupt als Analogie für
die Seele.

4.
’Εστω τ . Der Imperativ läfst

die Zustimmung als blofse Ein¬
räumung erscheinen mit dem Vor¬
behalt einer Meinungsänderung.
Eine solche Stimmung blickt auch
unten (ανάγκη . . . ουνομολογεϊν )
durch.

[B] 10. Kal μην κτέ. aus der obi¬

gen Frage des Sokrates (τάξεώς άρα
κτε .) mit den nötigen Verände¬
rungen zu ergänzen . Durch και
μην (und fürwahr , nun aber) wird
der Übergang zu dem wichtigeren
Teil der Induktion bezeichnet .
Hier erhalten auch die allgemeinen
Begriffe τάξις und κόβμος ihre be¬
sonderen Bezeichnungen.

16 . τφ . . . γιγνομενω gehört zu
ονομά εατιν , während εν τω οώματι
in loserem Verhältnis zu dem gan¬
zen Satz den Bereich bezeichnet ,auf welchen die Frage sich bezieht .

17 . ίβως λέγεις in der Antwort
des Kallikles zeigt , dafs diesem
zwar seiner Gesinnung nach die
hier dargelegte Vorstellung fremd
und widersprechend ist , ihre Rich¬
tigkeit aber sich seinem Verstände
nicht verbirgt .

[C] 21 . Τί δε ονκ αυτός λέγεις;Über die Bedeutung des Frage¬satzes s . zu 503 B . Hier hat die
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Σίΐ .
’Αλλ ’ εΐ βοι ήδιόν εβτιν , εγώ ίρώ ' βν δε , αν μεν

βοι δοκώ έγώ καλώς λέγειν , φά&ι· εί δε μή , ελεγχε και μή
επίτρεπε, έμοϊ γάρ δοκεΐ ταΐς μεν τον βώματος τάί- εβιν όνομα
είναι υγιεινόν , εξ οϋ εν αυτά ή νγίεια γίγνεται καί η άλλη
αρετή τον θάματος , εβτιν ταντα η ονκ εβτιν , 5

ΚΑΛ .
"Εβτιν .

D Σίΐ . Ταΐς όε τής ψυχής τάζεβιν καί κοβμήβεβιν νόμιμόν
τε καί νόμος , ό&εν καί νόμιμοι γίγνονται καί κόβμιοι' ταντα
δ ’ εβτιν δικαιοβννη τε καί βιοφροβννη. φής ή ον ;

ΚΑΛ . Έβτα. ίο
LX. Σ£ϊ . Ουκονν προς ταντα βλεπων δ ρήτωρ εκείνος ,

δ τεχνικός τε καί άγα&ός , καί τούς λόγους προβοίβει ταΐς
ψυχαΐς , ονς αν λέγτι , καί τάς πράξεις άπάβας , καί δώρον
εάν τι δίδω , δώβει , καί εάν τι άφαιρήται , άφαιρήβεται , προς

Aufforderung den Charakter einer
Ablehnung der Antwort , die er,
um sie nicht selber zu gehen,
dem Sokrates zuschiebt . Ygl . 470 B
(75 , 14) .

2 . φά&ι : s . zu 475 E . Zu ελεγχε
und επίτρεπε (gieb zu ) ist das säch¬
liche Objekt (was ich sage) selbst¬
verständlich . Ähnlich wird επι-
τρέπειν Apol. 35 B u . a . a . St . ab¬
solute gebraucht .

5 . αρετή wird zunächst im all¬
gemeinen Sinne ' Tüchtigkeit ’ an¬
gewandt , um dann in sittlicher
Bedeutung auftreten zu können,
ohne dafs damit das Princip der
Beurteilung geändert erscheint .

[D ] 7 . νόμιμόν τε καί νόμος·.
beide Ausdrücke werden auch sonst
verbunden , um den Begriff recht
vollständig auszudrücken , z . B.
Kriton 53 C . Hier war um so mehr
Veranlassung νόμος beizufügen , als
auch K . da, wo er zuerst (Kap. 38 ff.)
seine Verachtung gegen Recht und
Gesetz kund gab , dieses Wort ge¬
brauchte . Die entsprechende Ge¬
sinnung wird auch sonst durch
κόομιος bezeichnet . Vgl. die Stelle
im Kriton , τάς τε εννομουμένας
πόλεις καί των άνδρών τούς κο -
σμιωτάτους . Zur Sache vgl . Phae¬
don 114 E : κοσμήσας την ψυχήν

ονκ άλλοτρίφ &7.λά τφ ίαυτής
κόομω σωφροσύνη τε καί δικαιο¬
σύνη καί ανδρεία καί ελευθερία
καί άλη&εία *

8 . ταντα in freier Beziehung auf
das Vorhergehende und ohne Assi¬
milation an das Prädikat bezeich¬
net die durch νόμιμοι und κόσμιοι
ausgedrückten Eigenschaften .

10. Έστω . S . zu 504 A ( 159 , 4) .
Kap . LX . 11 . προς ταντα βλέπων

κτε. Sokrates bezieht sich auch in
der Wahl der Worte auf das 503 E
Gesagte zurück.

12 . προαοίαει wie oben 503D . Nur
sind hier vorzugsweise λόγοι der
Gegenstand , durch den die Seele
gestaltet wird . Doch hat der Red¬
ner oder Staatsmann auch Macht,
dem Volke Gaben zukommen zu
lassen — man denke an die θεω¬
ρικά , das δικαστικόν, στρατιωτικόν
und βουλευτικόν — ferner an Ver¬
teilung der Beute , Aufzüge u. dgl.
— und ihm auch zu nehmen, z . B.
durch Steuern (είσφοραί) oder
durch Abschaffung von Schenkun¬
gen. Man denke an Demosthenes.
An jene rohere Art des Nehmens
zu denken, die dem Polos (466 C)
eine so beneidenswerte Bethätigung
der Macht zu sein scheint , ver¬
bietet hier der Zusammenhang.
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τούτο αεί τον νοϋν εχων, όπως άν αυτού τοΐς πολίταις Ε
δικαιοσύνη μεν εν ταϊς ψνχιαις γίγνηται , αδικία δε απαλλατ-

τηται , καί σωφροσύνη μεν έγγίγνηται , άκολαβία δε απαλλατ-

τηται , καί ή άλλη αρετή έγγίγνηται , κακία δε άπίη . σνγχω-
5 ρεΐς ή ον ;

ΚΑΛ . Συγχωρώ.
ΣΩ. Τί γάρ όφελος, ώ Καλλίκλεις, σώματί γε κάμνοντι

καί μοχ&ηρώς διακειμένω σιτία πολλά διδόναι καί τά ήδιβτα
ή ποτά ή άλλ ’ δτιοϋν, δ μή όνήσει αυτό έ'σ& ’ δτε πλέον , ή

10 τουναντίον κατά γε τον δίκαιον λόγον καί έλαττον ;
’έστι

ταύτα ;
ΚΑΑ .

"Εστω. 505
ΣΩ . Ον γάρ , οίμαι, λνβιτελεΐ μετά μοχ&ηρίας σώματος

ξήν αν&ρώπω . ανάγκη γάρ οντω καί ζην μοχ&ηρώς . ή ούχ
15 όντως ;

ΚΑΑ . Ναί .
ΣΩ . Ονκοϋν καί τάς έπι&νμίας άποπιμπλάναι , οίον

πεινώντα φαγεΐν όσον βούλεται ή διψώντα πιεΐν , νγιαίνοντα
μεν έώσιν οι Ιατροί ώς τά πολλά, κάμνοντα δε ώ? έπος είπειν

20 ονδέποτ έώσιν έμπίμπλασ&αι ών έπι&νμεΐ ; σνγχωρεΐς τούτο
γε καί σύ ;

ΚΑΑ .
’Έγωγε. Β

ΣΩ . Περί da ψυχήν , ώ άριστε , ονχ ό αυτός τρόπος ;
έως μεν αν πονηρά ή , ανόητος τε ονΰα καί ακόλαστος καί

25 άδικος καί ανόσιος , εί 'ργειν αυτήν δει τών έπι &υμιών καί

[Ε] 1 . αντον in possessivem Sinne
mit besonderem Nachdrucke dem
τοΐς πολίταις (seinen Mitbürgern )
vorangestellt .*

9 . ο μη ένήαιι : allgemein ge¬
dacht ; daher die Negation μή .

10 . τονναντίον ist adverbial zu
fassen ' im Gegenteil ’ (Kr. 46 , 3 , 3)
und zu ελαττον (ονήβεί) zu be¬
ziehen. Der Sinn ist also : der
Arzt wird dem kranken Leibe über¬
haupt nichts geben , was im besten
Fall nicht mehr nützen oder die
Wahrheit zu sagen nur weniger
nützen kann . Die Ergänzung des
fehlenden Vergleichungsgliedes er-
giebt sich von selbst . Es ist das
Unterlassen der Handlung , die

Platons ausgew . Dialage . Π .

durch αιτία . . οτιονν bezeichnet ist .
Vgl . zu 505 B (162 , 4) . Über iad·’
οτε (bisweilen) vgl . Kr. 61 , 5 , 5 .
Die Heilkunst hat es mit der
Beobachtung der Umstände , die
natürlich wechselnd sind , zu thun
und mufs sich in jedem besonderen
Falle nach diesen richten .*

[605 A] 18 . νγιαίνοντα . . . πολλά
ist beigefügt , um den Gegensatz
stärker hervortreten zu lassen.

19 . ώς έπος είπειν : zu 450 Β
(28 , 24 ) .

[Β] 24 . ανόητος κτε. Vgl. in dem
Gespräche mit Polos die Bemerkung
zu 477 B, wo ebenfalls die Τίονηρ icc
der Seele dargestellt wird.

11
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μη έπιτρέπειν αλλ’ άττα ποιεϊν η άφ
’ ών βελτίων έβται ·

(pyg η ον ;
ΚΑΑ . Φημί.
ΣΩ . Οντω γάρ που αντί] ϋμεινον τι] ψυχή ;
ΚΑΛ . Πάνν γε. δ
ΣΩ . Ούκοϋν το εί'ργειν έβτϊν άφ

’ ών έπιδυμεΐ κολάζειν ;
ΚΑΑ . Ναι .
ΣΩ . Το κολάζεβ &αι άρα τη ψυχή άμεινόν έβτιν η ή

άκολαβία. , ώβπερ βύ νυν δη ωον.
C ΚΑΑ . Ούκ οίδ ’ άττα λέγεις , ώ Σώκρατες, άλλ ' άλλον 10

τινά έρωτα .
ΣΩ . Ούτος άνηρ ονχ υπομένει ωφελούμενος καί αυτός

τούτο πάβχων περί ον 6 λόγος έβτί , κολαζόμενος.
ΚΑΑ . Ονδε γέ μοι μέλει ονδεν ών 6ύ λέγεις , καί

ταντά 6οι Γοργίον χάριν άπεκρινάμην. ΐδ
ΣΩ. ΕΪεν τί ούν δη ποιήβομεν ; μεταξύ τον λόγον

καταλνομεν ;
ΚΑΑ . Αυτός γνώβει.

D ΣΩ . Αλλ ’ ουδέ τους μν&ονς ψαβ
'ι μεταξύ &έμις είναι

4 . οντω . . . αμεινον, nämlich als
wenn man anders verfährt .

9 . ώσπερ βν νννδη φον be¬
zieht sich natürlich nur auf das
zweite Glied, zu welchem das Prä¬
dikat aus dem ersten zu nehmen
ist . Es wird auf 491 E ff. hinge¬
wiesen . Der Anerkennung des
Widerspruches zwischen diesem
Zugeständnis und dem noch eben
erst (νννδη) behaupteten sucht sich
K . in gewohnter Weise zu entziehen .

[C ] 12 . αντός τοντο πάοχων.
Kallikles hat auch in der Unter¬
redung praktisch die ακολασία
geübt , wie er sie theoretisch ver¬
teidigte . Daher ist für ihn die
Untersuchung selbst eine Zucht des
Denkens und — der Gesinnung.
Über οντος άνηρ κτε. s . zu 489 B
(121 , 11 ) . Eine Erinnerung an die
Form jener Äufserung des Kalli¬
kles ist wohl beabsichtigt .

17. καταλνομεν ; S . Kr. 53 , 1 , 9 .
Vgl. 513 C . Ebenso das Präsens
statt Futurs nach dem Imperativ
Demosth . π . π . 32 : εί δέ ψηαιν

οντος, δειξάτω, παρααχέσϋ'ω , κάγώ
καταβαίνω. Ähnliches im Latei¬
nischen . Hier ist das Präsens um
so mehr am Platz , als K . seiner¬
seits das Gespräch schon abge-
gebrochen hat und die Frage so¬
mit den Sinn bekommt : beharren
wir dabei , das Gespräch abzu¬
brechen ?

18. αντος γνώαει : ablehnende
Antwort , soviel als : thu ’ was du
willst — das geht mich nichts an.

[D] 19 . ονδε τους μν&ονς — ge¬
schweige denn einen λόγος , der
einem bestimmten Ziele zustrebt .
Das Sprichwort , auf das sich So¬
krates beruft , scheint auf religiöser
Scheu zu beruhen , wonach man
Mythen zu Ende erzählen müsse,
um nicht den Zorn einer Gottheit
auf sich zu laden . Phileb . 66 D : το
μετά τανϋ1’ ημΐν ονδεν λοιπόν
ηλην ώσπερ κεφαλήν αποδον -
ναι τοΐς είρημένοις. Vgl. τον κο¬
λοφων α ίπιτι &έναι.

Über &έμιρ in dieser Fügung s.
Kr. 19 , 4 Δ.



ΓΟΡΓΙΑΣ (505 ) 163

καταλείπειν , άλλ ’ επι%·ίυτας κεφαλήν , ϊνα μή άνεν κεφαλής

περιίτ}. άπόκριναι ούν καί τά λοιπά , ϊνα ήμΐν 6 λόγος κεφα¬

λήν λάβϊ}.
LXI . ΚΑΑ .

'Slg βίαιος εΐ , ώ Σώκρατες. εάν δε εμοί

5 πεί&Ύ] , έάΰεις χαίρειν τούτον τον λόγον , ή και άλλω τω

διαλέξει.
ΣΩ. Τις ονν άλλος ί&ελει ; μή γάρ τοι ατελή γε τον

λόγον καταλείπωμεν.
ΚΑΑ. Αυτός δε ονκ αν δνναιο διελ&εΐν τον λόγον , ή

10 λέγων κατά ΰαυτόν ή άποκρινόμενος Οαντω ;
ΣΩ. "ϊνα μοι το τον !Επιχάρμου γένηται , & προ τοϋ Ε

όυο άνδρες έλεγον , είς ων ικανός γε
'
νωμαι ; άτάρ κινδυνεύει

αναγκαίοτατον είναι ούτως , εί

χρήναι πάντας ήμας φιλονίκως

2 . πιρΐί -r] : der Übergang von dem
Plural (τούς μύ&ονς) in den Sin¬
gular ist durch die natürliche Frei¬
heit der mündlichen Rede entschul¬
digt . Ygl . Protag . 319 D τοντοις
ονδείς τούτο επιπλήττει ώαπερ τυΐς
πρότερον , ότι ονδαμόΦεν μα & ων
. . ονμβονλενειν ίπιχ ’ειρεΐ .

Kap . LXI. 4 . oe>s βίαιος εΐ wie
491 Ε : ώς ήδνς εΐ. βίαιος, gewöhn¬
lich im Gegensatz zu πεί &ειν, z . B.
Polit . 204 D : είτε διά πει &ούς είτε
διά τίνος βίας , wendet hier Kalli -
kles auf das Zureden des Sokrates
an , wie dieser selbst (Apol. 35 D)
sagt : εί πεί &οιμι νμάς καί τω δεΐ-
ο&αι βιαξοίμην.

7. τις ονν κτέ. Da die Frage die
Notwendigkeit anerkennt , dafs einer
das Geschäft des Antwortens über¬
nimmt , so kann sich ein begrün¬
dender Satz anschliefsen.

μή . . . καταλείπωμεν : wir wollen
nicht länger . . . lassen .

9 . αΰτος δε κτέ. Frage mit dem
Ton des Vorwurfs , αυτός drückt
den Gegensatz aus zu άλλω διαλε-
γόμενος. Der in der Frage ent¬
haltenen Aufforderung kann Sokra¬
tes in doppelter Weise entsprechen ,
entweder in zusammenhängender
Rede , wie 464B — 466 A , oder in
der Form des Gesprächs, wie er es
nachher (Kap . 62) wirklich thut .

μεντοι ποιήβομεν, οίμαι έγωγε
έχειν προς το είδέναι το άλψ

[Ε] 11 . τό τού ’Επιχάρμου . Ερϊ -
charmos war aus Kos gebürtig , kam
aber früh nach Sicilien (Megara,
später Syrakus) und widmete sich
daselbst dem Studium der Arznei¬
kunst und Philosophie , namentlich
der Pythagoreischen und Empedo-
kleischen . Aber am berühmtesten
wurde er durch seine Komödien.
Er ist der Hauptvertreter der do -
risch -sicilischen Komödie und zeich¬
net sich durch den ethischen Ge¬
halt seiner Dichtungen aus . Sie
waren reich an Sentenzen und er¬
weckten dadurch auch Platons In¬
teresse in hohem Grade. Seine
Blüte fällt in die Zeit der Perser¬
kriege unter Gelons Regierung und
seines Nachfolgers Hieron . Der
hier angeführte Vers lautet nach
Athenaeus : τά προ τού δν ’ άνδρες
έλεγον , εις έγών άποχρέω (= άπο-
χράω ich genüge ) . Sokrates meint ,
er nehme eine Last auf sich , die
der Natur der Sache nach zweien
zukomme. Die Antwort des Sokra¬
tes schliefst sich an die Frage des
Kallikles auch in der Form an , um
die bedenkliche Seite einer solchen
Zumutung gleichsam der Erwägung
des andern anheimzustellen . Dazu
pafst das folgende άτάρ , indessen.

14 . φιλονίκως έχειν . S. zu 457 D .
Sokrates will den Ehrgeiz auf den
einzig richtigen Zweck hinlenken .

11 *
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Hi? τί έΰτιν περί ών λέγομεν και τί ψεύδος' κοινόν γάρ άγα¬
μόν άπαβι φανερ

'ον γενέό&αι αυτό , δίειμι μεν οϋν τφ λόγω
506 εγώ ώς αν μοι δοκή έχειν ’ εάν δέ τφ τιμών μη τά όντα δοκώ

δμολογεΐν εμαντφ , χρή άντιλαμβάνεβ&αι και έλέγχειν. ονδε
γάρ τοι εγωγε είδώς λέγω α λέγω , αλλά ζητώ κοινή με&’ 5
υμών, ωότε , άν τι φαίνηται λέγων δ άμφιόβητών έμοί, εγώ
■πρώτος όνγχωρήΰομαι. λέγω μέντοι ταϋτα, εΐ δοκεΐ χρηναι
διαπεραν&ήναι τον λόγον · εΐ δε μη βονλεό&ε , έώμεν δη χαί-
ρειν και άπίωμεν.

ΓΟΡ. Άλλ’ έμοί μεν ον δοκεΐ, ώ Σώκρατες, χρήναί πω ίο
Β άπιέναι , αλλά όιεξελ &εΐν 6ε τον λόγον ' φαίνεται δέ μοι και

τοΐς άλλοις δοκεΐν. βούλομαι γάρ εγωγε και αυτός άκοϋΰαί
6ον αυτού διιόντος τά επίλοιπα.

ΣίΙ. Αλλά μεν δη , ώ Γοργία , καί αυτός ήδέως μεν αν
Καλλικλεΐ τούτω έ'τι διελεγόμην, εως αντω την τον ’Αμφίονος is
άπέδωκα ρηόιν αντί της τοϋ Ζη&ον ' επειδή de όν , ώ Καλλί-

1 . Über ψεύδος als Gegensatz
von άλη&ές a . zu Apol. 34 E . Der
Artikel bei ά . deutet an , dafs die
Wahrheit nur eine ist , während
falsch vielerlei ist .

[506 A] 4 . δμολογεΐν έμαντφ :
insofern Sokrates zugleich die Stelle
des Antwortenden übernimmt und
als solcher sich selber Zugeständ¬
nisse machen mufs.

άντιλαμβάνεα&αι (mit dem Ge¬
netiv) bezeichnet das Eingreifen ,
die Einmischung in ein Gespräch,
wie Staat I 336 B : καί δ Θραον-
μαχος πολλάκις καί διαλεγομένων
ημών μεταξύ άρμα άντιλαμβάνε-
β&αι τον λόγον . Das unten Β ge¬
brauchte έπιλαμβάνεσ&αι bezeich¬
net nur das Anhalten der Unter¬
suchung . Vgl. zu 469 C .

6 . άν τι φαίν . λ. Ygl . zu 472 A
( 79 , 7) .*

10 . άλλ’ έμοί κτέ. Über die Rolle,
die Gorgias hier als Vermittler
übernimmt , und seine Berechtigung ,
im Namen aller übrigen zu spre¬
chen , s . Einl . § 13 a. E . So wird
die zusammenfassende Wiederho¬
lung der gewonnenen Ergebnisse ,
die zur Wirkung des Ganzen not¬
wendigwar , künstlerisch begründet .

ον . . . πω : eine etwas ungewöhn¬
liche Art der Trennung . Ein ähn¬
liches Beispiel findet sich Menon
72 D ον μέντοι ως βούλομαι γέ πω
κατέχω το έρωτάμενον.

[Β] 12. βούλομαι γάρ κτε . Damit
schliefst sich Gorgias der Ansicht
des Kallikles an , dafs ein Teil¬
nehmer nicht notwendig . Daher
ydo , welches die Möglichkeit der
Fortsetzung begründet , und καί
αυτός , welches die Übereinstim¬
mung mit Kallikles andeutet , und
αντον , welches die Mitwirkung
eines anderen ausschliefst . Das
folgende καί αντός in der Antwort
des Sokrates entspricht der Aufse-
rung des Gorgias und ergänzt sie.

15 .
’Αμψίονος. Sokrates antwortet

mit anmutigem Scherze auf 485 E.
Er will die ihm zuerteilte Rolle des
Amphion wirklich übernehmen , und
wie es im Stücke des Euripides
jedenfalls Amphion in Bezug auf
seinen Beruf gethan , so den .Lebens¬
beruf des Philosophen als berech¬
tigt nachweisen.

16 . άπέδωκα : in dem durch άν
διελεγόμην bestimmten Sinne zu
fassen. Ygl . zu Apol. 18 A . 20 A
und Kr . 54 , 10 , 6 . Die Ergänzung
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κλεις, ούκ έ&έλεις 0υνδιαπερΰναι τον λόγον , αλί! ονν εμού
γε άκονων έπιλαμβάνου , εάν τί 0οι δοκώ μή καλώς λεγειν .
καί με εάν εζελέγχης, ούκ άχ&εΟ&ήΟομαέ 0οι ώΰπερ Ον εμοι, C ^

άλλα μέγιβτος ευεργέτης παρ
’ έμοϊ άναγεγράψει.

5 ΚΑΑ . Λέγε , ώ άγα &έ , αυτός και πέραινε .
LXII . Σίϊ .

"Ακούε δή ε’ξ αρχής έμον αναλαβόντος τον
λόγον . Αρα το ήδν καί το άγα&όν το αυτό εΟτιν, Ον ταν-
τόν , ώς εγώ καί Καλλικλής ώμολογήΰαμεν. Πότερον δε τό
ήδν ένεκα τοΰ άγαμον πρακτέον, ή τό άγα&όν ένεκα τον

10 ήδέος ; Τό ήδν ένεκα τον άγα &ον. Ήδύ δέ εΟτιν τοϋτο, ον
παραγενομένου ήδόμε&α , άγαμόν δε ον παρόντος άγα&οί D
ίομεν ; Πάνν γε . Αλλά μην άγα&οέ γέ έομεν καϊ ήμεΐς καί
τάλλα πάντα , οσ’ άγα&ά ε0τιν, αρετής τίνος παραγενομένης ;
"Εμοιγε δοκεΐ άναγκαίον είναι , ώ Καλλίκλεις. Αλλά μεν δή

15 ή γε αρετή έκάΰτον , καί Οκεύους καί Οώματος καί ψυχής αν

καί ζώου παντός , ον τώ εΐκή κάλλιΟτα παραγίγνεται , αλλά

einer in der Wirklichkeit nicht statt¬
findenden Bedingung ergiebt sich
von selbst .

1 . all ’ ονν, . γε siehe zu 496 D
( 139 , 22) .

2 . έπιΙαμβάνου : s . zu 506 A.
[C] 4 . ευεργέτης όναγεγράψει .

Der Ausdruck schon bei Herod . VIII
85 . Nicht selten wurde von grie¬
chischen Staaten Bürgern oder
Fremden , namentlich auswärtigen
Staatsmännern und Fürsten , für
ihre Verdienste !um den Staat der
Titel eines Wohlthäters zuerkannt .
Ihr Name wurde alsdann auf einer
Marmortafel eingegraben . In der
Apol . 36 D legt sich Sokrates sel¬
ber diesen Titel bei . Die gröfste
Wohlthat besteht aber nach 458 A
in der Befreiung von einem Irrtum .

5 . ώ άγα%·έ·. freundliche Anrede,
häufig mit ironischer Färbung (mit
dem Ton der Herablassung , Gering¬
schätzung , Zurechtweisung ) . Eben¬
so im Latein , o bone , z . B. Horat .
Sat . II 3, 31 ; oder hone vir in der
Komödie. *

Kap . LXII . 8 . cos έγσ> ταϊ Kal -
Ιινλής ώμολογήΰαμεν: 495Cff. Vgl.
insbesondere 500 D .

11 . παραγενομένον — παρόντος.
Die beiden Ausdrücke scheinen zwar

nicht ohne Rücksicht auf das We¬
sen beider Begriffe gewählt — über
das ήδν vgl . was oben 494 A. B
Kallikles selbst bemerkt , und be¬
sonders Phileb . 63 C : αρα περί ηδο¬
νής ονν. άνηνόαμεν , ώς άει γένε -
βίς έατιν, ουσία δε ονν feti τό
παράπαν ηδονής ; und über das
άγα&όν oben 468 Β : ένεν ’ αρα
τον άγα & ον άπαντα ποιονσιν οί
ποιοϋντες , und Phileb . 64 C : ονν-
ονν ηδονή γε , εί'περ γένεσίς έατιν:
ένενά τίνος ουσίας εξ άνάγνης
γίγνοιτ ’ αν. — Τό γε μην ον εν έ¬
να τό ένενά του γιγνόμενον άει
γίγνοιτ ’ αν , εν τή τοΰ άγα & ον
μοίρα ένεΐνό έβτι. — für die vor¬
liegende Untersuchung indessen
kommt dieser Unterschied nicht in
Betrachtung , wie das folgende αρε¬
τής τίνος παραγενομένης zeigt . Vgl.
zu 497 E (143 , 1) .

[D] 13 . αρετή drückt , nur in sub¬
stantivischer Form , die Erschei¬
nungsweise des Guten in Dingen
und Personen aus. Dieses bleibt
seinem Wesen nach ein und das¬
selbe , aber die Erscheinung (die
αρετή) nimmt verschiedene Na¬
men an . *

16. τω είνή : der Artikel kommt
bei είνή wie bei anderen Adverbien
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τάζει και όρ&άτητι καί τέχνη , ήτις έκάδτω άποδέδοται αυτών
άρα έδτιν ταντα ; Έγώ μεν γάρ φημι. Τάζει άρα τεταγμίνον

Ε καί κεκοδμημένον έδτιν ή αρετή έκάβτον ; Φαίην άν έγωγε .
Κάδμος τις άρα έγγενόμένος έν έκάδτω ό έκάδτον οικείος
άγα&ον παρέχει έκαδτον των ’άντων ; Έμοιγε δοκεΐ. Καί
■ψυχή άρα κόβμον έχονδα τον έαντής άμείνων τής άκοΰμήτου ;
Ανάγκη . Άλλα μην ή γε κόδμον έχονδα κοδμία ; Πώς γάρ

507 ού μέλλει ; Η δέ γε κοδμία δώψρων ; Πολλή ανάγκη .
'Η

άρα δώψρων ψυχή αγαΟ’ή . έγώ μεν ούκ έχω παρά ταντα
άλλα ψάναι , ώ φίλε Καλλίκλεις · δν (V εί έχεις , δίδαδκε .

ΚΑΛ . Λέγ ’
, ώγα &έ.

ΣΩ . Λέγω δη οτι , εί ή δώψρων άγα&ή έδτιν, ή του¬
ναντίον τη δώφρονι πεπον&νΐα κακή έδτιν ήν δέ αντη ή
άψρων τε καί άκάλαδτος . Πάνν γε . Καί μην ο γε δώψρων
τά προδήκοντα πράττοι αν καί περί Ο’εονς καί περί άν&ρώ -

Β πους ' ού γάρ αν δωφρονοΐ τά μή προδήκοντα πράττων.
Ανάγκη ταντ είναι οντω. Καί μήν περί μέν ανθρώπους τά
προδήκοντα πράττων δίκαι αν πράττοι, περί δέ &εονς οδια '
τον δέ τά δίκαια καί οδια πράττοντα ανάγκη δίκαιον καί
(ίδιον είναι .

’Έδτι ταντα . Καί μέν δη καί ανδρείάν γε ανάγκη ’
ον γάρ δη δώφρονος άνδράς έδτιν οντε διώκειν οντε φενγειν
ά μή προδήκει, άλλ’ ά δει καί πράγματα καί ανθρώπους καί
ήδονάς καί λύπας φεύγειν καί διώκειν, καί ύπομένοντα καρ-

auch sonst vor . Kr . 50, 5 , 10 . Der sprach abbrach . Die Antwort (λίγε :
Dativ ist den folgenden Dativen fahre fort zu reden ) ist ablehnend
entsprechend zu fassen . * und damit das εί έχεις verneinend.

1 . τάξει καί όρ &ότητι καί τέχνη . [Β] 16 . Der Begriff der αωφοο -
Die beiden letzten Begriffe sind nur αννη wird in allgemeinster Weise
nähere Bestimmungen zu τάξει und durch den Ausdruck τά προοήκοντα
werden daher am besten in adjek - πράττειν bestimmt . Zum Begriff
tivischer Form übersetzt . Die Bei- der Gerechtigkeit und Frömmigkeit
fügung von κάλλιβτα läfst den Aus - gelangt man durch Beschränkung
druck weniger streng erscheinen . * des προσήκοντα auf bestimmte nach

[E] 4 . b έκάατον οικείος. Das den Persönlichkeiten zu unterschei -
Wesen einer jeden Sache bedingt dende Gebiete, gegen welche Pflich-
dieEigentümlichkeit ihres κόσ - ten zu üben sind (Menschen und
μος. Daher kann dieser unter ver - Götter) . Zum Begriff der Tapfer-
schiedenen Namen auftreten . keit gelangt man durch die Unter-

[507 Δ] 10 . av . . . δίδαοκε : an Kal- Scheidung besonderer Arten des
likles wendet sich Sokrates jetzt Begriffes πράττειν . Dafür tritt διιa-
noch einmal und versucht ihn ins κειν καί φενγειν einerseits und
Gespräch zu ziehen , weil der Be - νπομένοντα καρτερεΐν andererseits
weis gerade bis zu diesem Punkte ein.
gediehen war , als Kallikles das Ge - 23 . ήδονάς και λνπας fügt So -

5

10
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20
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τερεΐν όπου δει * ωβτε πολλή ανάγκη, ώ Καλλίκλεις, τον βώ- C

φρονα , ώΰπερ διήλ&ομεν, δίκαιον δντα καί άνδρεΐον και δβιον

αγα&όν ανδρα είναι τελεως , τον δε αγα &ον εν τε καί καλώς

πράττειν κ άν πράττη, τον δ ’ ευ πράττοντα μακάριόν τε καί

5 εύδαίμονα είναι , τον δε πονηρόν καί κακώς πράττοντα α&λιον ·

οντος δ ’ αν εί'
η ό εναντίως εχων τω βώφρονι, δ άκόλαβτος ,

όν 6ν επηνεις.
LXIII .

’Εγώ μεν ονν ταντα οντω τί&εμαι καί ψημι
ταϋτα άλη&η είναι · εί δε εΟτιν αλη&η , τον βουλόμενον, ώς

10 εοικεν , ενδαίμονα είναι όωφροΰννην μεν διωκτέον καί άβκη - D

τεον, άκολαβίαν δε φευκτέον ώς εχει ποδών εκαότος ημών,
καί παραβκεναΰτέον μάλιστα μεν μηδέν δεΐβ&αι τοϋ κολά-

ζεβ&αι , εάν δε δεη&η η αυτός η άλλος τις τών οικείων, η

krates bezeichnend hinzu , weil ge¬
rade auf sie gewöhnlich die αωφρο -
αννη angewandt wird . Der Punkt ,
in welchem die Tapferkeit mit ihr
notwendig eins wird , tritt so am
stärksten hervor . Die Beziehung
der Tapferkeit auf diese Begriffe
findet sich bereits im Laches
Kap . 18. ^

[C] 3 . άγα&ον — τελείας·, weil
sämtliche Tugenden nun vereint
sind . Die Weisheit übergeht So¬
krates , weil er nur die frühere Er¬
örterung im Auge hat und sich
überhaupt auf den populären Stand¬
punkt stellt ; daher das oaiov neben
dem δίκαιον, wie im Protagoras .
Über des Sokrates Ansicht s . I . Einl .
§ 17. ( , ,4. τον δ εν πράττοντα κτε. Pla¬
ton denkt diesen Ausdruck nicht
in einem andern Sinne als dem
vorhergehenden , also nicht in der
angenommenen intransitiven Be¬
deutung ' glücklich sein ’

, da , wenn
der Ausdruck in dieser Bedeutung
gedacht würde , er gleichbedeutend
mit dem Prädikat wäre und dadurch
der episyllogistische Fortschritt
wegfiele. Platon betrachtet also
wirklich das εν πράττειν κ άν
πράττη als Grund und Voraussetzung
des μακάριον είναι und dieses als
notwendige Folge von jenem ; da¬
her auch keine Erschleichung durch
eine fallacia secandum, dictionem

(durch Homonymie oder Amphi-
bolie eines Ausdrucks) anzunehmen
ist , sondern der Schlufssatz δ άκό -
λαβτος α&λιός έοτι regelrecht durch
Vereinigung des zweiten mit dem
ersten Satze , nicht durch einen
Fehl - oderTrugschlufs gewonnenist .

Kap. LXIII . 8 . καί φημι ταντα .
Die Wiederholung des ταντα läfst
diese Grundsätze besonders gewich¬
tig erscheinen.

9 . τον βονλόμενον . . . διωκτέον:
s . Kr. 56,18 , 3 . Bemerkenswert ist
die Stellung von ώς εοικεν, das
zum ganzen Satz gehört .

[D] 11 . cos ίχει ποδών : d . h . aus
Leibeskräften . Noch deutlicher He-
rodot VI 116 : οντοι μεν δή περιέ-
πλωον Σοννιον . Α&ηναΐοι δε ώς
ποδών εΐχον τάχιατα έβοή&εον ες
το άοτν , και εφ &ηααν άπικόμενοι' πριν η τούς βαρβάρονς ηκειν. Vgl.
Thukyd . II 90 , 4 : Πελοποννήαιοι. .
ί'πλεον ώς είχε τάχονς εκαατος επί
τούς ’Α&ηναίονς . Kr . 47 , 10 , 5 .

12. παραοκεναστέον : hier vom
Medium in direkt reflexiver Bedeu¬
tung == παραακενάζειν εαντόν.

13 . η ιδιώτης η πόλις : disjunk¬
tive Apposition zu cillos τις τών
οικείων. Im Gegensatz zu πόλις
bezeichnet Ιδιώτης jeden einzelnen,
zu αρχών den gemeinen Mann, der
kein Amt bekleidet , zu δημιονργός
u. a . d . A . den einer Sache Un¬
kundigen .
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ίδιώτης ή πόλις , επι &ετεον δίκην και κολαστέον , εί μέλλει
ευδαίμων είναι , οϋτος εμοιγε δοκεΐ δ σκοπός είναι , προς δν
βλέποντα δει ζην , και πάντα είς τούτο τα αντον βυντείνοντα
και τά τής πόλεως , όπως δικαιοσύνη παρέσται καί σωφροσύνη

Ε τω μακαρίω μέλλοντι έσεσ&αι , οντω πράττειν , ονκ επιθυμίας 5
έώντα ακολάστους είναι καί ταύτας έπιχειροϋντα πληρούν ,
άνήνυτον κακόν , ληστοϋ βίον ζώντα . ούτε γάρ αν ’άλλω άν-
% ρώπω προσφιλής αν εϊη δ τοιοντος ούτε &εώ " κοινωνεΐν γάρ
αδύνατος · οτω δε μή

’ένι κοινωνία , φιλία ονκ αν εΐη . φασϊ
δ οι σοφοί , ώ Καλλίκλεις , καί ουρανόν καί γήν καί &εονς 10

508 καί άν&ρώπονς την κοινωνίαν

1 . ιπι &ετέον δίκην. Sokrates
folgert ans den erwiesenen Sätzen
gerade die Behauptungen , welche
in seiner Unterredung mit Polos
am meisten Anstofs bei Kallikles
erregt hatten .

3 . σνντείνοντα. Das Bild ist vom
Bogenspannen und Zielen herge¬
nommen, wozu schon σκοπός führte .Ebenso Staat IX 591C in ähnlichem
Zusammenhänge : ο γε νονν έχωνπάντα τά αντον είς τοΰτο ζνντείνας
βιωσεται . πάντα τά αντον bezeich¬
net Leib und Seele mit allen ihren
Kräften . Ygl . zu Krit , 46 B . Was
die Gestaltung des Satzes betrifft,so schliefst sich aal πάντα κτέ . an
den vorhergehenden Relativsatz an
mit dem nicht seltenen Übergang
zum Demonstrativum . Ygl . Kr. 60,
6 . 59 , 2 , 6 . είς τοντο hat sein Kor¬
relat in dem mit όπως beginnendenSatze, bezieht sich dem Sinne nach
aber auch auf das vorhergehende
οντος δ σκοπός zurück , welches
selbst auf den ganzen vorhergehen¬den Satz zurückweist , οντω end¬
lich steht , wie nicht selten , nach
dem Partieip σνντείνοντα , indem
πράττειν statt ξήν eintritt. Die fol¬
genden Participien έώντα . . καί έπι-
χειρονντα schliefsen sich epexege-
tisch an οντω πράττειν und an
diese Participien (ohne die Nega¬tion ) selbst wieder ληατον βίον
ζώντα als Apposition. Kr. 56, 15, 3 .

[E] 7 . άνήνντον κακόν : ein
Übel , das nie sein Ende erreicht .Das Streben , die Begierden zu be-

σννέχειν καί φιλίαν καί κοσ-

friedigen , wird auch im Phaedon
84 A als ein άνήνντον έργον be¬
zeichnet und verglichen mit dem
Gewebe der Penelope , das alltäg¬lich von neuem begonnen wird.Über das appositive Verhältnis s.Kr. 67 , 10, 10.

9 . αδύνατος : in aktivem Sinne.
κοινωνία . Das Princip der sitt¬

lichen Anschauung weist Sokrates ,wenn auch nur andeutend , als
Grundlage einer alles umfassenden
Weltanschauung nach . Auch in
der Natur und dem Weltall ist
Harmonie der Teile untereinander
und mit dem Ganzen unentbehrlich
für ihr Bestehen. Der Staat und
weiter herab der sittliche Zustand
der Seele soll daher ein Abbild der
allgemeinen Weltordnung werden.

10 . οί σοφοί. Vorzugsweise hat
man an die Pythagoreer zu denken,auf deren Anschauung sich Platon
schon früher berufen hatte . Pytha¬
goras soll auch zuerst der Welt
den Namen «όσμ,ος beigelegt haben .
An ihn schliefst sich Empedoklesmit seinem naturwissenschaftlichen
System an . Nach demselben gab
es in der Welt zwei wirkende
Kräfte , Liebe und Hafs , φιλότης
(στοργή , Αφροδίτη , άρμονίη ) und
νεΐκος . Jene wirkt Verbindung und
Gemeinschaft, dieser Trennung und
Auflösung . Vgl . I Einl. § 8 .

[508 A] 11 . σννέχειν. Die Unter¬
scheidung von Subjekt und Objekt,
welche durch die Stellung des Ar¬
tikels bemerklich wird, ergiebt sich
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μιότητα και βωφροβννην καί δικαιότατα , και το όλον τοϋτο
διά ταντα κόβμον καλονβιν, ώ εταίρε , ούκ ακοβμίαν ονδε
ακολαβίαν. 6ν δέ μοι δοκεΐς ον προβεχειν τον νουν τοντοις,
καί ταντα 6οφος ιόν, άλλα λεληθέν 6ε δτι ή ίβότης ή γεομε -

5 τρική καί έν θεοΐς και εν άνθρώποις μύγα δνναται · 6ν δε

πλεονεξίαν οί'ει δεΐν άβκεΐν γεωμετρίας γάρ αμελείς, είεν ' η
έξελεγκτεος δή οντος δ λόγος ήμΐν έβτιν, ώς ον δικαιοβννης Β
και βωφροβννης κτήβει εύδαίμονες οί ενδαίμονες , κακίας δε
οι άθλιοι / α&λιοι^ η εί ούτος αληθής έβτιν, βκεπτέον τί τά

10 βνμβαίνοντα . τά πρόβ &εν εκείνα , ω Καλλίκλεις , βνμβαίνει
πάντα , εφ

’ οίς 6ν με ηρον , εί βπονδάξων λεγοιμι , λέγοντα
ότι κατηγορητέον είη καί αντον

durch den Zusammenhang . Ygl.
Soph . 242 E : τό όν . ,εχθρα καί φι¬
λία συνέχεται.

1 . δικαιότητα : ein seltener Aus¬
druck für Gerechtigkeit , gebildet
wie κοαμιότης und ίαότης und wohl
um des (Gleichklangs willen mit
diesen Ausdrücken hier gewählt .
Ähnlich Protag . 331 B : ταντόν έατι
δικαιότης όαιότητι. Auch Xenophon
gebraucht das Wort .

4 . καί ταντα·. Kr. 51 , 7, 14.
ή γεωμετρική fügt eine Beschrän¬

kung zu -η ίαότης, die Gleich¬
heit schlechthin , die im Staats¬
wesen überhaupt nicht zur Geltung
kommen kann . Einen doppelten
Begriff der ίαότης unterscheidet
Platon in den Gesetzen VI 757 B,
die eine, την μετρώ ίαην και αταθμφ
καί άριθμφ , die gemeine und all¬
bekannte ; die andere , την άληθε-
ατάτην και άρίατην ίαότητα , die
nicht für jeden wahrnehmbar und
von göttlicher Entscheidung ab¬
hängig ist ; von dieser heilst es :
τω μεν μείζονι πλείω , τω δ ’ έλάτ-
τονι βμικρότέρα νέμει , μέτρια δι -
δοΰαα προς την αυτών φναιν έκα-
τέρφ, καί δη καί τιμάς μείζοαι μεν
προς αρετήν αεί μείζους , τοϊς δε
τουναντίον έχοναιν αρετής τε καί
παιδείας τδ πρέπον εκατέροις απο¬
νέμει κατά λόγον. Auf dieser ίαό¬
της , der hier die πλεονεξία ent¬
gegengesetzt wird , beruhe auch im
Staatsleben die Gerechtigkeit (τό

και νιέος και εταίρον, εάν τι

πολιτικόν τοΰτ ’ αυτό τό δίκαιον) .
Ebenso führt Aristoteles (Nikom.
Ethik V 6 und 7 Bekk .) τό εν δια¬
νομή δίκαιον auf die αναλογία
zurück , d . h . die Ιαότης λόγων ,
und fügt bei : καλοϋαι δε την τοι-
αύτην αναλογίαν γεωμετρικήν οί
μαθηματικοί . Ganz übereinstim¬
mend drückt sich Isokrates Areop.
20 fi. aus , wo er von Solon und
Kleisthenes sagt : μέγιατον αντοΐς
αννεβάλετο προς τό «alios οίκεΐν
την πάλιν, οτι δυοΐν ίαοτήτοιν
νομιζομέναιν είναι , καί τής
μεν ταντόν απααιν απονε -
μοναης , τής ds τό προαήκον
έκάατοις , ονκ ήγνόονν την χρη -
αιμωτέραν κτε.

6 . γεωμετρίας γάρ αμελείς : aus
Geringschätzung gegen die Mathe¬
matik , welche Platon als Vorstufe
zur Philosophie ansah . Daher das
bekannte μηδείς αγεωμέτρητος εία-
ίτω μου την οτέγην als Aufschrift
seines Hauses . — Über είεν s . zu
466 C . Vgl. 472 D . 480 A .

7 . ή έξελεγκτέος δή κτε . Die
Alternative erscheint als eine offen¬
bar und unzweifelhaft sieh ergebende
Folge aus dem Vorhergehenden .
Die Bedeutung und Konstruktion
( ώς ον κτε .) wie 482 B . Vgl. die
Bern, zu 467 A (68 , 8).

[B] 9 . οί άθλιοι άθλιοι : zu der
chiastischen Stellung der Prädikate
vgl . zu 498 D ( 145 , 3) . *

τί τά a . : Kr. 61 , 8 , 2 .
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άδική , καί τή ρητορική έπί τοϋτο χρηβτέον καί ά Πώλον
αίβχύνη φου βνγχωρεΐν , άλη&ή άρα ήν, το είναι, το άδικεινC τον αδικείσαι , όοωπερ αί '

βχιον , τοβοντω κ&κιον καί τον μέλ¬λοντα όρ&ώς ρητορικόν ε'6ε6&αι δίκαιον ’άρα δει είναι και
έπιβτήαονα των δικαίων, ο αν Γοργίαν έψη Πώλος δι αίβχύ- 5
νην όμολογήΟαι .

LXIY . Τούτων δε ούτως εχόντων βκεψώμε&α, τί ποτέΰτϊν ά βν εμοί ονειδίζεις, άρα καλώς λέγεται η ον , ως άρα
εγώ ονχ οίός τ’ είμί βοη&ήΟαι ούτε έμαντω ούτε τών φίλωνούδενΐ ονδε τών οικείων, ούδ’ εκβώβαι εκ τών μεγίβτων κιν- 10
δννων , είμί δε επί τω βονλομένω ωβπερ οί άτιμοι τον ε’&έ-

D λοντος, αν τε τύπτειν βούληται, το νεανικόν δη τοϋτο τον
6οϋ λόγον , έτΛ κόρρης , έάν τε χρήματα άφαιρεϊ6%αι , έάν τε
εκβάλλειν εκ τής πόλεως, έάν τε , τό έβχατον, αποκτείναι ’ και
οΰτω διακεϊΰ &αι πάντων δή αίΰχιβτόν έθτιν , ως ό βός λόγος . 15
δ δε δή έμός υΟτις, πολλάκις μεν ήδη εΐρηται , ονδεν δε κω¬
λύει καί έτι λέγεβ&αι ' ον φημι , ώ Καλλίκλεις , τό τύπτεΰ &αι

Ε επί κόρρης αδίκως αΐΰχιβτον είναι , ονδέ γε τό τέμνεβ &αι ούτε
τό ΰώμα τό έμόν ούτε τό βαλλάντιον, αλλά τό τύπτειν καί

I . ά Πώλον αίαχννη κτε . So¬
krates widerlegt damit zugleich den
Vorwurf , als habe er jene Sätze
nur verteidigt , um in demGespräche
den Gegner zu Fall zu bringen . Sie
erweisen sich jetzt als notwendig
verbunden mit einer sittlichen Le¬
bensansicht überhaupt . Beachtens¬
wert ist ονγχωρεΐν = οννεχώρει.
Dagegen unten ομολογήΰαι — ώμο -
λόχηβε .

Kap. LXIV. [C] 8 . mg ονχ οΐός
τ ’ είμί κτε . Den 486 A . B in be¬
dingter Form als blofs gedachte
Möglichkeit ausgesprochenen Vor¬
wurf wiederholt Sokrates in der
Form einer entschiedenen Behaup¬
tung , der Absicht des Kallikles
nicht widersprechend.

II . ώαπερ οι άτιμοι : zu 486 C . —
τον έϋ·έλοντος tritt gleichbedeutend
dem ini τώ βονλομίνφ gegenüber .
Die Ergänzung ist selbstverständ¬
lich . Der Genetiv mit dem Begriff
der Angehörigkeit bezeichnet hier ,
dafs er in der Gewalt des andern
steht , ihm verfallen ist . *

[D] 12. το νεανικόν δη τοϋτο :
Apposition zu dem Satze, hier ins¬
besondere zu dem folgenden Worte.
Vgl . zu 507 E . Über die Bedeutung
s . zu 482 C .

16 . ο στις nämlich εβτΐν . Die Aus¬
lassung des Verbums in dem ab¬
hängigen Fragesatz ist auffallend.

17. έτι hier fast = έτι πλεονάκις.
[Ε] 18. τέμνεβ&αι το οώμα : viel¬

leicht mit leiser Anspielung auf
473 C (έκτέμνηται) wie το βαλλάν -
τιον und κλέπτειν anf 486 C (νπδ
δε τών έχ&ρών περιβνλαο&αι πΰααν
την ονσίαν) , doch wohl mehr um
der bequemen Verbindung mit ßal -
Ιάντιον im allgemeineren Sinne,wie im Lat . secari.

19. βαλλάντιον : ein lederner Beu¬
tel zur Aufbewahrung des Geldes ,den man an dem Gürtel befestigte.
Die βαλλαντιοτόμοι waren Leute,
die aus dem Abschneiden solcher
Beutel auf dem Markt und in Bä¬
dern ein Geschäft machten wie
unsere Taschendiebe. Gegen sie ist
es schwer sich zu hüten. Sokrates
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έμε καί τα έμά αδίκως καί τε'
μνειν καί αίσχιον καί κάκιον,

καί κλέπτειν γε άμα καί άνδραποδίζεσ&αι καί τοιχωρνχεΐν καί

συλλήβδην οτιοΰν άδικεΐν καί έμε καί τά εμά τφ άδικονντι

καί κάκιον καί αί'
Οχιον είναι 7/ έμοί τφ άδικονμένφ . ταντα

5 ήμΐν άνω εκεί εν τοϊς πρόσ &ε λόγοις οντω φανέντα , ώς εγώ

λέγω, κατέχεται καί δέδεται, καί εί άγροικότερόν τι είπεΐν 509

έστιν, σιδηροϊς καί άδαμαντίνοις λόγοις , ώς γονν αν δόζειεν
οντωΟί , ol)g Ον εί μη λυθείς η Οοϋ τις νεανικότερος , ούχ
οϊόν τε άλλως λέγοντα η ώς έγώ νυν λέγω καλώς λέγειν έπεί

10 έμοιγε δ αυτός λόγος εΟτίν αεί , ότι έγώ ταϋτα ούκ οίδα όπως

έχει , ότι μέντοι ών έγώ έντετνχηκα, ώθπερ νυν , ουδείς οίός
τ έΰτίν άλλως λέγων μη ον καταγέλαστος είναι, έγώ μεν
ονν αύ τί&ημι ταντα όντως έχειν ' εί δε όντως έχει καί μέγι- Β

Οτον των κακών έοτιν ή αδικία τφ άδικονντι καί έτι τούτον

15 μεΐξον μεγίστου όντος , εί οίόν τε , το αδικούν τα μη διδόναι

δίκην, τίνα αν βοήθειαν μη δννάμενος άνθρωπος βοη&εΐν

έαντφ καταγέλαστος αν τη άλη&εία είη ; άρα ού ταντην, ητις
άποτρέφει την μεγίΟτην ημών βλάβην ; άλλα πολλή ανάγκη

ταντην είναι την αίσχίστην βοήθειαν μη όννασ&αι βοη&είν

weist nachträglich auch auf die
unsittlichen Folgen jenes von Kal-
likles verteidigten Principes dadurch
hin , dafs er möglichst verabscheu-
ungswürdige Arten der αδικία an¬
führt . Ygl . hiefür die Ansicht des
Thrasymachos Staat I 344 .

[509 A] 6 . καί εί άγροικότερόν
τι είπεΐν . Vgl . zu 462 Ε . Über καί
εί und εί καί Kr. 65 , δ , 15 . Der
Ausdruck ist hier bestimmt , das
Ungewöhnliche desVergleiches der
Gründe mit eisernen und stählernen
Banden zu entschuldigen . Das Bild
ist wohl gewählt im Gegensatz zu
484 A , wo Kallikles die Gesetze und
sittlichen Vorschriften als Bande be¬
zeichnet hatte , die der rechte Mann
durchbrechen mufs (διαρρήξας) .

7 . αδαμάντινος hat vor der Zeit
Alexanders d . Gr . noch nicht die
Bedeutung diamanten , sondern be¬
zeichnet nur die härteste Eisenart .

8 . οντωσί : so wie die Dinge lie¬
gen , d . h . soweit bis jetzt diese
Grundsätze geprüft sind . Sie kön¬
nen mit neuen Gründen angegrif¬

fen werden und müssen sich dann
von neuem bewähren .

νεανικώτερος : der kräftiger und
mutiger ist , wie Kallikles selbst
den Polos und dieser den Gorgias
überbot.

10. δ αυτός λόγος. Vgl . 506 A :
οΰδε γάρ ε

'γωγε ε ίδιος λέγω ά λέγω .
11. ών . , εντετνχ . Über diese selt¬

nere Art der Attraktion (Assimila¬
tion ) s . Kr . 51 , 10 , 3 . Auch ver-
mifst man bei ώσπερ vvv die Be¬
zeichnung der Personen .*

13 . av im Gegensatz zu den ent¬
gegenstehenden Meinungen aller
anderen . Zuerst wird dem Satze
Überzeugungskraft verliehen , dann
wird er durch εί δε όντως έχει zur
Prämisse für eine in Form einer
Frage angebahnte Schlufsfolgerung
gemacht .

[B] 18. αλλά führt eine Behaup¬
tung ein, welche den in der vorher¬
gehenden Frage ohnedies schon
liegenden Gedanken noch nach¬
drücklicher ausspricht .

19 . ταντην είναι την αίσχίστην
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C μήτε αντώ μήτε τοΐς αυτόν φίλοις τε καί οίκείοις , δεντέρανδε την τοΰ δευτέρου κκκοϋ καί τρίτην την τον τρίτον καί
τάλλα ούτως, ώς έκάβτον κακού μέγεθος πέφνκεν, οντω καί
κάλλος τον δυνατόν εΐναι έφ ’ έκαβτα βοηθεΐν καί α.ϊοχννητού μή. άρα άλλως ή ούτως έχει, ώ Καλλίκλεις; 5

ΚΑΛ . Ονκ άλλως .
LXY . Σ£ϊ . Ανοΐν ονν οντοιν, τού άδικεΐν τε καί αδι¬

κείσαι , μεΐζον μεν φαμεν κακόν το άδικεΐν, ελαττον δε το
αδικείσαι , τί ονν αν παραβκεναΰάμενος άνθρωπος βοηθή-
όειεν αντω, ωδτε άμψοτέρας -rag ώφελίας ταντας ’έχειν, τήν 10

D τε άπο τον μή άδικεΐν καί τήν άπο τού μή άδικεϊσαι ; πά¬
τερα δνναμιν ή βονληβιν ; ώδε δε λέγω · πότερον εάν μή βον-
ληται άδικεϊσαι , ούκ άδικήοεται, ή εάν δνναμιν παραβκενά -
βηται τού μή άδικεϊσαι , ονκ άδικήβεται -,

ΚΑΑ . Αήλον δή τούτο γε , άτι έάν δύναμιν. 15
ΣΩ . Τί δέ δή τον άδικεΐν; πότερον έάν μή βονληται ,

Ε άδικεΐν , ικανόν τοντ έβτίν — ον γάρ άδικήβει — ή καί έπϊ
τούτο δει δύναμίν τινα καί τέχνην παρα &κευάβασαι , dbg, έάν
ß. Ein bemerkenswerterFall der
Anwendung eines sehr gewöhnli¬chen , schon auf Homer (Kr. II 55,
3,8 ) zurückgehenden Sprachge¬brauchs . Nach logischer Auffassungwäre zu erwarten : ταντην τήν βοή¬θειαν μή δννασθαι βοηθεΐν αί'σχι-
στον είναι , βοήθειαν tritt nun aus
der Stellung eines Inhaltsaccusativs
in die bedeutsamere des Subjekts
von είναι und zieht nun auch das
Prädikat in diese Verbindung (vgl .
zu 449 B . C), wodurch streng ge¬nommen das μή δννασθαι βοηθεΐνeine βοήθεια genannt und als die
schmählichste Art bezeichnet wird,was nach Platons Auffassung etwa
von der gewöhnlichen Hilfe , die
die Redner sich und ihren Freunden
vor Gericht zu leisten pflegen, ge¬
sagt werden könnte . Die Assimi¬
lation erstreckt sich dann auch der
Übereinstimmung wegen auf δεν-
τέραν U. s . w . *

[C] 4 . εφ ’ εκαβτα nämlich κακά,die als der zu bekämpfende Feind
gedacht werden . Statt αισχύνη war
αισχύνην zu erwarten .

6 . ονκ άλλως : merkwürdig nach

505 D , dafs Kallikles sich wieder
ins Gespräch ziehen läfst. έκών
άέκοντί γε θυμοί ? Denn dafs die
Antwort ihm mehr entschlüpft , als
gern gegeben erscheint , kann man
aus der folgenden έστω αοι τούτο
κτε. , welche die frühere Stimmungwieder hervortreten läfst, abnehmen.

Kap. LXV . 10. αμψοτερας: die
folgende Untersuchung betrachtet
jeden der beiden Fälle einzeln.

[D] 12 . δύναμιν ή βούλησιν . Was
über δύνααθαι und βονλεσθαι 466
Dff . entwickelt war , bleibt giltig ,wird aber durch das Nachfolgende
ergänzt . Über αίικησεται s . Kr.
39 , 11 .

15. δήλον δή κτε. Die Form der
Antwort zeigt lebhafte Zustimmung,die sich aber nur auf diesen Teil
der Erörterung erstreckt .

16. τί δε δή τον c . Vgl. Phaed.
78 D : τί δε των κολλών καλών ,οΐον ανθρώπων ή ίππον . . . ; αρα
κατά ταντά εχει κτε . (Kr . 47, 3, 3).
Andere oben 502 Β . Auch der Ac-
cusativ steht in solchen elliptischen
Fragen . S. zu 474 D (86, 2).

[E] 18 . ώς . . . αδικήσει: über die
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μή μά&η αντά καί άοκήΰη , άδικη0ει ; τί ονκ αυτό γε μοι
τοϋτο άπεκρίνω , ώ Καλλίκλεις, πόχερόν 0οι δοκονμεν όρ&ώς

άναγκα0ϋιήναι δμολογεΐν έν χοΐς έμπροθ&εν λόγοίξ εγώ τε και

Πώλος η ον , ήνίκα ώμολογήόαμεν μη δένα βονλόμενον άδι-

5 κεΐν, άλλ ’ άκοντας τους άδικοϋνχας πάνχας αδικεϊν;
ΚΑΔ .

’Έοτω 0οι χοντο, ώ Σώκρατες, όντως , ϊνα δι,απε- .510

ράνης τον λόγον.
:Σ£Ϊ. Και επί χοντο άρα , hg έοικεν, παραθκεναΟτέον ε0τι

δύναμίν τινα και τέχνην , όπως μη άδικηΟομεν .
10 ΚΑΔ . Πάνν γε̂ iS fJi

Σίϊ . Tig ovv ποτ έθτϊν τέχνη τής παραΟκενής τοϋ μη¬
δέν άδΐκεΐ0&αι η hg όλίγι0τα ; 0κέψαι εί 0οι δοκεΐ ήπερ έμοί.
έμοϊ μεν γάρ δοκεΐ ηδε * η αυτόν σ.ρχειν δεΐν έν τη πόλει η
και τνραννεΐν , ή της νπαρχον0ης πολιτείας εταΐρον είναι.

15 ΚΑΔ .
'
Ορας , ω Σώκρατες , hg εγω έτοιμός είμι έπαινεΐν , Β

ίίν τι καλώς λέγης ; τοϋτό μοι δοκεΐς πάνν καλώς είρηκέναι.
LXVI . Σίϊ . Σκόπει δη καί τάδε εάν 0οι δοκω εν λέγειν.

φίλος μοι δοκεΐ έ'κα0τος έκάΰτω είναι hg οΙόν τε μάλι0τα,
όνπερ οι παλαιοί τε καί 0οφο1 λέγον0ιν , δ δμοΐος τω δμοίω .

20 οΰ καί 0οί ;

kausale Bedeutung von ώς s . Kr.
65 , 8.

1 . αά&τ) . . άσκηση : den vorher¬
gehenden Substantiven in Kreuz¬
stellung entsprechend . Über αυτά
s . Kr. 58 , 3 , 5.

τί ovk — άπεκρίνω : s . zu 503 B .
4 . βονλόμενον für das gewöhn¬

liche έκόντα , um den Gegensatz
zwischen δύναμις und βονληαις
nicht zu verwischen ; übrigens war
dem Polos gerade gezeigt worden,
dafs der , welcher Unrecht thut , nur
thut , was ihm gut dünkt , nicht
was er will , da das Wollen stets
auf das Gute geht .

[510 A] 13. jj . . . είναι : die durch
ηδε (η . τέχνη) angekündigte Er¬
klärung . Der Infinitiv δεΐν ist durch
δοκεΐ beeinflufst, da Sokrates seine
Ansicht darlegt .

14. εταΐρον : auch von Anhängern
einer politischen Partei gebraucht ,
wie Apol . 21A υμών τω πλή&ει
εταίρος .

[Β ] 15 . όράς κτέ. : Ausdruck der
Freude , dafs Sokrates , dem Kallikles
so oft ungern und mit Widerstreben
zustimmen mufste , ihm auch ein¬
mal ganz aus dem Herzen spricht .

Kap . LXYI. 18. έκαστος έκάατω
bezeichnet keine unbeschränkte Ge¬
genseitigkeit . Der Ausdruck erhält
seine nähere Bestimmung durch b
όμοιος τω όμοίω . ·

19. όνπερ weist auf das folgende
Sprichwort hin . Dieses findet sich
schon Od . XVII 218 : ως αίει τον
όμοΐον άγει 9εός ώς τον όμοΐον.
Platon macht öfter davon Gebrauch .
So Protag . 337 D : τό γάρ όμοΐον
τω όμοίω φύσει συγγενές έστιν.
Sympos. 195 Β : ό γάρ παλαιός λό¬
γος εύ έχει , ώς όμοΐον όμοίω αίει
πελάζει . Lys. 214 Β : τό όμοΐον τω
όμοίω ανάγκη άει φίλον είναι . Ver¬
wandten Inhalts ist der überlieferte
Vers : ηλιζ ήλικα τέρπε , γέρων δέ
τε τέρπε γέροντα. Vgl. Phaedr .
240 C .
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ΚΑΛ .
’Έμοιγε.

ΣΩ . Ονκοϋν όπου τύραννός έβτιν αρχών άγριος καϊ
απαίδευτος, εΐ τις τούτον έν τη πόλει πολύ βελτίων εί '

η , φο-
C βοίτο δήπον αν αυτόν ό τύραννος και τούτω έξ απαντος τοϋ

νον ούκ αν ποτέ δύναιτο φίλος γενεό&αι ; $
ΚΑΛ .

’Έΰτι ταΰτα.
ΣΩ . Ουδέ γε εΐ τις πολύ φαυλότερος εί'

η , ονδ ’ αν όντως ·
καταφρονοΐ γάρ αν αυτού ο τύραννος καί ονκ αν ποτέ ώς
προς φίλον θπουδάθειεν.

ΚΑΑ. Kal ταυτ άλη&η . 10
ΣΩ. Λείπεται δη εκείνος μόνος άξιος λόγον φίλος τω

τοιούτφ, ός αν όμοή&ης ων, ταυτά ψόγων και επαίνων, έ&έλη
αρχεθ&αι καϊ ύποκεΐΰ&αι τω αρχοντι. ούτος μέγα έν ταύτη

D τη πόλει δννηθεται , τούτον ούδεϊς χαίρων αδικηθεί , ονχ
όντως έχει ; 15

ΚΑΑ . Ναι .
ΣΩ . Εί αρα τις έννοηθειεν έν ταύτη τη πόλει των νέων,

2 . ονκονν οπού κτέ. Über die
Verbindung des Particips mit είναι
a . Kr. 56 , 3 , 1 . Die beiden Attri¬
bute treten als wichtige Bestim¬
mungen zu τύραννος. Auf diesen
bezieht sich τούτον, während τούτω,auf αύτόν zurückweisend , auf τις
im Bedingungssatz sich bezieht .

[C] 7 . ονδ ’ αν όντως : aus der
vorhergehenden Äufserung des So¬
krates zu ergänzen , όντως bezieht
sich auf die eben angegebene Be¬
dingung .*

11 . άξιος λόγον φίλος gehört zu
dem Prädikat λείπεται . Andere
können nach der Natur der Sache
als Freunde des Tyrannen , auch
wenn sie es einmal vorübergehend
sein sollten , nicht in Betracht
kommen.

12. ταντά ψέγειν καϊ επαινεΐν
wie τοΐς αντοίς χαίρειν καί αχ&ε-
α&αι sind die äufseren Merkmale
gleicher freundschaftlicher Gesin¬
nung . S . zu 473 A . Ähnlich Ca¬
tilina ( Sali . 20,4 ) : idem velle atque
idem nolle, ea demum firma amici¬
tia est .

13 . νποκεια&αι in der sonst nicht
gewöhnlichen Bedeutung ' unter-

thänig sein ’ macht das für einen
freien Mann Entwürdigende fühl¬
bar . Vgl . auch Krit . 53 E : νπερ-
χόμενος δή βιώσει πάντας άν &ρώ -
πονς και δονλεύων.

[D] 14. χαίρων αδικήσει. Das
Particip drückt die Folge aus : er
wird keine Freude daran haben
oder es wird ihm schlecht bekom¬
men , d . h . er wird nicht ungestraft
ihn beleidigen . Vgl. Soph. Oed .
363 : άλλ ’ ον τι χαίρων δίς γε πη -
μονάς έρείς.

17 . εί άρα τις . Der Fall , welchen
Sokrates annimmt , dient nicht blofs
zur Belebung der Untersuchung,
sondern zeigt auch (im Gegensatz
zu den Vorwürfen Kap . 40) , welche
unwürdigen und äußerlichen Ziele
der Erziehung zu setzen seien , wenn
der Besitz der Macht im Staate das
Hauptziel für den Mann werden
soll. — Bemerkenswert ist die di¬
rekte Form der Frage nach dem
einleitenden Satz ; ferner die Ver¬
kürzung durch Auslassung eines
der Protasis entsprechenden Nach¬
satzes , etwa : γνοίη αν ότι , wofür
ως ΐοικεν eintritt . S . Kr. 65 , 6,14.
Ähnliches im Lateinischen.
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τίνα αν τρόπον εγώ με
'γα δυναίμην καί μηδείς με άδικοιη ,

αυτή, ώς έοικεν, αύτω όδός έστιν, εύύνς εκ νέου έ&έζειν
αυτόν τοΐς αύτοΐς χαίρειν καί άχϋ'εσ&αι τω δεσπότη , καί

παραβκευάζειν όπως ότι, μάλιστα όμοιος έσται εκείνα. ούχ
5 ούτως ;

ΚΑΛ . Ναι.
ΣΩ. Ούκοϋν τούτα το μεν μή άδικεϊσ &αι καί μέγα δύ- Ε

νασ&αι , ώς ό νμέτερος λόγος, εν τι] πόλει διαπεπράζεται.
ΚΑΛ . Πάνυ γε.

10 ΣΩ .
~
Λρ

' ούν καί το μη άδικεΐν; η πολλου δει , εΐπερ
όμοιος έσται τα άρχοντι όντι άδικα καί παρά τούτα μέγα
δυνήσεται; άλλ ’ οίμαι έγαγε , παν τουναντίον ουταβϊ ή παρα¬
σκευή έσται αντω έπϊ το οΐω τε είναι ώς πλεΐβτα άδικεΐν καί
άδικοΰντα μή διδόναι δίκην ή γάρ ;

15 ΚΑΛ . Φαίνεται .
ΣΩ . Ούκοϋν το μέγιβτον αντω κακόν υπάρξει μοχίίηρω 511

όντι τήν ψυχήν καί λελωβημένω διά τήν μίμηΰιν του δεσπό¬
του καί δύναμιν .

ΚΑΛ . Ούκ οιδ’
οπη στρέφεις έκάστοτε τούς λόγους άνω

20 καί κάτω , ω Σώκρατες’ ή ούκ οΐσ&α ότι οντος ό μιμούμενος
τον μή μιμούμενον εκείνον άποκτενεί, εάν βούληται, καί
άφαιρήσεται τά όντα ;

ΣΩ . Οΐδα , ώγα&ε Καλλίκλεις, εί μή κωφός γ είμί, καί Β
σοϋ άκούαν καί Πώλου άρτι πολλάκις καί των άλλων ολίγου

25 πάντων των εν τη πόλει · άλλα καί σύ έμοϋ άκουε , ότι άπο -

εν ταντη τή πόλει·. s . zu 468 E.
Beachtenswert ist die Stellung . *

[E] 13 . ίπ 'ι το οΐφ τε είναι κτέ.
Dies betrachten Kallikles und Polos
als ein wünschenswertes Ziel. Über
οΐφ und άδιχονντα zu 492B (128, 7) .

[511 A] 18 . κα ! δύναμιν kann in
dieser Verbindung nur die aus der
Nachahmung des Gebieters für
den Freund desselben erwachsende
Macht ungestraft Unrecht zu thun
bedeuten . *

19. οπη στρέφεις. Die letzte Fol¬
gerung des Sokrates ist dem Kal¬
likles nicht genehm ; darum erklärt
er sie als eine willkürliche Ver¬
drehung . Das ατρέφειν άνω κάτω

(vgl. zu 481 E) , das Hin- und Her¬
wenden der Worte und Begriffe,
so dafs ihr Sinn ins Gegenteil um¬
schlägt , war ein Hauptstück der
Eristik .

21 . εάν βούληται. Der Gebrauch
des Wortes zeigt , dafs die Erörte¬
rung des Sokrates über den Unter¬
schied von βούλεσ9αι und δοχεΐν
(Kap . XXIII f .) vergeblich war . Er
selbst läfst ihn daher in der Ant¬
wort unberücksichtigt .

[B] 23 . εί μή κωφός y
’ είμί·. ich

müfste ja sonst taub sein . Vgl.
Prot . 349 Ε χάλλιατον — εί μή μαί¬
νομαι γε. Ζ. S . s . 486 Β . 466 C
u . a . St.

25 . άποχτενεΐ μεν χτε . Vgl . Plut .
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κτενεΐ με
'ν, αν βονληται , άλλα πονηρός ών καλόν κάγα&όν

’όντα.
ΚΑΑ . Ονκονν τοϋτο δη καί το άγανακτήτόν,
Σίϊ . Ον νονν γε εχοντι , ώς ό λόγος ΰημαίνει. η οί'ει

δεΐν τοϋτο παρα6κευάζε6&αι άνθρωπον , ώς πλεΐΰτον χρόνον 5
ζην, καί μελετάν τάς τεχνας ταντας , αϊ ημας αεί εκ των κιν-

C δννων βωξονΰιν , ωβπερ καί ην 6ν κελεύεις έμε μελετάν την
ρητορικήν την εν τοΐς δικαβτηρίοις διαβωξουΰαν.

ΚΑΑ . Ναι μά Αία δρ%·ως γε' 6οι ΰυμβουλενων.
LXYII . Σίϊ . Τί δί , ώ βελτιΰτε ; η καί η τον νεϊν επι - ίο

6τημη 6εμνη τις 6οι δοκεΐ είναι ;
ΚΑΑ . Μά Αι ούκ εμοιγε.
Σίϊ . Και μην ΰωζει γε και αντη εκ %-ανάτον τούς αν-

&ρώπονς, όταν εις τοιοντον έμπίΰωΰιν , οϋ δει ταύτης της
D έπιΰτήμης. εί δ ’

αντη 6οι δοκεΐ 6μικρά είναι , εγώ 6οι μείζονα 15
ταντης έρώ , την κνβερνητικήν, η ον μόνον τάς ψνχάς 6ωζει,

Agis c. 20 : Άγις ίκι την ατραγγά-
λην πορενόμενος, ώς εΐδέ τινα των
υπηρετών δακρνοντα καί περιπα -
&ονντα , — πανσαί με , ειπεν , ώ
άν&ρωπε , κλαίων. καί γαρ όντως
παρανόμως καί αδίκως απολλνμενος
κρείττων είμϊ τών άναιρονντων .

3 . καί τδ άγ . καί enthält eine
Steigerung , der Artikel eine Her¬
vorhebung . Der Sinn : weit gefehlt ,
dafs dieser Umstand die Schmach
mildert , ist dies sogar gerade
das Empörende an der Sache
d .h . besonders empörend . Kallikles
versetzt sich in die Seele dessen,
der Unrecht leidet , aber mit einer
der angeführten Aufserung des Agis
ganz widersprechendenEmpfindung .
Ähnlich Apollodorus in der dem
Xenophon beigelegten Apologie § 28
Άλλα τοϋτο εγωγε , ω Σ ., χαλεπω-
τατα φέρω οτι ορώ βε αδίκως απο-
&νήβκοντα. τον δε λέγεται κατα-
ψήααντα αντον την κεφαλήν είπεΐν ,
Σν δέ , ώ φίλτατε Απολλόδωρε ,
μάλλον αν εβονλον με δράν δικαίως
άπο&νήσκοντα;

4 . ώς δ λ . σημαίνει läfst die Be¬
hauptung als durch die Untersu¬
chung bereits bewiesen erscheinen.
Ygl . 527 α

5 . δείν, . ξην . Gegen diese Über¬
schätzung des Lebens erklärt sich
Sokrates auch in der Verteidigungs¬
rede Kap. 16 ff. 29 . Krit . 48 B.

[C] 7 . την ρητορικήν : über die
Stellung des Substantivs im Rela¬
tivsatz s . Kr. 51 , 11 .

9 . σνμβουλενων schliefst sich an
die Rede des Sokrates an, wie oft
in Antworten . Kr. 56, 8 , 7.

Kap. LXVII . 14. τοιοντον ohne
beigefügtes τί , wie öfter die Neutra
der Adjectiva , hat sein Korrelat in
dem adverbialen ov . Kr. 66 , 3 , 1 .
Was unter τοιοντον zu denken ist ,erhellt sowohl aus εμπέσωσιν als
aus dem vorhergehenden Hauptsatz ,

[D] 16 . οϋ μόνον τάς φνχάς κτε .
Da hier nicht der Unterschied von
Leib und Seele, wie 477 B , in Be¬
tracht kommt , sondern ψυχάς das
Leben bedeutet , so kann hier τά
σώματα keinen Gegensatz zu ras
ψ . ausdrücken , sondern steht gleich¬
sam vermittelnd zwischen diesem
und τά χρήματα als eine schon
durch den Laut geläufige Verbin¬
dung , wie im Deutschen Gut und
Blut .
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άλλα καϊ τά ΰώματα καί τά χρήματα , εκ τών εβχάτων κινδύ¬
νων , ωβπερ ή ρητορική ' και αυτή μεν προβεβταλμένη εβτιν
καί κοβμία, καί ού βεμνννεται έβχηματιβμένη ώς ύπερήφανόν
τι διαπραττομένη, αλλά ταντά διαπραττομένη τη δικανική ,

5 εάν μεν εξ ΑΙγίνης δεύρο βώβη , οίμαι δύ’ οβολούς έπράξατο ,
εάν δε εξ Αίγυπτον ή εκ τον Πόντον , εάν πάμπολν , ταύτης
τής μεγάλης ευεργεσίας, βώβαβα ά νυν δη ελεγον, καί αυτόν Ε
καί παΐδας και χρήματα καϊ γυναίκας , άποβιβάβαβ’ εις τον
λιμένα δύο δραχμάς έπράξατο, και αυτός ό έχων την τέχνην

10 καϊ ταντα διαπραξάμενος έκβάς παρά την &άλατταν και την
νανν περιπατεΐ εν μετρίω βχήματι. λογίζεβ&αι γάρ, οίμαι,
έπίβταται, ότι άδηλόν εβτιν, ονβτινάς τε ώφέληκεν τών βνμ-
πλεόντων ονκ έάβας καταποντω&ήναι καί ονβτινάς έβλαφεν,
είδιος ότι ούδεν αυτούς βελτίονς έξεβίβαβεν ή οί' ένέβηβαν, 512

16 ούτε τά βώματα ούτε τάς ψυχάς . λογίζεται ονν , ότι ούκ , εί

2 . προσεσταλμένη: eingezogen
d . h . anspruchslos . Noch etwas
stärker ist συνεσταλμένος, z. B.
Isocr . Panath . § 230 : άπήει φρονι¬
μότερος γεγενημένος και συνεσταλ¬
μένων έχων την διάνοιαν (mit de¬
mütigem Sinn) .

3 . Zu έσχηματισμένη vgl . Soph.
268 A : ώξ άγνοει ταντα ά προς
τους άλλους ώς είδώς έσχημάτιαται
(was er sich geherdet zu wissen) .

4 . τη δικανική sagt Sokrates
statt τrj ρητορική , weil gerade diese
Art am meisten der Vergleichung
Baum bietet .

5 . Sv ’
οβολούς : nicht viel mehr

als 20 Pf . unseres Geldes. Die
Preise waren daher sehr billig ,
wenn, wie das Folgende zeigt , das
Fahrgeld aus Ägypten und dem
Pontus (einer überdies gefährlichen
Fahrt ) für eine ganze Familie mit
Gepäck nur 2 Drachmen, etwa l '/s
Mark, betrug . Über έπράξ,ατο (gno-
mischer oder empirischer Aor.) s .
Kr. 53 , 10, 2 .

[E] 7 . αυτόν im Gegensatz zu
der Familie (Personen und Sachen)
der Herr derselben . Auffallend ist
übrigens die Beihenfolge der Ge¬
genstände , sowie der Pluralis γυ¬
ναίκας, der auf Assimilation zu be-

Platons ausgew . Dialoge , II .

ruhen scheint , wie im Deutschen
Weib und Kind. *

10 . παρά την &άλατταν κτε. ist
auch ein Zug in der Schilderung
seines anspruchslosen Wesens.

11 . εν μετρίω σχήματι bezeichnet
die äufsere Erscheinung nach Tracht
und Haltung als eine bescheidene
(vgl . oben προσεαταλμένη ) , vielleicht
im Gegensatz zu der Gewohnheit
des Gorgias in einem Prunkgewande
aufzutreten . S . d. Einl . § 5 g . d . E .

λογίζεα&αι . , έπίαταται : natürlich
nicht eben im Ernst gemeint und
nicht ohne ironische Nebenabsicht
gesagt . — Der Wechsel des Tem¬
pus in ώφέληκε und έβλαιρεν scheint
seinen Grund nur in der Gebräuch¬
lichkeit der Form zu haben . Die
Stelle . erinnert an das Evangelium
vom Ärgernis , wo es heilst : συμ¬
φέρει αυτά ΐνα . . . καταποντι -
a & jj εν τφ πελάγει τής &αλάσσης .

[512 Α] 14. οϊ ένέβησαν: als wel¬
che sie eingestiegen waren . *

15 . λογίζεται ότι οΰκ . Die Ne¬
gation erstreckt sich auf die ganze
Periode , die in einem Gegensatz
sich entwickelt . Da die beiden
Hauptglieder hypothetische Sätze
sind , so wird in beiden μέν und δέ
sowohl dem Vorder- als dem Nach-

12
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μεν τις μεγάλοις άνιάτοις νοσήμασιν κατά το σώμα συν¬
εχόμενος μη απεπνίγη , ούτος μεν άθλιός έστιν δτι ούκ άπε-
θανεν , καί ούδεν ύπ αύτον ώφέληταί ' εί δε τις άρα ίν τω
τον σώματος τιμιωτερω, τη ψυχή , πολλά νοβήματα εχει καϊ
ανίατα, τοντω δε βιωτεον εΰτίν καϊ τούτον δνήσει , αν τε εκ 5
θαλάττης αν τε εκ δικαστηρίου εάν τε άλλοθεν ΰπο&ενοϋν

Β σώση ' άλλ ’ οίδεν , δτι ονκ άμεινόν έστιν ζην τω μοχθηρω
άνθρώπω ' κακώς γάρ ανάγκη εστϊν ζην.

LXVIII . Λιά ταντα ου νόμος έστϊ σεμνύνεσθαι τον
κυβερνήτην, καίπερ σώζοντα ημάς ' ουδέ' γε , ώ θαυμάσιε, τον 10
μηχανοποιόν , δς ούτε στρατηγού, μη δτι κυβερνήτου, ούτε
άλλον ονδενος έλάττω ενίοτε δνναται σώζειν " πόλεις γάρ εστιν
δτε δλας σώζει , μη Οοι δοκεΐ κατά τον δικανικδν είναι ; καί-

C τοι εί βονλοιτο λε'γειν , ώ Καλλίκλεις , άπερ υμείς , σεμνννων
το πράγμα , καταχώσειεν αν υμάς τοΐς λόγοις , λίγων και πα- 15

satz beigefügt . Das erste Glied des
Gegensatzes wird nur des Kontra¬
stes wegen vorangeschickt und im
Deutschen gewöhnlich in unter¬
geordneter Form ausgedrückt , wäh¬
rend das Hauptgewicht der Aus¬
sage , also auch das Gewicht der
Verneinung , auf das zweite Glied
und zwar hauptsächlich deseen
Nachsatz fällt . Vgl. zu Apolog.
28 E : εγώ ovv δεινά civ εΐην
είργαομένος, εί, ότε μεν με οί άρ¬
χοντες ίταττον , ους υμείς εΐλεοθε
άρχειν μον , τότε μεν ον εκείνοι
εταττον εμενον — του δε θεόν
τάττοντος , ως ίγω ωηθην τε καί
ναέλαβον , ψιλοαοφονντα με δείν
ζην — ενταύθα δ ε φοβηθείς η
θάνατον η άλλο οτιονυ πράγμα
λίποιμι την τάζιν . Vgl . zu 502 Β .

2 . άθλιος' ότι ονκ άπέθανεν .
Diese Ansicht tritt öfter hei Platon
hervor ; z . B . in den Büchern vom
Staate und von den Gesetzen. Vgl.
Kriton 47 DE : εάν διολέοωμεν (το
σώμα ) άρα βιωτόν ήμιν εατι διε¬
φθαρμένου αητοί ; Οΰδαμώς. So¬
krates knüpft auch dort die gleiche
Erwägung über das Verhältnis der
Seele zu dem Leibe daran .

Kap . LXVIII . [B] ,
9 . νόμος :

Brauch . Vgl . τά νομιξόμενα.
ίί . μηχανοποιόν. Man hat an

den Verfertiger grofser Maschinen
zu denken , die zur Verteidigung
von Städten verwandt wurden. Man
wird an ein berühmtes Beispiel aus
der Zeit des zweiten punischen
Krieges erinnert . Dieser rettet da¬
her vielen Menschen zugleich das
Leben, der Redner immer nur ein¬
zelnen.

Über μη (ουχ ) ότι in den ver¬
schiedenen Stellungen s . Kr. 67,
14 , 3 .

13 . μή οοι δοκεΐ. Die von dem
Fragenden vorausgesetzte Antwort
des Kallikles würde lauten wie
oben : Μά äC ονκ εμοιγε . Kr.
64, 5, 3.

κατά τινα είναι vergleichbar sein
mit jemand (auf dieselbe Stufe ge¬
hören) .

[C ] 15 . το πράγμα sein Geschäft.
καταχιόοειεν : zudecken , z . B . mit

Pfeilen , wie ohruere. Vgl. Herod.
VII 225 : iv τοντω οφέας τω χώρφ
άλεζομένονς . . . κατέ χωοαν οι
βάρβαροι βάλλοντες . Auf diese Be¬
deutung kann hier mit Beziehung
auf die Wurfmaschinen der μηχανο -
ποιοί angespielt sein ; also hier rofs
λόγοις : übertäuben , übertrumpfen,
zum Schweigen bringen.

λίγων ohne Objektssatz, weil
das erläuternd sich anschliefsende
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ρακαλών έπι το δεΐν γίγνεσθαι μηχανοποιούς , rag ονδεν
τάλλά έΰτιν ' ικανός γάρ αύτώ δ λόγος. αλλά 6ν ονδεν ήττον
αυτού καταφρονείς και της τέχνης της εκείνον , καί ώς εν
δνείδει άποκαλέβαις αν μηχανοποιόν , καί τω νιεΐ αυτού οντ

5 αν δούναι ίϊνγατέρα έ&έλοις , οντ ’ αν αύτδς τω βαντον λαβεΐν
την εκείνον , καίτδι « ξ ών τα βαντοϋ επαινείς , τίνι δικαίφ
λόγω τον μηχανοποίον καταφρονείς και των άλλων ών νννδη
έλεγον ; οίδ ’ ότι φαίης αν βελτίων είναι και εκ βελτιόνων . D
το δέ βέλτιον εί μη έ<5τιν δ εγώ λέγω, άλλ’ αύτδ τούτο έβτιν

10 αρετή , το βωξειν αυτόν καί τά εαυτού όντα οποίος τις έτνχεν ,
καταγέλαστος 6οι δ ψόγος γίγνεται και μηχανοποιοϋ καί
ιατρού καί των άλλων τεχνών , ο6αι τού βωζειν ένεκα πε-
ποίηνται . &λλ ’

, ώ μακάριε , όρα μή άλλο τι το γενναΐον καί
το άγαϋ-δν ή ή το βωξειν τε και βωξεβ&αι. μή γάρ τούτο

παραναλών die Fügung bestimmt .
Bemerkenswert ist das beigefügte
δεΐν , welches eher zu λίγων zu
passen scheint . Z . S . vgl . die Äufse-
rung des Kallikles 486 C.

1 . cos κτε . S . zu 509 B ( 172 , 18 ) .
2 . ο λόγος : das was er zur Be¬

gründung sagen kann.
4 . άποναλέααις ' wegwerfend

nennen ’ wie Soph . Aias 727 : τον
τον μανέντος νάπιβονλεντον οτρα -
τον (ατρατφ) ξνναιμον άποναλονν-
τες . Die Stellung des doppelten
οντε zeigt eine Verschiebung , die
öfter vorkommt .*

6 . εξ ών kann für εν. τοντων
εξ ων (auf die Gründe hin , aus
welchen du deine Kunst lobst ) oder
für εν τοντων a (auf das hin , was
du zum Lobe deiner Kunst sagst)
stehen . S . Kr . 46,11 , 2 u . 51,13 , 7.

8 . βελτίων ναι εν βελτιόνων : ge¬
läufige Verbindung im guten und
schlimmen Sinn. Vgl . Phädr . 246 A :
ffstöi' μεν ovv ίπποι τε καί ηνίοχοι
αντοί τε αγα&ο 'ι ναι εξ άγα&ων .
Lysias g . Ägor . 18 : δονλον ναι εν
δονλων όντα . Soph. Philokt . 384 :
προς τον νανίατον νάν νάνων
Όδνααέωs . 874 : ενγενής . γάρ ή
ψναις νάξ ενγενών . —- Übrigens
tritt hier in aller Schärfe der Wi¬
derspruch hervor , der zwischen der
oben (Kap. 38 fl .) entwickelten

Theorie und der jetzt zum Vor¬
schein kommenden Praxis des Kal¬
likles besteht . Wie jene sophistisch
freigeisterisch , so ist diese ganz in
den traditionell hellenischen Be¬
griffen befangen.

[D] 9 . μή έβτιν, nicht μή έβτιν,weil ο εγώ λέγω Prädikat ist .
Darum auch nicht τοντ ’ έβτιν, wie
ebenfalls nach der ziemlich schwan¬
kenden Überlieferung der alten
Grammatiker geschrieben wird .*

10 . όντα schliefst sich an das bei
βωξειν gedachte Subjekt .

όποιος τις έτνχεν : ohne Rück¬
sicht auf die sittliche Beschaffen¬
heit . έτνχεν bezeichnet den ein¬
zelnen Fall .

11 . ψόγος kann diese Geringschät¬
zung und Herabsetzung um so mehr
genannt werden , als Kallikles es als
eine sittliche Forderung hinstellt ,
nach dem zu streben , was er für
die echte Mannestugend hält . Be¬
merkenswert ist das Hinübergleiten
von dem persönlichen in den sach¬
lichen Ausdruck.

14. μή γάρ τοντο μέν, τό ξήν ντε.
An ορα μή c. conj . schliefst sich
der Satz mit μή c. indic , in der
Weise an , dafs bei jenem die Be¬
fürchtung sich auf ein zu erwarten¬
des Ergebnis , bei diesem auf die
Anerkennung einer Behauptung be-

12 *
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Ε μέν , το ζην όπούονδη χρόνον , τόν γε ώς άλη & ώς ανδρα έατέον
εβτϊ καί ον φιλοψνχητέον , άλλα έπιτρέψαντα περί τούτων τω
&εώ και ταβτενβαντα ταΐς γυνα . ι

'
ξίν , ότι την ειμαρμένην ούδ ’

αν εις έκφνγοι , το επί τοντω βκεπτέον , τίν αν τρόπον τού¬
τον όν μέλλοι χρόνον βιώναι ώς αριΰτα βιψη , άρα έξομοιων 5

513 αύτον τη πολιτεία ταντη εν η αν οίκη , καί νυν δε αρα δει
ΰε ομοιότατον γίγνεΰ &αι τω δήμω τω ’

Αθηναίων , εΐ μέλλεις
τοντω προΰφιλής είναι και μέγα δνναο &αι εν τη πόλεΐ ' τονύ ’

zieht . Der Unterschied ist mehr
von formaler als materialer Bedeu¬
tung und läfst sich etwa in folgen¬
der Weise ausdrüeken : Am Ende,
fürchte ich , (lebhafter Ausdruck
statt ' glaube ich ’

) wird es sich
doch herausstellen , dafs das Edle
und Gute etwas anderes ist als
beim Leben erhalten und erhalten
werden ; denn am Ende bleibt es
bei der Behauptung , dafs ein wah¬
rer Mann die Rücksicht auf die
Dauer des Lebens bei Seite setzen
mufs und überhaupt nicht am
Leben hangen darf u . s . w.

[E] 1 . τόν γε tos άλη & ως ανδρα
bezieht sich auf die ausführliche
Erörterung des K . Kap . 38 ff. be¬
sonders 485 C D , wo das Treiben
des S . als unmännlich bezeichnet
wird . Worin die wahre Männlich¬
keit besteht , zeigt S . auch in seiner
Verteidigungsrede Kap. 16 f. u . 29 .
— εατέον : vgl . 484 C εάβας φιλο¬
σοφίαν. Über die Konstruktion s.
zu 507 C (167, 9) .

2 . επιτρέψαντa — τω &εώ . Diese
gottergebene Gesinnung bewährte
Sokrates selbst bei seinem Lebens¬
ende . Vgl . Apol. 41 D : ov % έατιν
άνδρι άγα&ω κακόν ονδεν οντε
ξώντι οντε τελευτήοαντι, ονδε αμε¬
λείται νπό ϋ·εών τα τούτον πράγ¬
ματα ' ούδε τα έμά ννν από τον
αύτομάτον γέγονεν , άλλά μοι δη -
λόν εστι τούτο ότι ηδη τε &νάναι
και άπηλλάχ9αι πραγμάτων βέλ-
τιον ην μοι .

Über περί τούτων s . Kr. 68 , 31 , 2 .
3 . ταΐς γνναιζίν : weil diese mehr

am Alten festhalten , sowohl in der
Sprache (Kratyl . 418 C : αι γυναί¬
κες μάλιστα την άρχαίαν φωνήν

σφξονσι . Vgl. Cic. de or. III 12,45)
als im Glauben. Diesen alten Glau¬
ben spricht Hektor aus II . ξ 488
μοίραν ( — την είμαρμένην) δ’ ον
τινά φημι πεφυγμένον έμμεναι άν-
δρών. Diesen Glauben verspottet
der Epikureer Vellejus bei Cicero
de natura deorum I 20 , 55 (als
Alteweiberglauben ) mit folgen¬
der Äufserung : Hinc vobis exstitit
primum illa fatalis necessitas
quam ειμαρμένην dicitis , ut ,
quidquid accidat , id ex aeterna
veritate causarumque continuatione
fluxisse dicatis . Quanti autem haec
philosophia aestimanda est , cui
tamquam aniculis et iis quidem
indoctis , fato fieri videantur
omnia ? Somit spricht Sokrates
in feiner Weise aus , dafs der
Weiberglaube sich besser mit den
Grundsätzen wahrer Männlichkeit
verträgt als die Ansicht des hoch¬
gebildeten Kallikles .

ούδ’ αν είς nachdrücklicher als
ούδε 'ις αν . Kr. 24 , 2 , 2.

4 . τό έπι τούτφ : zu 452 C (34 , 7) ,
επί bezeichnet die anschliefsende
Folge .

[ 513 A] 6 . και ννν δε αρα leitet
über zur Anwendung auf Kallikles
und sein Verhältnis zum athenischen
Staate . Dem Sinne nach hängt
der Satz von ακεπτέον oben ab,
aber in losem Anschluis. Über
και . , δέ (und auch) s . Kr . 69 , 32,10.

8. τον& ’
ορα leitet , da der Zu¬

sammenhang der Satzfügung etwas
verdunkelt ist , wieder auf den An¬
fang zurück . Durch σοι και έμοί
wird das obige tonlose αέ wieder
mit Nachdruck aufgenommen in
Rücksicht darauf , dafs einer den
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ορα εί 6οί λνβιτελεϊ καί έμοί , οπως μή , ώ δαιμόνιε , πει6ό -

με&α όπερ φα6Ϊ Tug την βελήνην κκΰΊχιρ ov6ccg , rag Θετταλί-

δας · βνν τοΐς φιλτάτοις η αίρε6ις ήμΐν εϋται τκντης της
δυνάμεως τής εν τι] πόλει . εί δε 6οι οΐ'ει δντινονν άν&ρώ-

5 πων παραδώβειν τέχνην τινά τοιαντην , ητις 6ε ποιήΰει μέγα Β
δννα6 &αι εν τη πόλει τήδε άνόμοιον όντα τη πολιτεία , εΐτ
έπΐ το βέλτιον εΐτ επί το χείρον , hg έμοί δοκεΐ , ονκ δρ&ώς
βονλενει , ω Καλλίκλεις ' ον γάρ μιμητήν δει είναι αλλ’ αύτο-

φνώς δμοΐον τούτος , εί μέλλει τι γνήΰιον άπεργάξεΰ&αι είg
10 φιλίαν τω ’Λ &ηναίων δήμω καί ναϊ μά ζ1ία τω Πνριλάμπονς

γε πρός . οΰτις ούν 6ε τούτος δμοιότατον άπεργάΰεται , οντός
6ε ποιήΰει , hg έπι&νμεϊς πολιτικός είναι , πολιτικόν καί ρητο¬
ρικόν ' τω αυτών γάρ η&ει λεγομένων των λόγων εκαΰτοι C
χαίρονβι , τω δε άλλοτρίω άχΟΌνται' εί μη τι 6υ άλλο λέγεις,

15 ώ φίλη κεφαλή , λέγομέν τι προς ταΰτα , ώ Καλλίκλεις ;

andern für seine Lebensansicht
gewinnen will .

2 . τάς Θετταλίδας. Die thessa -
lischen Frauen waren in der Zau¬
berei und Giftmischerei sehr bewan¬
dert . Sie standen mit der Nacht¬
göttin Hekate in Yerbindung . Da¬
her schrieb man ihnen die Fähigkeit
zu , den Mond vom Himmel abneh¬
men zu können . Strepsiades sagt
in den Wolken des Aristoph . 749 :
γυναίκα φαρμακίδ ’ εί πριάμενος
Θετταλήν κα&έλοιμι ννκτωρ την
σελήνην κτε. Vgl. Horat . Epod . V
45 : quae sidera excantata voce
Thessala lunamque caelo deripit .
Dafür rächte sich aber die Göttin.
Suidas sagt : ai την σελήνην κα-
9αιροΰσαι Θετταλίδες λέγονται των
όφ &αλμων καί των παίδων (andere
Lesart ποδών) στερίακεσ &αι . εΐρη-
ται ΙπΙ των έαυτοΐς τα κακά επι-
σπωμένων ή παροιμία.

3 . συν τοΐς φιλτάτοις : mit Ein¬
satz des Liebsten ; vgl . II . δ 161 .
Die ursprüngliche Bedeutung des
συν ist nicht ganz erloschen. S .
Kr. II 2 § 68, 13 , 1 . 2 . Das Liebste
ist hier die Seele und deren αρετή.
So auch Protag . 314 A : ορα, ω
μακάριε , μή περί τοΐς φιλτάτοις
κνβενης καί κινδυνεύης . Uber das
Asyndeton s . zu 450 Β (28 , 17 ) .

4 . δντινονν άν9ρ . erinnert an die
Versprechungen des Gorgias über
das Vermögen der Redekunst .

[B ] 8 . μιμητήν. Verstellung ist
undenkbar ; denn unsittliches Thun
bei sittlicher Gesinnung ist .unmög-
lich . Daher mufs jene Ähnlich¬
keit ursprünglich (αντοφνώς) sein.

10 . φιλίαν τω . . . δ. : vgl . 522 D
u . Apol. 30 A : την τω &εω υπηρε¬
σίαν . Kr . 48 , 12 , 4.

και val μά Δία τω Πυριλάμ-
πονς . S . zu 481 D .

12 . πολίτικος είναι . Da diese
Worte von selbst verstanden wür¬
den , so kann die ausdrückliche
Setzung nur dazu dienen , die Iden¬
tität des Wunsches und des Er¬
folges zu betonen .*

[C] 13 . τω αυτών γάρ ή&ει λε¬
γομένων. Der Dativ (vermittelst )
drückt hier die Gemäfsheit aus.
Kr. 48 , 15 , 4. Z . S . vgl . Demosth.
01 - III 19 : άλλ’ οΐμαι μέγα τοΐς
τοιοντοις υπάρχει (kommt zu stat¬
ten ) loyots ή παρ έκαστον βού -
ληαις .

15 . ώ φίλη κεφαλή. ' Trautes
Haupt ’ . Scherzhaft pathetische
Anrede , der homerischen Sprache
entlehnt (11. θ' 281 u. a .) ._ Vgl. auch
Soph. Oed . T. 950 : ώ φίλτατον
γυναίκας Τοκάστης κάρα u . a . St.
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LXIX. ΚΑΑ . Ούκ οίδ’ οντινά μοι τρόπον δοκεΐς εν
λέγειν , ω Σώκρατες' πέπον&α δε το των πολλών πά&ος ' ον
πάνν 6οι πείθομαι .

Σίϊ .
'Ο δήμον γάρ έρως , ώ Καλλίκλεις, ένών εν τη

ψυχή τη 6η αντιβτατεΐ μοι ' άλλ ’ εάν πολλάκις ί'6ως και βέλ- 5
D τιον ταντο: ταντα διαβκοπώμε &α , πει6&η6ει. άναμνήβ&ητι δ’

ονν , οτι δύο έφαμεν είναι τάς παραβκενάς επί το ε'καβτον
Q-εραπενειν καί 6ώμα καί -ψυχήν, μίαν μεν προς ηδονήν δμι-
λεϊν , την ετεραν δε προς το βελτιβτον, μη καταχαριξόμενον
αλλά διαμαχόμενον. ον ταντα ήν α τότε ώριζόμε &α ; ίο

ΚΑΑ . Πάνν γε.
Σίϊ . Ονκονν ή μεν έτέρα , ή προς ηδονήν , άγεννής καί

ούδεν άλλο ή κολακεία τνγχάνει ονβα ' ή γάρ ;
Ε ΚΑΑ .

"Εβτω εί βονλει 6οι όντως.
Σ£ϊ .

'Η δε γε έτερα , όπως ώς βελτιβτον έβται τούτο , 15
είτε βώμα τνγχάνει όν είτε ψνχή , δ Ο-εραπενομεν;

Kap . LXIX. 2 , το των πολλών
πάβ -ος : dafs sie nämlich , wie So¬
krates eben sagte , nur gern hören,
was ihrem Sinne entspricht , und
liebgewordene Ansichten auch bes¬
serer Einsicht nicht gern zum Opfer
bringen , daher schwankend blei¬
ben , wie Menon (Men . 95 C) sagt :
οπερ οί πολλοί πέπον &α· τότε μεν
μοι δοκονοι, τότε δε ον . Übrigens
ist die Offenherzigkeit des Kallikles
bemerkenswert gegenüber seiner
früheren Verstocktheit . Über das
Asynd . zu 450 B (28 , 17) .

5 . πολλάκις hat hier nicht die
Bedeutung ' etwa , vielleicht ’

, wie
öfter nach εί , εάν , μή , sondern
bedeutet ' vielmal ’ d . h . ' wieder¬
holt ’ . Diesem schliefst sich i'ooος
(vielleicht ) an , weil die Erfüllung
der Bedingung doch sehr frag¬
lich ist . Vgl . Apol. 37 AB *

[D ] 6 . δ’ ovv : ' aber also ’ be¬
zeichnet gegenüber der eben aus¬
gesprochenen unsichern Hoffnung
das, was jedenfalls zu geschehen
hat . Vgl . zu Apol. 17 A . Er hat
zunächst Kap. 55f . im Auge , wo
aber auf das Gespräch mit G . u . P.
Kap . 19 f. hingewiesen wird.

7 . εκαοτον ist Subjekt von θϊ -
ραπεΰειν.

8 . προς ή . ομιλειν schliefst sich
epexegetisch an μίαν η . παρα-
βκενήν an , μή καταχαριξ. an das
bei όμιλεΐν, welches auch zu προς
τ . ß . gehört , zu denkende unbe¬
stimmte Subj. Vgl. zu 512 D
( 179,10 ) . καταχαρίζεσ&αι wird Apol .
35 C mit dem Accus , (τά δίκαια) ,
διαμάχεσ&αι häufig mit περί τίνος
verbunden . Vgl. auch 502 B 503 A.

[E ] 14. εί βονλει , wie 514 Α ει
οοι ήδιον, fügt Kallikles hinzu, um
für seine Person einen Vorbehalt
zu haben . Es wird nicht als eigner
Satz angesehen.*

15 .
’H . . . έτέρα : eine dem ή προς

ηδονήν entsprechende erklärende
Apposition ist hier nicht notwen¬
dig , da die Beziehung sich aus D
ergiebt . Das fehlende Verbum kann
des Parallelismus wegen nur aus
den vorhergehenden Worten des
Sokrates entnommen werden , also
τνγχάνει ovoa , zu welchem όπως
. . . τοΰτο die dem άγεννής . . . κο¬
λακεία entsprechende Ergänzung
bildet ; also : ist darauf gerichtet ,
dafs u . s . w . — Die Fügung ist ,
wie öfter , eine lose .*
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ΚΑΑ . Πάνν γε.
ΣΩ .

*Λρ ’ ουν οirrrag επιχειρητεον ήμΐν έβτιν τη πόλει

καί τοΐ3 πολίταιg %·εραπενειν, rag βελτίβτον3 avrovg rovg

jcoXitag jtoiovvtag ; άνεν γάρ δή τούτον , rag εν το ig έμπρο-

5 β&εν ηνρίβκομεν, ούδεν υφελορ άλλην ενεργεβίαν ονδεμίαν

προβφέρειν , εάν μη καλή καγα&ή η διάνοια η των μέλλον- 514

των η χρήματα πολλά λαμβάνειν ή αρχήν τινων ή άλλην

δνναμιν ήντινοϋν . ύώμεν οντω$ εχειν;
ΚΑΑ. Πάνν γε , εΐ 6οι ήδιον.

10 ΣΩ . Ei ονν παρεκαλούμεν άλλήλονξ , ώ Καλλίκλεΐ3,
δημοβία πρά

'
ζαντερ των πολιτικών πραγμάτων επ 'ι τά οίκο -

3 . &εραπεύειν . Der Infinitiv ist
zu bestimmterer Bezeichnung bei¬
gefügt , nachdem das dem Sinne
nach dazu gehörige Objekt bereits
mit dem verb . finit, verbunden ist .
Ygl . Krit . 52 B : επι&νμία αε . . .
άλλων νόμων ελαβεν είδέναι . Kr.
61 , 6 , 8 .

ώς ß . ποιονντας schliefst (als
Korrelat ) sich epexegetisch an όντως
an . Vgl. Phaed . 59 A : σχεδόν τι
οντω διεκείμε&α , δτε μεν γελωντες,
ενίοτε δε δαχρύοντες (unrichtig er¬
klärt bei Kr. 59 , 1 , 7) und Apol.
33 A zu τοιοντος. Die Stellung
des όντως, welches dem Sinn nach
zu θεραπεύει v gehört , ist durch
die ganze Gestaltung des Satzes
geboten . Der Casus des Particips
richtet sich nach dem bei &ερα-
πεύειν zu denkenden Subjekt ημάς.

[514 A] 6 . εάν μή χτε . erläutert
das ανεν δη τούτον.

διάνοια ist die innere Thätigkeit
der Seele an sich — ihr Denken,
daher auch oft für Denkweise, Ge¬
sinnung , ja sogar Seele schlecht¬
hin gebraucht *

10 . El ονν παρεχαλονμεν χτε.
Durch einige Analogieen sucht So¬
krates zu zeigen, dafs die staats -
männische Thätigkeit verschiedene
Vorstufen voraussetzt und dafs der
angehende Staatsmann einer Prü¬
fung in Bezug auf seine Bildung und
vorausgehenden Leistungen sollte
unterzogen werden im Gegensatz

zur Praxis des athenischen Staates .
Vgl. Protag . 319 D : ίπειδάν δε τι
περί τής πόλεως διοιχηαεως δέη
βονλεύσασ &αι , συμβουλεύει αυτοΐς
άνιατάμενος περί τούτων ομοίως
μεν τεχτων , ομοίως δε χαλχεΰς
σκυτοτόμος , έμπορος ναύκληρος,
πλούσιος πένης , γενναίος άγεννης,
καί τούτοις ονδεις επιπλήττει ότι
ούδαμόΦεν μαϋών ουδέ όντος δι¬
δασκάλου ούδενός αντω , έπειτα
συμβουλεύειν επιχειρεί .

11 . πράξαντες . Diese am besten
beglaubigte Lesart giebt einen
guten Sinn, wenn man den Aorist
von dem Eintreten in die Wirk¬
lichkeit versteht , wie ήγησάμην
' ich fafste die . Ansicht ’ neben
ήγούμην ' ich hegte die Ansicht ’ .
S . Kr. 53 , 5 , 1 u . 2 . Es wäre dann
dasselbe ausgedrückt , wie unten D
in dem entsprechenden Palle durch
ίπιχειρήααντες δημοσιεύειν. Da¬
durch wird der Schritt in das öffent¬
liche Leben als ein bereits unter¬
nommener bezeichnet , während die
gewöhnliche Lesart πράξοντες ihn
als einen erst beabsichtigten er¬
scheinen läfst . — Der Genetiv των
π . πρ . wird richtiger , als mit 5 .
πράξ. (Kr. 47 , 15 , 3), bei welchem
er bedeutungslos stände , mit dem
folgenden verbunden , um auszu¬
drücken, dafs von den verschiede¬
nen Gelegenheiten der Bethätigung
zunächst eine ins Auge gefafst
wird . — δημοσία πρ. absolute =
δημοσιεύειν.*
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δομικά , ή τειχών ή νεωρίων ή ιερών επί τα μέγιστα οικο¬
δομήματα , πότερον εδει αν ήμας σκέψασ &αι ήμας αυτούς καϊ

Β έ%ετάσαι , πρώτον μεν εί έπιστάμε &α την τέχνην ή ονκ επι -
στάμε&α , την οικοδομικήν , καϊ παρά τοΰ ε’μά&ομεν ; εδει
αν ή ον,

ΚΑΛ . Πάνν γε.
Σίΐ . Ονκοϋν δεύτερον αν τάδε , εί' τι πώποτε οικοδόμημα

φκοδομήκαμεν ' Ιδία ή των φίλων τινϊ ή ήμετερον αυτών , καϊ
τούτο το οικοδόμημα καλόν ή αισχρόν έστιν καϊ εί μεν ηνρί-
βκομεν σκοπούμενοι διδασκάλους τε ημών άγα&ονς καϊ ελλο -

C γίμονς γεγονότας καϊ οικοδομήματα πολλά μεν καϊ καλά μετά
των διδασκάλων φκοδομημένα ήμΐν , πολλά δε και Ιδία διά
ημών , επειδή τών διδασκάλων απηλλάγημεν , οντω μεν δια-
κειμένων νουν έχόντων ήν αν ίεναι επί τά δημόσια έργα· εί
δε μήτε διδάσκαλον εί'χομεν ημών αυτών επιδεϊζαι οίκοδομή-
ματά τε ή μηδέν ή πολλά καί μηδενος αξία, οντω δε άνόητον
ήν δήπον έπιχειρεΐν τοίς δημοσίοις εργοις και παρακαλείν

D άλλήλονς επ ’ α.ύκά . φώμεν ταντα όρ&ώς λέγεσ &αι ή ον ;
ΚΑΔ . Πάνν γε.
LXX. ΈίΙ. Ονκοϋν οντω πάντα , τά τε άλλα καν εί

επιχειρήσαντες δήμοσιενειν παρεκαλονμεν άλλήλονς ώς ικανοί

1 . ή τειχών κτε . Darin bestehen 13. διακειμένων , nämlich ήμών,die gröfsten öffentlichen Bauunter - absolute, v . έχόντων mit ην zu
nehmungen . Ygl . 455 B. Die Bei- verbinden , wie oben 500 A παν-
fügung von μέγιστα dient dazu, ros άνδρός.
die Wichtigkeit der Sache und die 16 . οντω δέ . Vgl . zu512A (177,15) .Verantwortlichkeit der Person her - Über άνόητον ήν s . Kr. 54,vorzuheben . 10, 1 . Vgl. jedoch unten E κατα-

2 . ποτερον. Das zweite
,

Glied γελαστόν uv ήν und άνόητον uvsteht bei dem wiederholten εδει uv . sivui *
So , nicht εδει allein (Kr . 53 , 2 , 7 ) , Kap. LXX. [D ] 20 . Ονκοϋν οντωweil nicht blofs die geforderte πάντα. Die Worte könnten den
Handlung , sondern die Forderung Schlufs der Induktion und den Über¬
selbst als unwirklich , d . h . als an gang zum Hauptgegenstand anzu-
eine rein fingierte Bedingung ge- deuten scheinen. Indessen führt
knüpft erscheint .

^ , Sokrates noch ein Beispiel an , wel-
[B] 7 . δεύτερον uv τάδε : aus ches diesem näher liegt . Daher das

dem vorhergehenden πότερον κτε . abschliefsende und hervorhebende
zu ergänzen . τά τε άλλα καί.

[C] 12 . Ιδία διά ήμών liefse als 21 . δημοσιενειν bezeichnet die
Gegensatz κοινή μετά τ . δ. erwar - öffentliche Ausübung eines ge-
ten . κοινή bleibt weg als selbst - meinnützigen Berufes und Ge-
verständlich , während ιδία eine schäftes . Vgl . δημιουργοί. Von
genauere Bestimmung zu διά ήμών Ärzten kommen nicht blofs die in
hinzufügt .* Betracht , welche von einem Staate

5
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20
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Ιατροί υντες , έπεΟκεψάμεθα δήπον αν εγώ τε 6ε καί 6ν έμε,
φέρε προς θεών , αυτός δε 6 Σωκράτης πώς έχει το ΰώμα
προς ύγίειαν ; η ηδη τις άλλος διά Σωκράτην άπηλλάγη νόΰου,
ή dotUog η ελεύθερος ; καν έγώ , οίμαι , περί 6ον έτερα τοι-

5 αντα έβκόπουν και εΐ μη ηυρίβκομεν δι ημάς μηδένα βελτίω Ε

γεγονότα το 6ώμα , μήτε των ξένων μήτε των α6των, μήτε
άνδρα μήτε γυναίκα, προς Λιός , ώ Καλλίκλεις, ον καταγέλα -
6'τον αν ήν τή άληθεία , εις τοΰοντον άνοιας έλθείν ανθρώ¬
πους , ω6τε πριν ιδιωτεύοντας πολλά μεν όπως έτνχομεν

10 ποιήβαι , πολλά δε κατορθωόαι καί γνμνά6αβθαι ίκανώς τήν
τέχνην , το λεγόμενον δη τούτο εν τω πίθω τήν κεραμείαν
έπιχειρεΐν μανθάνειν , καί αυτούς τε δήμοβιεύειν έπιχειρεϊν
και άλλους τοιούτονς παρακαλεΐν, ονκ άνόητόν 6οι δοκεΐ αν
είναι οντω πράττειν ;

15 ΚΑΑ .
’
Έμοιγε .

in Lohn genommen werden . Ygl.
zu 455 B .

ώς . . . όντες vertritt hier den Be¬
griff , der oben durch επί τα οικο¬
δομικά ausgedrückt ist . Die Wie¬
derholung des äv wie 465 C . D .
Vgl . zu 475 E.

2 . φέρε κτέ. Die direkte Form
der Rede , wie öfter , ohne ein ver¬
mittelndes ψάναι .

δέ oft in lebhaften Fragen , die
damit an die Rede des andern an¬
knüpfen . Hier : Sokrates bietet
sich als Arzt dem Staate an ; wie
steht es aber u . s . w . Vgl . Xen .
Mem . II 1 , 26 (i . d . Mythus des
Prodicus ) : και b Ηρακλής άκου σας
τούτα ’Si γνναι , έψη , όνομα δέ βοι
τΐ έστι ; nachdem die Κακία ihm
ihre Gaben angepriesen .

4 . ή δούλος η έλεηθερορ : vgl.
502 D u . 515 A . Die Unterschei¬
dung , welche den Griechen über¬
haupt nahe liegt , kommt hier des¬
wegen in Betracht , weil die Be¬
handlung der Sklaven leicht ge¬
ringeren Ärzten , die bisweilen
selbst Sklaven waren , zufiel . Nähe¬
res bei Hermann , Privataltert . § 38 .

8 . άν&ρώπονς tritt für ημάς
ein , um durch die Allgemeinheit
des Ausdrucks (dafs Menschen über¬
haupt so weit kommen können) das

Unvernünftige des Benehmens stär¬
ker hervorzuheben . Auffallender
ist der schnelle Übergang wieder
in die erste Person . *

9 . όπως έτίχομεν bildet den
Gegensatz zu κατορ &ωσαι . Vieles
wird auf ungewissen Erfolg ver¬
sucht , wobei manches mifsglückt .
Vgl. 521 C . Krit . 45 D : το adv
μέρος , ότι äv τνχωσι , τοντο πρά-
ξονσι : deinen Söhnen wird es
gehen , wie es der Zufall fügt , viel¬
leicht schlecht genug . Protag .
353 B : o

’t οτι äv τνχωσι , τοντο
λέγονσιν: qui quidquid in buccam
venit dicunt . Das sonst beigefügte
Participium ist natürlich in Ge¬
danken zu ergänzen.

11 . εν τφ πί %·φ τήν κεραμείαν.
Das Sprichwort bedeutet : mit dem
Grofsen anfangen statt mit dem
Kleinen. Vgl . Laches 187 A : εΐ γάρ
vvv πρώτον άρζεσθε παιδενειν ,
σκοπεΐν χρή μή ονκ έν τω Καρι
νμϊν ο κίνδννος κινδννενηται , άλλ
εν τοις νιέσι τε και έν τοΐς των
φίλων παισΐ καί άτεχνώς το λεχό -
μενον κατά τήν παροιμίαν νμΐν
σνμβαίντι εν πί & ω ή κεραμεία
γιγνομένη . Den Athenern lag ein
Sprichwort von der Töpferkunst
nahe , weil diese dort in grofser
Blüte stand (Κεραμεικάς) .
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515 Σ £1. Ννν δε , ώ βέλτιβτε άνδρών , επειδή 6ν μεν αυτός
άρτι άρχει πράττειν τά τής πόλεως πράγματα , εμε δε παρα¬
παίεις και ονειδίζεις δτι ον πράττω , ονκ επιβκεψόμε&α άλ-
λήλονς , φέρε, Καλλικλής ήδη τινά βελτίω πεποίηκε των πολι¬
τών , έβτιν όδτις πρότερον πονηρός ών, άδικός τε και άκόλαΰτος 6
και άφρων , διά Καλλικλεα καλός τε κάγα&ος γέγονεν , ή ζένος

Β ή α6τός , ή δοϋλος ή έλενϋ ’εβος ; λέγε μοι , έάν τίς 6ε ταντα εξε-
τάζη , ώ Καλλίκλεις , τί έρεΐς ; τίνα φήβεις βελτίω πεποιηκέναι
άνθρωπον τή βννουΰία τη 6ή ; δκνεϊς άποκρίναΰΟ’αι, είπερ έΰτιν
τι εργον 6ον έτι ίδιωτενοντος , πριν δήμοΰιενειν επιχειρειν ; ίο

ΚΑΛ . Φιλόνικος εί , ώ Σώκρατες .
LXXI . Σίϊ .

’Αλλ ’ ον φιλονικία γε ερωτώ , αλλ ’ cbg
άλη &ώς βονλόμενος είδέναι , οντινά ποτέ τρόπον οϊει δεϊν
πολιτενε6θ·αι εν ήμϊν . ή άλλον τον άρα έπιμελήΰει ήμίν

C έλ&ών επί τά τής πόλεως πράγματα , ή όπως ότι βέλτιΰτοι οι 15
πολΐται ώμεν , ή ον πολλάκις ήδη ώμολογήκαμεν τοϋτο δεΐν
πράττειν τον πολιτικόν άνδρα·, ώμολογήκαμεν ή ον·, άποκρί-
νον . ώμολογήκαμεν εγώ νπερ 6ον αποκρινονμαι . εί τοίννν
τοϋτο δει τον άγα&όν άνδρα παραβκενάζειν τή έαντον πόλει,
ννν μοι άναμνηΰϋ ’εις είπε περί εκείνων τών άνδρών ών όλίγω 20
πρότερον έλεγες, εί έτι 6οι δοκονΰιν άγα&οϊ πολΐται γεγονέναι ,

D Περικλής καί Κίμων καί Μιλτιάδης καί Θεμιβτοκλής.

[515 Α] 1 . ω βέλτιστε άνδρων:
pathetische Anrede . Ygl. zu 513 C .

2 . Über άρτι ά . s . Einl . § 15 .
Zur Sache vgl . Apol. 36 C : επι¬
χείρων έκαστον νμών πεί &ειν μή
πρότερον μήτε των έαντοϋ μηδενός
επιμελεΐσ&αι , πρίν έαντον έπιμε-
λη& είη , όπως ως βέλτιστος και
φρονιμώτατος έσοιτο , μήτε των τής
πόλεως, πριν αντής τής πόλεως.
Der Infinitiv nach άρχεσ & αι läfst
die Fortsetzung der nämlichen
Handlung durch die nämliche Per¬
son erwarten .

4 . φέρε κτέ. Ygl . zu 514 D .
5 . άδικός τε κτέ. Arten der

πονηριά im Gegensatz gegen die
entsprechenden Tugenden . Vgl.
491 Eff .

[B] 9 . είπερ κτέ . läfst die Mei¬
nung des Sokrates wohl erkennen.
Die wiederholten Fragen deuten
dazwischen liegende Pausen an.

Über abv . . . Ιδιωτενοντος s . Kr .
51 , 4 , 5 .

11 . φιλόνικος εΐ bedeutet unge¬
fähr dasselbe , was der schlichte
Kriton (54 D) ausdrückt durch die
Worte :

’Αλλ ’ ώ Σ . ονκ έχω λέγειν.
Ygl. zu 457 D (47 , 1) .

Kap. LXXI. 14 . εν ήμΐν , wie εν
πολίταις , εν τω δήμω . Das Sub¬
jekt von πολιτενεσ&αι trotz des
dazwischentretenden δεΐν nicht aus¬
gedrückt . Im D . wird das unbe¬
stimmte persönliche Pronomen ge¬
setzt.

[C] 15 . οι πολΐται : der Artikel
zeigt , dafs die Worte ale Appo¬
sition zu dem gedachten Subjekt
gehören .*

18 . νπερ oov : vgl . Apolog . 22 E :
ώστε με εμαντόν άνερωτάν νπερ
τού χρησμού : so dafs ich mich im
Namen des Orakels fragte .

21 . πολΐται . Der Begriff dieses
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ΚΑΑ .
’Έμοιγε.

ΣΩ . Ονκοϋν , είπερ αγαθοί , δηλον δτι έκαβτος αύτών

βελτί’ονς έποίει τους πολίτας αντί χειρόνων ; έποίει η ου ;
ΚΑΑ . Ναι.

5 ΣΩ . Ονκονν , δτε Περικλής ήρχετο λέγειν έν τω δημω ,

χειρονς ηβαν οι Ά &ηναΐοι, η δτε τά τελευταία ελεγεν ;
ΚΑΑ.

’Ίβως .
ΣΩ . Ονκ ί’βως δη , ω βέλτιβτε, αλλ ’ ανάγκη έκ των

ώμολογημένων, είπερ άγα&ός γ
’ fjv εκείνος πολίτης. Ε

10 ΚΑΑ. Τί ονν δή ;
ΣΩ. Ούδέν αλλά το δε μοι είπε επί τούτφ, ει λέγονται

’Λδηναϊοι διά Περικλέα βελτίονς γεγονέναι , η παν τουναν¬
τίον διαφ&αρήναι νπ ’ εκείνον, ταντϊ γάρ εγωγε ακούω ,
Περικλέα πεποιηκέναι Ή&ηναίονς αργούς καί δειλούς και

Wortes fällt , wie bei πολιτενεβ&αι,
mit dem Begriff des Staatsmannes
leicht zusammen, z . B . in der Rede
des Diodotos gegen Kleon (Thuk .
III 42 , 5) : χρή τον άγαμόν πολί¬
την μη εκψοβοΰντα τους αντε-
ροΰντας , άλλ ’ απο τον ιαον φαί -
νεα&αι αμεινον λέγοντα. Vgl . unten
Ε . Oben wird πολίτικος άνήρ, auch
άνήρ allein in gleichem Sinn ge¬
braucht . Vgl . 517 A .

[D] 3 . Inolti· . im Laufe seines
staatsmännischen Wirkens .

άντϊ χειρόνων. Die Brachylogie
( s . Kr. 68 , 14 , 1 ) ist hier auffal¬
lender als in anderen Fällen , wo
das Verhältnis umgekehrt ist , z . B.
Staatsm . 308 A : άντ ’ έλευ& έρων
γινόμενοι δούλοι . Hier könnte
man εκ erwarten .*

5 . ήρχετο λέγειν (zu 515 A) be¬
zeichnet nicht das erste Auftreten
als ein einmaliges , sondern die erste
Periode seines Wirkens , welche
ein mehrmaliges Auftreten (Dauer
in der Wiederholung ) in sich
schlofs. Die politische Thätigkeit
des Perikies begann noch vor dem
Tode des Ephialtes , der bald nach
der Ausweisung des Kimon (460
y . Chr .) auf Veranstaltung seiner
Gegner ermordet wurde , und er¬
reichte nach dem Tode des Kimon
und der Ausweisung des Thuky-

dides, des Sohnes des Melesias
(443 y . Chr.) ihren Höhepunkt .

6 . τά τελευταία (Kr. 46 , 3, 2)
έ'λεγεν : auch in dem Sinne zu ver¬
stehen , dafs die letzte Periode sei¬
ner Wirksamkeit bezeichnet wird.
Diese fällt in die ersten Jahre __des
peloponnesischen Krieges . Uber
den Erfolg der letzten Rede , die
Perikies im Jahre 430 hielt , be¬
merkt Thukydides (II 65) : Toi-
αΰτα ο Περικλής λέγων έπειρ&το
τους ’

Α&ηναίονς τής τε έπ ’ αυτόν
οργής παραλΰειν και από των παρ¬
όντων δεινών άπάγειν την γνώμην,
οι δε δημοβία μεν τοίς λόγοις άνε-
πεί&οντο . . . ον μέντοι πράτερόν γε
οί ξνμπαντες έπανβαντο εν οργή
ίχοντες αυτόν πριν έ 'ζημίωβαν χρή-
μαβιν.

8 . ανάγκη (η . έβτίν) weicht von
der strengen Satzfügung ab , welche
dem auf die vorhergehende Äufse-
rung des Sokrates zurückweisen¬
den ίβως gegenüber ανάγκη ver¬
langte .*

[E ] 10. Τί ονν δή ; Vgl. zu
453 B . Die Antwort zeigt , dafs
Sokrates den Kallikles selbst die
Folgerung aus dem, was er weiter
anführt , ziehen lassen will.

14 . άργονς κτε. Der Vorwurf
gründet sich darauf , dals Perikies
für gewisse Leistungen an den Staat
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λάλους καί φιλάργυρους , εις μιβ&οφορίαν πρώτον καταβτή-
βαντα.

ΚΑΛ . Των τά ώτα κατεαγότων ακούεις ταντα, ώ Σώ -
κρατες .

Σί2 .
'Αλλά τάδε ονκετι ακούω , άλλ ’ οΐδα βαφώς και εγω 5

καϊ βύ, οτι το μεν πρώτον ηνδοκίμει Περικλής και ονδεμίαν
αίβχράν δίκην κατεψηφίοαντο αυτόν ’Α&ηναΐοι , ήνίκα χείρονς

516 ήβαν επειδή δε καλοί κάγα & οί έγεγόνεβαν ύπ ' αύτον , επί
τελευτή τοϋ βίου τού Περικλεούς, κλοπήν αύτον κατεφηφί-

Sold gewährte . Es gab einen μι -
σ&

'
ος στρατιωτικός, δικαστικός, εκ¬

κλησιαστικός und 9εωρικός , von
denen indessen nur die beiden
ersten auf Perikies zurückgeführt
werden . Von diesem Solde konn¬
ten die athenischen Bürger wenig¬stens kümmerlich leben auf Kosten
des Staates und verloren dadurch
vielleicht an Betriebsamkeit in
ihren Geschäften.

δειλούς, feige wurden sie , indem
sie — freilich viel später — dem
Kriegsdienst sich entzogen und die
Kriege durch Söldnerheere führen
liefsen.

1. λάλους . An die Thätigkeitim wirklichen Dienste des Staates
knüpfte sich sehr bald die Sucht ,im öffentlichen Leben Unterhaltung
zu suchen. Die Neugierde fand da
vorzugsweise durch Klatschereien
und Geschwätze über alles Nahrung .
So wird Ges . I 641 E die Stadt
selbst φιλόλογός τε και πολύλογος
genannt .

φιλάργυρους. Das Verlangen
vom Staate Geld zu empfangen
artete immer mehr aus und brachte
dem Gemeinwesen Schaden . Zur
Zeit des Demosthenes war beson¬
ders das Festhalten der θεωρικά
zu beklagen , weil dadurch die
Mittel zur Kriegführung beschränkt
wurden . Über die Beurteilung des
Perikies s . I Einl . 41 , 2 .

Uber die μιο&οφορία vgl . Cur¬
tius , Gr. G. II S . 180 ff. und Anm.
38 z . 3 . Buch. _

3 . Tmv τά άτα κατεαγότων. So
nannte man von den mit dem
Faustriemen zerschlagenen Ohren

die Lakonentümler (λακωνίζοντες,
λακωνομανουντες) in Athen . Es
war dies eine Partei , welche , der
Demokratie feindlich , in Lakedä¬
mon das Vorbild eines tüchtigenStaates sah und von dort alles Heil
erwartete . Sie glaubten im Äufse -
ren die lakonische Strenge nach¬
ahmen zu müssen ; daher trugensie Schnurrbärte , kurze Mäntel
u . dgl . und trieben die Gymnastiksehr fleifsig. Ja zur Abhärtungdes Leibes übten sie auch den
Faustkampf , der in Sparta verboten
war . Sie wurden natürlich Ziel¬
scheibe des Spottes . Vgl. Protag .
342 B . Mit jenem Ausspruch be¬
schuldigt daher Kallikles den So¬
krates der Parteileidenschaft .

8. επειίή dt v.aloi κάγα&οί mit
bitterer Ironie . Waren sie wirk¬
lich gut , dann müfste wohl auch
ihr Urteil über Perikies seine Be¬
rechtigung haben , war das Urteil
ungerecht , so hat Perikies sie nicht
gut gemacht .

[516 A] 9 . κλοπήν αυτού κατεφ.
Im zweiten Jahre des peloponnesi-
schen Krieges , als Perikies von
einem Streifzug nach der spartani¬
schen Küste zurückkehrte , brach
infolge der Verwüstung des Lan¬
des durch die Spartaner und der
Verheerung der Pest in Athen der
Unwille des Volkes gegen ihn los
und zog ihm eine Anklage zu,
infolge deren er um Geld , wie viel
(15, 50 , 80 Talente) ist ungewifs,
gestraft wurde . Thukyd. II 59, 65.
S. oben zu 515 D . Dafs der vor¬
gebliche Grund der Verurteilung
Unterschlagung öffentlicher Gelder
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6 «ντο , ολίγον δέ και &ανά τον έτίμηβαν , δήλον οτι ως πονηρού
’όντος .

LXXII . KAA . Ti ovv ; τούτον ενεχα κακός ήν Περικλής -,
ΣΩ .

"Ονων γονν αν επιμελητής και ίππων και βοών
6 τοιοντος ών κακός αν εδόκει είναι , εί παραλαβών μή λακτί¬

ζοντας έαντόν μηδ 'ε κνρίττοντας μηδε δάκνοντας απέδειξε
ταϋτα Άπαντα ποιονντας δι αγριότητα , ή ού δοκεΐ 6οι κακός
είναι επιμελητής 06τι6οϋν δτονοϋν ζωον, ός αν παραλαβών Β

ημερότερα, απόδειξη αγριότερα ή παρέλαβε·, δοκεΐ ή ον ;
10 ΚΑΛ . ΙΙάνν γε , ϊνα 6οι χαρίΰωμαι.

ΣΩ. Και τάδε τοίννν μοι χάριΰαι άποκρινάμενος ' πότε-

ρον και δ άνθρωπος έν των ζφων έΰτϊν ή ον ;
ΚΑΛ . Πώς γάρ ον ;
ΣΩ . Ονκονν ανθρώπων Περικλής έπεμέλετο ;

15 ΚΑΛ . Να . ί.
ΣΩ . Τί ονν ; ονκ έδει αυτούς , ως άρτι ώμολογονμεν ,

όικαιοτέρονς γεγονέναι αντί αδικωτέρων ύπ ’ έκείνον , εΐπερ
εκείνος έπεμελεΐτο αντών άγα&ός ών τα πολιτικά ;

ΚΑΑ . ΙΙάνν γε. C
20 ΣΩ . Ονκονν οΐ γε δίκαιοι ήμεροι , ώς εψη

"Ομηρος. 6ν
δε τί φής ; ονχ όντως ;

ΚΑΑ . Ναι.

gewesen sei , ist nur aus dieser
Stelle Platons zu sehliefsen.

Kap . LXXII . 5 , εί παραλαβών
κτε . ist Epexegese zu τοιοντος ών.
παραλαμβάνειν bezeichnet nament¬
lich zur Erziehung annehmen . Vgl .
zu 483 E ( 108 , 4) . Auffallend ist
die Stellung der Ausdrücke λακτί¬
ζοντας, κνρίττοντας und δάκνοντας
im Verhältnis zu den genannten
Tieren .

6 . εαυτόν , welches die besten
Hdschr . darbieten , möchte man hier
lieber missen und die Ausdrücke
ohne Beschränkung auf diese Be¬
stimmung fassen. Doch wider¬
spricht es dem Zusammenhang
nicht , pafst vielmehr sehr gut so¬
wohl zur Sache , als zu dem Bei¬
spiel selbst . Vgl . unten C ( 190 , 2) ,
aus welcher Stelle vielleicht die
Beifügung entnommen ist *

απέδειξε zu etwas machen, inso¬

fern die Wirkung zur Erscheinung'kommt . Vgl. unten C άπέφηνεν .
Daher auch der Ausdruck άποδει -
κννναι τινά οτρατηγόν.

10 . ΐνα αοι χαρίβωμαι. S. zu
513 Ε (182 , 14) . Sokrates erwidert
diesmal mit Ironie, indem er auch
das folgende selbstverständliche
Zugeständnis nur aus Gefälligkeit
gemacht haben will.

11 . Uber άποκρινάμενος s . Kr.
53, 6, 8 . Vgl . zu 491 C.

17 . άντϊ αδικωτέρων. S . zu 515 D
(187 , 3) .

[CJ 20 . οι γε δίκαιοι ήμεροι, ώς
ιφη Όμηρος. Kein Vers Homers
spricht dies direkt aus ; aber dem
Sinne nach sagt dasselbe Od . ζ 120.
i 175 : η ρ

’ oi' y
’ υβρισταί τε και

άγριοι ουδέ δίκαιοι. Hier kommt
es aber auch vorzugsweise auf die
Ausschliefsung des Begriffes δίκαιοι
von άγριοι an.
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ΣΩ. Άλλα, μην άγριωτέρονς γε αυτούς άπέφηνεν η οΐονς
παρέλαβε, και ταντ εις αυτόν , όν ήκιδτ αν έβονλετο.

ΚΑΛ . Βούλει δοι όμολογήδω;
ΣΩ . Εί δοκώ γέ 6οι άλη&ή λέγειν.
ΚΑΛ .

’Έδτω δη ταντα. 5
ΣΩ . Ονκονν εί’

περ άγριωτέρονς, άδικωτέρονς τε καί
χείρονς ;

D ΚΑΛ .
’Έδτω .

ΣΩ . Ονκ άρ
’ άγα&ος τα πολιτικά Περικλής ήν εκ τούτον

τοϋ λόγον . 10
ΚΑ. Ον Ον γε φης.
ΣΩ. Μα Αι ονδέ γε δύ έ% ών ώμολόγεις. πάλιν δε

λέγε μοι περί Κίμωνοg ' ονκ εζωδτράκιδαν αυτόν ούτοι οϋ§
έ&εράπενεν , ϊνα αύτον δέκα ετών μη άκονδειαν τής φωνής·,
καί Θεμιδτοκλέα ταντα ταντα εποίηδαν καί φνγή προβεζη - 15

Ε μίωβαν ] Μιλτιάδην δέ τον έν Μαρα &ώνι εις το βάρα &ρον
έμβαλεΐν έψηφίδαντο, καί εί μή διά τον πρντανιν , ένέπεδεν

2 . ον ήκιατ’ άν έβονλετο . Vgl.
Αροΐ. 25 D : εστιν ονν οστις βού¬
λεται υπό των ξ,υνόντων βλάπτε-
o&cu μάλλον ή ώφελείαΰ'αι ; Über
ον vgl . zu 453 E (37 , 14) . Die Er¬
gänzung ist aus dem Hauptsatz zu
entnehmen .

[D] 11 . ον . , . φής : s . zu 50 D
(29 , 13).

13. έξωατράκισαν αντόν . Kimon
war ein Anhänger des lakedämo¬
nischen Bündnisses und hatte auch
die Unterstützung Spartas im drit¬
ten messenischen Kriege durch¬
gesetzt . Da aber die Athener von
Ithome in verletzender Weise von
den Spartanern zurückgeschickt
wurden , so gelang es seinem Geg¬
ner Perikies im Jahre 461 seine
Verbannung durchzusetzen. Die -
Verbannung durch Ostrakismos
dauerte gesetzlich 10 Jahre . Kimon
ward bereits 457 , auch auf Perikies ’
Antrag , zurückberufen . Da der
Ostrakismos (Hermann , Staatsaltert .
§ 130 ) eigentlich keine Strafe war,
so hebt Sokrates mit den Worten
ΐνα αυτοί δέκα έτων μή άκονβειαν
ausdrücklich den Zweck hervor , der
gegen Kimons Wirksamkeit spricht .

15 . ταντα τ . έποίηβαν : er begab
im Jahre 471 sich nach Argos,aber durch die Spartaner der Teil¬
nahme an dem Verrate des Pausa¬
nias oder des μηδισμός angeklagt ,
entzog er sich der Untersuchung
durch die Flucht zum Perserkönig,worauf in Athen die Konfiskation
seines bedeutenden Vermögens er¬
folgte *

16 . τον έν Μαρα&ωνι = τ . έν Μ.
(oder Μαρα&ώνι allein ) παραταξ,ά -
μενον (μαχεβάμενον) oder νική-
ααντα. Kr. 50 , 5 , 5 . Die Beifügung
ist bedeutsam . Die Marathonsieger
(Μαρα &ωνομάχαι oder -oi : Ari-
stoph . Wolken V . 986 ) wurden von
der Nachwelt ungemein gefeiert .
Miltiades ward infolge des verun¬
glückten Unternehmens gegen Paros
auf den Antrag des Xanthippos
der άπάτηβις τον δήμον schuldig
erklärt und zuletzt zu 60 Talenten
verurteilt . Die vom Ankläger be¬
antragte Todesstrafe wurde nach
Herod . VI 136 durch die Fürbitten
seiner Freunde abgewendet.*

[E] 17 . εί μή δια d. i . wenn nicht
dessen Vermittelung — wahrschein¬
lich vor der Abstimmung, durch die
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άν ; χaLTοι ούτοι , ει ήβαν ανδρες αγα&οι, ως <3ν φης , ονκ αν

ποτέ ταντα έπαΰχον . ονκονν οι γε ayaft οι ηνίοχοι %ατ κρχας

(ΐεν ονκ εκπίπτονΟιν εκ τών ζενγών , επειδαν δε &εραπεν0ω0ιν

τούς ϊππονς xocl αύτοί άμεινονς γενωνται ηνίοχοι , τότ εκ-

5 πίπτονβιν ονκ εβτι ταντ οντ εν ήνιοχεία οντ έν ’άλλψ

έργω ονδενί ' η δοκεϊ 0οι ;
ΚΑΑ . Ονκ έμοιγε.
ΣΆ Άλη&εΐς ’άρα, ώς έοικεν, οι έμπροΟύεν λόγοι ή6αν ,

ότι ονδένα ημείς ί'βμεν άνδρα άγαμον γεγονότα τά πολιτικά 517

10 έν τήδε τη πόλει. 6ν δε ωμολόγεις τών γε ννν ούδένα , τών

μέντοι έμπροβ&εν , και προείλον τούτους τούς άνδρας ' ούτοι

δε άνεφάνηΟαν e’| ί'Οον τοΐς ννν όντες , ώβτε , εί ούτοι ρήτο¬

ρες ήβαν , οντε τη άλη&ινη ρητορική έχρώντο — ον γάρ αν

ε
'ξέπεβον — οντε τη κολακική.

15 LXXIII . ΚΑΑ . Αλλά μέντοι πολλοϋ γε δει , ώ Σώ -

κρατες , μή ποτέ τις τών ννν έργα τοιαντα έργάοηται , οia Β
τούτων ός βούλει εΐργαΟται.

~£1 δαιμόνιε , ονδ ’
εγω ψέγω τοντονς ως γε δια-

ex zum Tode wäre verurteilt wor¬
den — eingetreten wäre . Der Aus¬
druck scheint übertrieben .

1 . st ήβαν . . . έπαβχον : s . z .
471 A (77 , 16) .

2 . ονκονν κτε. Die in ονκονν
(Kr. 69 , 51 , 2) enthaltene Negation
erstreckt ihre Wirkung auf den
ganzen zweigliedrigen , in einem
Gegensätze (μεν . . . δέ ) sich ent¬
wickelnden Satz. Diese Form stellt
das Widersprechende , das der An¬
sicht des Kallikles zu Grande liegt ,
in möglichst starkem Kontraste
dar . Der epagogische Beweis ist
hier möglichst kurz gefafst.

[517 A] 10 . av δε ms . Zu τών
. . . ιμπαοβ&εν ist έφηβ &α aus άμο-
Χόγεις zu entnehmen mit der auch
zu ωμολόγεις nötigen , aus Ι'βμεν
ms . zu entnehmenden Ergänzung .
Doch ist im zweiten Gliede statt
ονδένα dessen kontradiktorisches
Gegenteil zu denken.

12 . ε£ ί'βον : Kr. 43 , 4, 5 .
13. ον γάρ άν sl-έπεβον , mit

offenbarer Rückbeziehung auf den
Vergleich mit dem Wagenlenker in

möglichst allgemeiner Bedeutung
gesagt — wie unser fdurchfallen ’
von Rednern , Schauspielern ; häufig
steht εκ της πατρίδας , αρχής , τυ¬
ραννίδας u . dgl . auch δόίςης , ονβίας
(εκ των ιόντων Herod . 3,14 ) dabei .
Im D . kann ein passiver Ausdruck
gewählt werden , da έκπίπτειν —
εκβάΧΧεβ &αι.

14. οντε τή κοΧακική , mit der sie
sich nach des Kall . Ansicht (511 C.
486 B) durchgeholfen hätten , was
Perikies verschmähte .

Kap . LXXIII. 15 . ποΧΧον γε δει
— μή ποτέ. Gewöhnlich folgt auf
ποΧΧοΰ δει der Infinitiv . Hier ver¬
tritt diese Redensart die einfache
Negation ov (vgl . 494 D : ον μή
εκπλαγής) . S . Kr. 53, 7 , 6 .*

[B] 17. og (off« s) ßovXsi , wie
das lateinische quivis gebraucht ,
mit erloschener Konstruktion . Vgl.
Phileb . 43 D : τριών ούν οντων
ήμΐν ωντινων βονΧει κτε Zu Kr.
51 , 15, 1.

18. ώς γε διακόνους είναι : inso¬
fern es sich lediglich darum han¬
delt , Diener zu sein . Vgl. Madv.
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κόνους είναι πόλεως , αλλά μοι δοκοϋβι των γε νυν διακο-
νικώτεροι γεγονέναι και μάλλον οίοί τε εκπορίξειν τη πόλει
ών έπε&ύμει ' αλλά γάρ μεταβιβάξειν τάς επιθυμίας και μη
επιτρεπειν , πεί &οντες καί βιαξόμενοι επί τούτο , δ&εν έ'μελλον
άμείνους εδεδ&αι οι πολίται , ώς έπος είπεΐν ούδεν τούτων 5

C διεφερον εκείνοι· δπερ μόνον εργον εδτίν άγα &οΰ πολίτου ,
ναΰς δε και τείχη καί νεώρια καί άλλα πολλά τοιαϋτα καί
εγώ 6οι ομολογώ δεινότερους είναι εκείνους τούτων έκπορίξειν.
πράγμα ούν γελοΐον ποιοϋμεν εγώ τε καί δύ εν τοΐς λόγοις·
εν παντϊ γάρ τω χρόνω , όν διαλεγόμε&α , ούδεν παυόμενα είς ίο
το αυτό αεί περιφερόμενοι καί άγνοοΰντες άλλήλων δτι λεγο-
μεν . εγώ ούν 6ε πολλάκις οίμαι ώμολογηκεναι καί εγνωκίναι ,

D ώς άρα διττή αυτή τις ή πραγματεία εδτίν καί περί το δώμα
καί περί την -ψυχήν , καί ή μεν έτερα διακονική εδτίν , ή δυνα¬
τόν είναι εκπορίξειν , εάν μεν πεινή τά δώματα ημών , διτία , 15
εάν δε διψή , ποτά , εάν δε βιγψ , Ιμάτια , βτρώματα , υποδή¬
ματα , άλλ’ ών ερχεται δώματα είς επιθυμίαν καί εξεπίτηδες
δοι διά τών αυτών εικόνων λέγω, ΐνα ραον καταμά&ης. τού¬
των γάρ ποριδτικον είναι ή κάπηλον όντα ή έμπορον ή

Synt . § 161 . Die hier angeregte punkte zurückkommt. Ygl. Staat
Unterscheidung ruht , wie sich gleich V 456 ß : ήκομεν είς τά πρότερα
zeigt , auch auf dem Kap. XIX f. περιφερόμενοι.
Erörterten . Sie führt dieses aber άΧΧηΧ cov hängt von dem fol-
weiter und erläutert es . genden Fragesatz ah . Kr. 47 , 10 . 8.

3 . μεταβιβάξειν (eine andere 13 . διττή κτε. Beachtenswert
Kichtung geben s . zu 493 . A) ist ist die Stellung des zu διττή ge-
abhängig von διεφερον. Ähnlich hörenden τις : eine gedoppelte .*
ist die Stelle Protag . 328 A : άΧΧά [D] 14. ή μεν ετέρα. Der Gegen-
καν εΐ οΧίγον εοτι τις οατις δια- satz folgt erst in anderer Form
φέρει ήμών προβιβάααι είς αρετήν, zuerst angedeutet (unten E) ότι
αγαπητόν . Zu επιτρέπειν (Raum εατιν τις κτε. und dann (518 Α) την
geben) ist hier der Dat . aus dem δε γ . . . . δεοποίνας είναι τούτων.
vorhergehenden Objekt zu ergän - V ■ ■ ■ l <-val macht die Ab¬
zen . Kr . 60, 5 , 1 . Anders 504 C . hängigkeit von εγνωκίναι fühlbar .

5 . τούτων : Wechsel in der Be - Über den Infin. bei Relativen vgl.
Ziehung, indem hier τούτων statt Kr. 55 , 4 , 9 .
des obigen τών vvv , und dafür 17 . ων ερχεται — είς επιθυμίαν :
εκείνοι statt des obigen τούτους ' wozu dem Leibe (den Leib) Lust
eintritt . ankommt ’ . Schleiermacher .*

[C] 7 . ναϋς κτε. vgl . 455 D . 19 . ποριοτικόν είναι : im folgen-
8 . είναι = ότι ήααν . den werden drei Arten unterschie-
11 . περιφερόμενοι είς ταύτό den. κάπηΧος ist der Kleinhänd-

entspricht dem deutschen : sich 1er , Krämer , eigentlich der mit
im Kreise herumdrehen , d . h . Landesprodukten handelt (unten
eine Kreislinie beschreiben , so dafs 518 B der Weinschenk) , έμπορος
man wieder nach dem Änfangs- der Kauffahrer und Grofshändler.

i
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δημιουργόν του αυτών τούτων, 6ιτοποίον ή οψοποών η υφάν- Ε
την η βκυτοτόμον η βκντοδεψόν , ονδεν θαυμαβτόν εβτιν όντα
τοιοϋτον δόξαι καί αύτω και τοΐς άλλοις θεραπευτήν είναι
θάματος , παντί τω μή είδότι , ότι εβτιν τις παρά ταυτας

5 άπάβας τέχνη γυμναβτική τε και Ιατρική , ή δη τω όντι εβτιν
βώματος θεραπεία, ήνπερ και προβήκει τούτων άρχειν παθών
τών τεχνών και χρήβθαι τοΐς τούτων εργοις διά το είδέναι,
ότι το χρηβτον και πονηρόν τών βιτίων ή ποτών εβτιν εις
αρετήν θάματος, τάς δ ’ άλλας πάβας ταύτας άγνοεϊν διό δή 518

10 καί ταύτας μεν δουλοπρεπεϊς τε και διάκο νικάς και ανελεύ¬
θερους είναι περί θάματος πραγματείαν, τάς άλλας τέχνας,
τήν δε γυμναβτικήν και ιατρικήν κατά τό δίκαιον δεβποίνας
είναι τούτων, ταύτά οϋν ταϋτα ότι εβτιν και περί ψυχήν ,
τότε μέν μοι δοκεϊς μανθάνειν ότε λέγω , καί ομολογείς ώς

15 είδώς ότι έγω λέγω ' ήκεις δέ δλίγον υβτερον λέγων , ότι άν¬
θρωποι καλοί κάγαθοϊ γεγόναβιν πολΐται εν τή πόλει , καί Β
έπειδάν έγω ερωτώ οΐτινες, δοκεϊς μοι όμοιοτάτους προτείνε -
βθαι ανθρώπους περί τά πολιτικά, ωβπερ αν εί περί τά
γυμναβτικά έμοϋ έρωτώντος , οΐτινες αγαθοί γεγόναβιν ή είβίν

20 βωμάτων θεραπευταί , έλεγές μοι πάνυ βπουδάξων , Θεαρίων
δ άρτοκόπος καί Μίθαικος δ τήν δψοποιίαν βυγγεγραφώς τήν

Vgl . Protag. 313 C . δημιουργός der ,welcher aus Rohstoffen Dinge für
die Bedürfnisse des Leibes ver¬
fertigt, wie die folgenden Beispiele
zeigen.

[E] 2 . βκυτοδειράς oder βκυτο-
δέψης , seltene Bezeichnung statt
βυρβοδέ·ψης (Gerber) .

όντα τοιοϋτον fafst die sämt¬
lichen Arten und Unterarten des
ποριβτικόν είναι zusammen , ver-
läfst aber die begonnene Satz¬
bildung (είναι) , wozu das eingefügte
θαυμαστόν εβτιν Anlafs giebt , um
einer bequemeren Wendung (δόξαι)
Raum zu geben. Was Sokrates
erläutern will , ist , dafs jemand,
der für die Bedürfnisse des Leibes
sorgt , ohne etwas von Gymnastik
und Heilkunde zu verstehen, leicht
die Meinung haben und erwecken
kann , dafs er der wahre Pfleger
des Leibes sei.

4. παντί τω μή είδότι : nach-
Ρ lat ο ns ausgew . Dialoge . II .

drücklich beigefügte Erklärung zu
αυτώ %. τοΐς άλλοις . Zu παρά
ταύτας άπάβας vgl . unten (518 A)
zu τας άλλας τ.

[518 Α] 10. δουλοπρεπεϊς mit
Anspielung auf 485 Β und ähnliche
Ausdrücke in den früheren Be¬
hauptungen des Kallikles , z . B.
485 D . Die Attribute der Rhetorik
und Philosophie werden geradezu
umgetauscht.

11 . τάς άλλας τέχνας : Künste
nach dem gewöhnlichen Sprach¬
gebrauch . *

20 . Θεαρίων und die folgenden
Namen werden nach Platon von
späteren Schriftstellern öfter ge¬
nannt , Μίθαικος namentlich unter
denen , welche Athenäus XII 12 als
Verfasser einer Schrift über höhere
Kochkunst (τά οψαρτυτικά ) auf¬
führt. Der Titel derselben ist aus
den Worten Platons zu entnehmen .
Dafs die Kochkunst , namentlich in

13
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Σικελικήν και Σάραμβος δ κάπηλος , ότι οντοι %αναάΰιοι γε-
C γόναδιν δωμάτων &εραπευταί , δ μεν άρτους &αυμαδτούς παρα -

δκευάζων , δ δε όψον, ό δε οίνον .
LXXIY .

’Ίδως αν ονν ήγανάκτεις, εΐ 6οι ελεγον εγώ
δτι άν&ρωπε , έπαΐεις ονδ 'εν περί γυμναστικής ' διακόνους μοι 5
λέγεις καί επιθυμιών παραδκευαδτάς αν&ρώπους , ονκ επαΐον-
τας καλόν κάγα&ον ούδέν περί αυτών, οι , αν ουτω τνχωβιν ,
εμπλήδαντφς και παχύναντες τα δώματα των ανθρώπων , επαι-

D νούμενοι ύπ ’ αυτών , προδαπολοϋδιν αυτών καί τάς αρχαίας
δάρκας · οι δ ’ αν δι απειρίαν ον τους έδτιώντας αίτιάδονται 10
των νόδων αίτιους είναι καί τής αποβολής τών αρχαίων βαρ¬
κών, άλλ’ οΐ αν αυτοίς τνχωδι τότε παρόντες καί βνμβονλεν -
οντές τι , όταν δή αντοΐς ήκη ή τότε πλησμονή νόδον φέρονδα
δνχνω νδτερον χρόνω , άτε ανεν τον υγιεινόν γεγοννΐα , τού¬
τους αίτιάδονται καί ψε

'ξονδιν και κακόν τι ποιήδονδιν , αν οίοί 15
τ ώδι , τούς δε προτέρονς εκείνους καί αιτίους τών κακών

Ε έγκωμιάδονδιν . καί 6ν νυν , ώ Καλλίκλεις , δμοιότατον τοντω

εργάζει · εγκωμιάζεις ανθρώπους , οΐ τούτους ειδτιάκαδιν εδea¬

dem reichen und üppigen Syrakus,
schon früh ausgebildet wurde , be¬
zeugt Platon auch Staat III 404 D :
Σνρακοαίαν τράπεζαν καί Σικελικήν
ποικιλίαν όιρων . Vgl . Horat . carm.
III 1 , 18 . Der άρτοκόπος ist zu¬
gleich Kuchenbäcker . Der aus Wei¬
zenmehl gefertigte άρτος war eine
Festspeise , wie aus Athenäus IV14
zu ersehen : Σόλων δε τοΐς εν πρυ-
τανείφ αιτουμένοις μάζαν παρέχειν
κελεύει, άρτον δε ταίς εορταΐς
προαπαρατι&έναι. Sarambos hatte
wohl eine Weinschenke .

Kap. LXXIV. [C] 4 . ίσως αν ονν
ήγανάκτεις , wie Kall , wirklich that,
da Sokrates ihm nachwies , dafs er
von der Staatskunst nichts verstehe .

5 . ότι nicht selten zur Einführung
direkter Hede. Kr. 65 , 1 , 2 .

6 . παραοκεναατάς αν&ρωπονς: ge¬
ringschätzig . Kr. 57, 1 , 1.

7. περί αυτών : dem Sinn nach
auf γυμναστικής , aber verallgemei¬
nernd mit Bezug auf B oben.

άν ουτω τύχωσιν : zu 514 E ( 185,
9) . Hier : wenn es sich so trifft ,
also : vielleicht .

[D] 9 . προσαπολονσιν — σάρκας .

Ein anderes Bild für dieselbe Sache
hat Dem. 01. 1 15 : ώσπερ οί δανει¬
ζόμενοι ραδίως επι τοΐς μεγάλοις
τόκοις μικρόν εΰπορήσαντες χρόνον
ύστερον και τών αρχαίων άπέστη-
ααν . Auch zu dem folgenden άλλ’
o" «i» αντοΐς τύχωσιν παρόντες vgl.
Dem. 01 . I 16 : ίγώ δε ούκ άγνοώ
μέν, ω άνδρες ’Α&ηναΐοι, τον& ’ οτι
πολλάκις υμείς ον τούς αίτιους άλλα
τους υστάτους περί των πρα¬
γμάτων είπόντας εν οργή ποι¬
είστε άν τι μή κατά γνώμην εκβή .
Phil . II 34 : όρώ γάρ ως τα πολλά
ενίους ούκ εις τούς αίτιους , άλλ
εις τούς υπό χεΐρα μάλιστα την
οργήν άφιέντας .

10 . οι δ’ αν : wer gemeint ist ,
zeigt der Gegensatz.

13 . ήκη φέρονσα anschaulich : sie
ist da (in der Wirkung ) mit der
Krankheit im Gefolge, d . h . sie hat
eine Krankheit gebracht . *

[E ] 18 . τούτους : die Beziehung
läfst das folgende την πάλιν er¬
kennen . Mit καί ψασι wechselt das
Subjekt , wobei der Satz in demon¬
strative Form übergeht , so dafs
αυτούς dem oi' entspricht .
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χούντες ών έπεθύμονν, καί φασι μεγάλην την πάλιν πεποιη-
κέναι αυτούς ■ ότι δε οίδεΐ και ύπουλος έβτιν δι’ εκείνους
τούς παλαιούς, ούκ αισθάνονται. ανευ γάρ σωφροσύνης και 519
δικαιοσύνης λιμένων καί νεωρίων και τειχών καί φόρων καί

5 τοιούτων φλυαριών έμπεπλήκαβι την πάλιν ‘ όταν ούν ελθη
η καταβολή αυτή τής άσθενείας, τούς τότε παρόντας αίτιά-
ΰονται συμβούλους , ©εμιστοκλέα de και Κίμωνα καί Περικλεα
εγκωμιάσουσιν , τούς αίτιους τών κακών ' σου δε ίσως επιλή-
ψονται , εάν μη ευλαβή , καί τού εμού εταίρου Άλκιβιάδου,

10 όταν καί τά αρχαία προσαπολλύωσι προς οις εκτήσαντο , ουκ Β
αίτιων οντων τών κακών αλί! ίσως συναιτίων. καίτοι εγωγε
άνόητον πράγμα καί νϋν δρώ γιγνόμενον καί ακούω τών πα¬
λαιών άνδρών περί, αισθάνομαι γάρ , όταν ή πόλις τινά τών
πολιτικών άνδρών μεταχειρίζηται ώς άδικοϋντα , άγανακτούν -

15 των καί σχετλιαξάντων ώς δεινά πάσχουσι * πολλά καί άγαθά
τήν πάλιν πεποιηκότες άρα άδίκως ύπ’

αυτής άπόλλυνται, ώς
δ τούτων λόγος · το ds ολον -ψεύδος έστιν . προστάτης γάρ
πόλεως ουδ ’ αν είς ποτέ άδίκως άπόλοιτο ύπ ’ αυτής τής C
πόλεως ής προστατεί· κινδυνεύει γάρ ταύτον είναι, (ίσοι τε

2 . οίδεΐ και νπονλός εΰτι : erste -
res bezeichnet die äufserlich durch
ungesunde Anschwellung hervor¬
tretende Aufgedunsenheit , die eine
Zeit lang selbst den Schein der
Gesundheit erwecken kann , letzte¬
res die nicht wahrnehmbare innere
Verderbnis der Säfte.

[519 A] 4 . φόρων : Zölle und Ab¬
gaben , welche die Athener von
anderen Staaten erhoben und nur
im eigenen Interesse verwandten .

καί τοιούτων φλυαριών mit An¬
spielung auf 490 C und Bezugnahme
auf 455 E . Vgl . Dem. Ol . III 29 :
καί τί αν είπεϊν τις ίχοι ; τάς επ¬
άλξεις ας κονιώμεν, καί τάς οδούς
ας έπιακευάζομεν, καί κρήνας κα 'ι
λήρους ;

6 . τούς τότε παρόντας al . Den¬
selben Gedanken spricht Demo¬
sthenes aus Ol . I 16 . S . zu 194 , 9 .

8 . αοϋ . . επιλψρονται : Er . 47,12.
Es liegt eine Anspielung auf 486 A
darin . Vgl . zu 518 D .

9 . καί. του εμού εταίρου ’Λλκι-
βιάδου . Über das Verhältnis dieser

Prophezeiung des Sokrates zur Zeit,in welcher das Gespräch stattfindet ,
s . die Einl . § 19 . Für die Leser
des Dialogs dient die Geschichte
des Alkibiades als bestätigendes
Beispiel für die allgemeine Be¬
hauptung des Sokrates.

[B] 12 . δρώ — ακούω . Sokrates
legt Wert darauf , hervorzuheben ,dafs in der Vergangenheit und Ge¬
genwart sich dasselbe wiederholt .

14. άγανακτούντων von αίοθάνο-
μαι abhängig mit ausgelassenem
αυτών . Der Plural steht mit Recht ,obwohl τινά vorhergeht . Die Aus¬
sage gilt von allen ; die im Ne¬
bensatz ausgedrückte Handlung wird
immer nur an einem vollzogen.

16 . αρα nachgestellt wie Protag .
355 B : eng δε ταΰτα γελοία εΰτι
κοίτάδηΐοτ εοται , εάν μή πολλοΐς
όνάμααι χρώμε &α αρα. Hier dient
es , um die Annahme als eine sich
von selbst ergebende Folgerung zu
bezeichnen.

[C] 19. oeoi κτε. Lose Verknü-
13 *
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πολιτικοί προσποιούνται είναι καί όσοι σοφισταί. καί γάρ
οι σοφισταί, τάλλα σοφοί όντες , τούτο ατοπον εργάζονται
πράγμα ' φάσκοντες γάρ αρετής διδάσκαλοι είναι πολλάκις
κατηγορούσιν των μα&ητών, mg άδικονβι 6φας αυτούς, τούς
τε μιβ&ούς άποβτεροϋντες καί άλλην χάριν ονκ άποδιδόντες, 5

D εύ πα&όντες νπ αυτών καί τούτου τού λόγου τί αν άλογώ -
τερον εί'

η πράγμα, άν&ρώπονς άγαύούς καί δικαίους γενομέ¬
νους , έξαιρε &έντας μεν αδικίαν υπό τού διδασκάλου, βχόντας
δε δικαιοσύνην, άδικεΐν τούτω δ ονκ έχονσιν ; ον δοκεΐ σοι
τούτο άτοπον είναι , ώ εταίρε·, ώς άλη&ώς δημηγορεΐν με ίο
ήνάγκασας, ώ Καλλίκλεις, ονκ έ&έλων αποκρίνεσ &αι.

LXXV . ΚΑΑ . Συ δ ’ ονκ αν οίός τ εί’ης λέγειν, εί μη
τις σοι άποκρίνοιτο;

Ε ΣΩ .
’Έοικά γε· νύν γούν συχνούς τείνω των λόγων ,

επειδή μοι ονκ ε’&έλεις άποκρίνεσύαι. άλλ ’
ώγα&έ , είπε προς 15

φιλιού , ού δοκεΐ σοι άλογον είναι άγα &όν φάσκοντα πεποιη -

pfung : derselbe Fall , ebensowohl
bei denen , die . . . . wie u . s . w.

1 . προβποιοννται , gedacht ist an
die von beiden übernommene Auf¬
gabe , den Gegenstand ihrer Be¬
handlung besser zu machen , ihm
die Tugend beizubringen ; der an¬
gebliche Staatsmann verspricht es
der Gesamtheit der Bürger , der
Sophist (der sich als Tugendlehrer
ausgiebt ) dem einzelnen . Vgl. Isocr.
13, 5 f.

4 . Gipäg αντοΰς : ' gerade sie ’
mit besonderem Nachdruck statt
des einfachen αφΰς , welches als
indirektes Reflexiv gewöhnlicher
ist . Vgl . 520 B ( 197,19)*

6 . καί wenig verschieden von
καίτοι (und doch) in Fragen des
Widerspruchs . Vgl . Apol. 29 B καί
τοντο πώς ονκ άμα&ία εοτίν ; De -
mosth . VI 16 καί. τις αν ταντα πι -
ατενσειεν ;

*

[D ] 7 . άν&ροίπονς άγα&ονς κ.
δ . γ . wie man nach der Behauptung
der Sophisten annehmen mufs. Das
beigefügte ίξαιρε &εντας αδικίαν . .
άδικεΐν τοντω — das würde näm¬
lich die άδικία sein — ο ονκ έχου -
civ dient dazu , den inneren Wi¬

derspruch scharf hervortreten zu
lassen.

8 . αχόντας: nachdem sie ange¬
nommen. Vgl . zu Apol . 19 A und
Soph. El . 1256 : μόλις γαρ έΰχον
νϋν ελενϋ'ερον βτόμα .

10 . ojg άλη&ώς δημηγορεΐν hier
in dem Sinne eine lange zusam¬
menhängende Rede halten im Ge¬
gensatz zu der dialektischen Unter¬
suchung. Übrigens ist dies die Ant¬
wort auf den Vorwurf des Kallikles
482 C : 03g άλη&ώς δημηγόρος ων .

Kap. LXXV. [E] 14.
’Έοικά ys :

nämlich ofo'g τ ’ είναι κτε . Also eine
beschränkte Bejahung der in
der Frage des Kallikles liegenden
Meinung : ' du wirst wohl imstande
sein auch ohne dafs u . s . w.

’ Der
folgende Satz mit γονν dient zur
Bestätigung — doch nur des
Scheines.

ονχνονς . . , τών λόγων : vgl . 465 E
βνχνόν λόγον άποτέτακα. Hier der
partitive Ausdruck , doch so , dafs
das Adjektiv mit dem Substantiv
in Geschlecht und Zahl überein¬
stimmt . Vgl. Xen. Kjr . III 2,, 2
πολλην της χώρας. IV 5 , 4 των άρ¬
των τονς ήμίβεις.

15 . προς φιλιού : vgl. zu 500 B.
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nivat τινά μεμφεβθαι τούτω ,
'ότι ύφ’ εαυτόν αγαθός γεγενώς

τε καί ών επειτα πονηρός έβτιν;
ΚΑΛ .

’Έμοιγε δοκεΐ.
Σίϊ . Ονκοϋν ακούεις τοιαντα λεγόντων των φαβκόντων

5 παιδεύειν ανθρώπους εις αρετήν ;
ΚΑΛ .

’Έγωγε · άλλα τί αν λεγοις άνθρώπων περί ονδε- 520
νος άξιων ;

Σίϊ . Τί δ ’ αν περί εκείνων λεγοις , οΐ ψάβκοντες προ-
εβτάναι τής πόλεως καί έπιμελεΐβθαι, όπως ως βελτίβτη έβται ,

10 πάλιν αύτής κατηγορονβιν , όταν τύχωβιν , ώς πονηρότατης;
οίει τι διαφέρειν τούτους εκείνων ; ταυτόν, ώ μακάριέβτιν
βοφιβτής και ρήτωρ , ή εγγύς τι και παραπλήΰιον, ώβπερ εγώ
έλεγον προς Πώλον · βν δε δι άγνοιαν το μεν πάγκαλόν τι Β
οίει είναι , την ρητορικήν , τον δε καταφρονείς, τή δέ αλήθεια

15 κάλλιόν έβτιν βοφιβτική ρητορικής όβωπερ νομοθετική δικα -

βτικής και γνμναβτική ιατρικής , μόνοις δ’ έ'γωγε καί ωμήν
τοϊς δημηγόροις τε και βοφιβταΐς ονκ έγχωρεΐν μεμφεβθαι
τούτω τω πράγματι , δ αυτοί παιδεύονβιν, ώς πονηρόν έβτιν
εις βφας , ή τω αντω λόγω τούτω άμα και εαυτών κατηγορεΐν ,

20 ότι ον δεν ώφελήκαβιν οϋς φαβιν ώφελεΐν . ονχ όντως έχει ; C

ΚΑΑ . Πάνν γε.
Σ£ϊ . Και προέβθαι γε δήπον την εύεργεβίαν άνευ

[520 Α] 6 . άλλα τί αν λεγοις ,' was soll man über sie reden ’
, in

dem Sinne : über solche Menschen
braucht man kein Wort zu ver¬
lieren. Kallikles , obwohl seinen
Grundsätzen nach selbst Sophist,
verachtet die Sophisten entspre¬
chend der Ansicht des Gorgias über
sie . Ygl . Binl. § 8 , besonders Anm .l .

10 . όταν τνχωοιν : s . zu 518 C .
Hier etwa : 'gelegentlich ’ .

11 . ταντόν : nachdrücklichesAsyn¬
deton, welches durch den Gegen¬
satz zu dem Vorhergehenden ein
'Nein ’ in sich schliefst.

12 . ή εγγύς κτε . Über diesen Ge¬
brauch der Adverbien s . Kr. 62,2,4 .
τί schliefst sich dem Adverb wie
τις dem Adjektiv an ; also : ziemlich
nahekommend .

[B] 14 . τή 8ε άληθεία κτε . Ygl.
464 Β ff.

16 . y.ca ωμήν : wie ich sie für

nahverwandt halte , so glaube ich
auch . Die Stellung wegen der Her¬
vorhebung des μόνοις .

18. τούτω τω πράγματι: das Ob¬
jekt ihrer Erziehung, sei es eine
ganze Bürgerschaft oder einzelne.
Das abstrakte Neutrum generali¬
siert , wie Protag. 312 C von den
Sophisten selbst gesagt wird : %αϊ¬
τοί εί τοντ ’ αγνοείς ονδε οτω πα-
ραδίδως την ιρνχήν οίβθα , οντ’ εί
άγαθω οντ ’ εί κακω πράγματι .

19. ή τώ αντω λ. κτε . Nach ή
ist aus ονκ εγχωρεΐν zu denken
ανάγκην είναι . Vgl. Phaedr . 245 D :
τοντο δε οντ’ άπόλλνα&αι οντε γί-
γνεο&αι δννατόν , ή πάντα τε ου¬
ρανόν πάαάν τε γένεοιν βνμπεβον-
βαν βτήναι : sonst müfste die
ganze Welt zusammenfallen. Siehe
auch zu Protag. 323 Δ.

[C] 22 . προέβθαιτην ενεργεαίαν ;
jeder Unterricht wird alsWohlthat
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μιβθοϋ , ώς το είκός , μόνοις τούτοις ένεχώρει , εί'περ αληθή
ελεγον . άλλην μεν γάρ ενεργεβίαν τις ευεργετηθείς , οίον
ταχύς γενόμενος διά παιδοτρίβην , ί'βως αν άποβτερήβειε την
χάριν , εί πρόοιτ ο αντω δ παιδοτρίβης καί μη βννθεμενος
αντω μιβθόν ότι μάλιστα άμα μεταδιδούς τον τάχους λαμβά- 5

Ί) νοι το άργύριον ον γάρ βραδντήτι , οίμαι , άδικοϋβιν οι άν¬
θρωποι , άλλ’ αδικία ’ η γάρ ;

ΚΑΑ . Ναι .
Σίϊ . Ονκονν εί τις αυτό τούτο άφαιρεΐ, την αδικίαν,

ονδεν δεινόν αντω μήποτε άδικηθη , άλλα μόνω άβφαλες ταν - 10
την την ενεργεβίαν προέβθαι , είπερ τω δντι δνναιτό τις αγα¬
θούς ποιεΐν . ονχ οντω ;

ΚΑΑ . Φημί.
LXXVL Σ £ϊ . Πιά ταντ άρα , ώς εοικε , τάς μεν άλλας

βνμβονλάς βνμβονλεύειν λαμβάνοντα άργύριον , οίον οίκοδο - 15
μίας περί η των άλλων τεχνών , ονδεν αίβχρόν.

Ε ΚΑΑ .
’Έοικε γε.

Σ£ΐ . Περί δε γε ταυτής της πράξεως , δντιν’ αν τις
τρόπον ώς βέλτιβτος είη καί άριβτα την αυτού οικίαν διοικοϊ
η πόλιν , αίβχρόν νενόμιβται μη ψάναι βνμβονλεύειν , εάν μη 20
τις αντω άργύριον δίδω , ή γάρ·,

ΚΑΑ . Ναι.
Σ£1. Πηλόν γάρ ότι τούτο αίτιόν έβτιν, ότι μόνη αντη

gedacht , die der Lehrer dem Schü¬
ler erweist ; der Lohn ist eine Ver¬
geltung für das empfangene Gute.
Zu προέβ &αι , das schon an sich ein
freiwilliges Hingeben bezeichnet ,
tritt άνεν μισθού , um den Gegen¬
satz des den herkömmlichen Be¬
griffen der Hellenen (vgl . Apol . 19
E f. 31 B . 33 A) so sehr zuwider¬
laufenden Verfahrens der Sophisten
fühlbarer zu machen . Bemerkens¬
wert ist das Verfahren des Prota¬
goras , worüber Protag . 328 B . C
Auskunft giebt .

5 . οτι μάλιστα (auch ό,τι μ . ge¬
schrieben . Kr. 49 , 10) ist mit άμα
μεταδ . {

' simul atque tradit ’ Kr . 66,
10 , 3) zu verbinden .

[D] 10 . ονδεν δεινόν κτε. Vgl.
zu 517 A . B ( 191 , 15) und Apol.
28 B : ονδεν δεινόν μη εν έμο 'ι στη,

es hat keine Gefahr , dafs es bei
mir Halt macht , d . h . es wird si¬
cherlich nicht Halt machen.

Kap . LXXVI. 14 . τάς μεν άλλας
σνμβονλάς ist gleich τάς περί άλ¬
λων ανμβονλάς.

[Ε ] 18 . οντιν’ αν τις τρόπον κτε.
ist Epexegese zu ταϋτης τής πρά-
ξεως . Letzteres steht in allgemeiner
Bedeutung : Angelegenheit . Die
αρετή πολιτική , welche die Sophi¬
sten zu lehren versprachen , um-
fafste die beiden Seiten : Verwal¬
tung des eigenen Hauswesens
und des Staates . Vgl. Protag .
318 Ε : το δε μάθημά εστιν ενβον -
λία περί τε των οικείων, όπως αν
άριβτα την αυτόν οικίαν διοικοϊ,
και περί των τής πόλεως , όπως τα
τής πόλεως δυνατώτατος αν είη καί
πράττειν καί λέγειν.
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των ενεργεβιών τόν εϋ παρόντα επι&νμεΐν ποιεί άντ εν
ποιείν ωβτε καλόν δοκεΐ το θημεΐον είναι , εί εν ποιηβας
ταντην την ενεργεθίαν άντ ’ εν πείθεται ’ εί δε μη , ον . έβτι
ταντα όντως εχοντα ;

5 ΚΑΑ .
’Έθτιν . 521

ΣΩ . ΈπΙ ποτέραν ούν με παραπαίεις την θεραπείαν τής
πόλεως , διόριβόν μοι , την τον διαμάχεβ&αι Άδηναίοις , όπως
ώς βέλτιβτοι έθονται , ώς ιατρόν, η ώς διακονηθοντα και προς
χάριν όμιλήΰοντα ; τάλη &ή μοι είπε, Καλλίκλεις ■ δίκαιος γάρ

10 εί, ωθπερ ηρ
'
ξω παρρηθιάζεθ&αι προς εμέ , διατελεΐν α νοείς

λίγων · καί νϋν εν καί γενναίας είπε.
ΚΑΑ . Λέγω τοίννν ότι ώς διακονήθοντα. Β
ΣΩ . Κολακενθοντα αρα με , ώ γενναιότατε , παρακαλεΐς.
TCA Λ . Ε ’ΐ 6οι Μνβόν γε ηδιον καλέΐν, ώ Σώκρατες' ώς

15 εί μη ταντά γε ποιηθείς —

1 . άντ ’ εν ποιείν . Andere Schreib¬
art άντενποιεΐν . S . Kr . 42 , 5 , 2 .
Dankbarkeit wird nur als eine Art
von Gerechtigkeit angesehen.

2 . ωβτε καλόν δοκεΐ τδ βημειον
είναι : als Zeugnis dafür , dafs er
wirklich den anderen besser ge¬
macht hat .

Das Subjekt von εν ποιηβας ist
das aus μη φάναι oben vorschwe¬
bende unbestimmte . Kr . 61 , 4 , 5 .

[521A ] 6 . την θεραπείαν τής
πόλεως bezeichnet die_ staatsmän -
nische Thätigkeit in Übereinstim¬
mung mit der oben Kap. 56 ein¬
geleiteten Untersuchung und der
Kap . 19 ff. gewonnenen Grundlage .
Die richtige Antwort auf die auf¬
geworfene Frage würde sein : wie
die Sachen liegen , zu keiner ; denn
die eine ist unsittlich , die andere ,
wie Sokrates auch selbst in der
Apologie 31 D ff. auseinandersetzt ,
für jetzt unmöglich . Daher wird
auch im folgenden angedeutet , dafs
eben die einzige Art , wahre Politik
zu treiben , in Athen für jetzt be¬
schränkt sei auf die Besserung ein¬
zelner im Privatverkehr .

Der Artikel bei θεραπείαν , weil
die beiden Arten schon besprochen
sind, wie sie in der folgenden Ep-
esegese (über die unterlassene Wie¬

derholung der Präposition s . Kr.
67,10,4 ) noch bestimmter bezeich¬
net werden . Vgl. Kratyl . 439 A :
εί ovv εατι μεν ότι μάλιστα δι’
ονομάτων τά πράγματα μαν&άνειν,
εατι δε καί δι ’ αντών , πατέρα αν
εΐη καλλιών ή μά&ηαις ; (Kr. 50,
11 , 24) .

8 . ή ώς διακονήβαντα. Die Rede
weicht von der begonnenen Form
ab , die etwa (s . 513 D) erwarten
liefs : ή την τον καταχαρίξεβ&αι κτε.
Auf die veränderte Fassung hat
das vorangehende tag ιατρόν Ein-
flufs geübt . Noch weiter entfernt
sich der Ausdruck von der Kon¬
struktion des Verbums bei dem
folgenden οτι ώς διακονήβοντα,
welches als wörtliche Wiederholung
des von Sokrates gebrauchten Aus¬
drucks zu betrachten ist und durch
παρακαλώ βε ergänzt werden kann .
Vgl . zu ώς διακ . oben zu 514 D .

[B] 13. κολακενσοντα spricht ein
solches Urteil über διακονήβοντα
aus , dafs darin zugleich der Wider¬
spruch jener Aufforderung mit dem
Begriff γενναίος (γενναιότατε , γεν-
ναίως είπε) hervortritt .

14. si' βοι Μνβόν γε κτε. Der
Nachsatz ist zu ergänzen , wie oft
im ersten Gliede bei Gegensätzen
mit εί μεν . ,εί δε μή (Kr. 54,12,12) ,
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Σίΐ . Μη εί'πης δ πολλάκις είρηκας , ότι άποκτενεΐ με ό
βονλόμενος , ϊνα μη αν καί εγώ είπα , ότι πονηρός γε ών
άγα&ον όντα ’ μηδ’ ότι άφαιρήβεται εάν τι εχω , ϊνα μη αν
εγώ εϊπω ότι άλΧ άφελόμένος ονχ εζει ότι χρήβεται αντοΐς,

C άλλ ’
ωβπερ με αδίκως άφείλετο , όντως και λαβών αδίκως χρή - 5

βεται, εί δε αδίκως , αίβχρώς, εί δε αίβχρως , κακώς.
LXXVIL ΚΑΑ .

"£1ς μοι δοκεΐς , ώ Σώκρατες, πιβτενειν
μη δ ’ αν εν τούτων πα&εΐν, mg οίκων εκποδών και ονκ αν
είβαχ&εϊς εις δικαΟτηριον νπό πάνν ΐβως μοχ &ηροϋ άν&ρώπον
καί φανλον . 10

Σίϊ .
’Λνόητος άρα είμί , ώ Καλλίκλεις, ώς άληύως, εί

μη οί'ομαι εν τηδε τη πόλει δντινονν αν , ότι τύχοι , τούτο

Der Sinn kann , wenn die Lesart
(s . den Anh.) richtig ist , kaum ein
anderer sein als : Meinetwegen gieb
ihm einen Namen , welchen du
willst , auch den verächtlichsten ;
aber du mufst doch so handeln ;
denn sonst n . s . w . Die Myser
waren nämlich so verachtet , dafs
selbst die Sklaven , die aus Mysien
stammten , gering geschätzt wurden,wie die Sardi venales in Rom . Da¬
her wurde Μνβών εβχατος ein
Sprichwort (Theaet . 209 B : το λε¬
γόμενον Μνβών τον εβχατον ) gleich¬
bedeutend mit dem Allerverachtet -
sten . Cic . pro Flacco 27 : Quid
porro in Graeco sermone tam tritum
atque celebratum est , quam si quis
despicatui ducitur , ut Mysorum ul¬
timus esse dicatur ? Über das kau¬
sale ώς s . zu 509 B.

1 . ο πολλάκις είρηκας. S . 486 A .
B . 511 B . Dasselbe hatte aber auch
schon Polos gesagt .

4 . on : Kr . 65 , 1 , 2 .
Kap. LXXVII. [C] 7 . ως μοι äo-

κεΐς ist als Ausruf mit dem Aus¬
druck des Spottes zu fassen . Vgl.
490 E (125,1 ) .*

8 . μηδ’ αν εν : s . zu 512 E (180,3) .
cog οίκών εκποδών, als wohntest

du vom Wege ab, aufser der Welt ,
so dafs man nicht an dich kommen
kann .

αν είβαχ&είς : vgl . zu 458 A (48 ,
4) und Xen. Anab. I 1 , 10 : αιτεί

εις διβχιλίους ξένους κ . τριών μηνών
μιο&ον, ως ούτως περιγενόμενος αν
τών άντιβταβιωτών. Man sieht, dafs
das Particip des Aorist mit av sich
der Bedeutung des Futurs nähert.
Was die Verschiedenheit der hier
mit ώς verbundenen Participien be¬
trifft , so liegt der Satz zu Grunde:
οίκώ εκποδών καί ονκ αν είβαχ &είην .
Ζ . S . vgl . 486 Β .

11 . ανόητος άρα είμί : durch den
Indikativ praesentis wird das Ur¬
teil ohne Rücksicht auf die Ungil¬
tigkeit seines Inhalts nur mit Be¬
zug auf die dem Ausruf des Kalli-
kles zu Grunde liegende Voraus¬
setzung ausgesprochen , άρα ver¬
mittelt diese Beziehung.

12. , οντινονν — άτι τύχοι jeder
jedes ohne Unterschied . Vgl. zu
514 E (185 , 9) . Statt οτι τύχοι
könnte man erwarten οτι αν τύχη.
Doch steht der Optativ in Relativ¬
sätzen , die sich an Sätze mit av
(mit Optat , oder Inf.) anschliefsen
und einen rein gedachten Fall aus-
drücken , auch sonst . S . Kr. 54,14 ,
3 . 4. Z . S . vgl . Menon 94 E : εγώ
(Anytos wird als sprechend einge¬
führt ) μεν ovv άν βοι βνμβουλεύ -
οαιμι , εί ε& έλεις εμοι πεί& εβ&αι,
εύλαβεΐβ&αι ' ώς ϊβως μεν καί εν
άλλη πόλει ράδιόν ( ράόν) εβτιν
κακώς ποιεΐν άν&ρώπονς η εύ· έν
τηδε δε και πάνν . Auch Αροΐ. 31
D . Ε und Demosth . Olynth. III11 ff.
stimmen damit überein.
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παθεΐν. τόδε μέντοι εύ oίδ, ότι , έάνπερ είϋίω εις δικαθτήριον D
περί τούτων τίνος κινδννενων ο βν λέγεις , πονηρός τίς μ

’
ititat ο είβάγων ' ονδεϊς γάρ αν χρηβτός μή άδικονντ’

άνθρω¬
πον είβαγάγοι ■ καί ονδέν γε ατοπον εί άποθάνοιμι . βονλει

5 0οι εί’πω δι ότι ταντα προβδοκώ ;
ΚΑΑ. Πάνν γε.
2ίϊ . Οιμαι μετ

’
ολίγων Αθηναίων , ίνα μή εΐπω μόνος,

έπιχειρεΐν τη ώς αληθώς πολιτική τέχνη και πράττειν τα πο¬
λιτικά μόνος των ννν άτε ονν ον προς χάριν λέγων τους

10 λόγους oi)g λέγω έκάΰτοτε, άλλα προς το βέλτιΟτον , ού προς Ε
το ήδιΰτον, και ονκ έθέλων ποιεΐν α 6ί> παραινείς , τα κομψά
ταντα , ονχ έξω ότι λέγω εν τω δικαβτηρίω . ό αυτός δέ μοι
ήκει λόγος, όνπερ προς Πώλον ελεγον κρινονμαι γάρ ώς έν
παιδίοις ιατρός αν κρίνοιτο κατηγορονντος όψοποιοϋ. 6κόπει

15 γάρ , τί αν άπολογοΐτο ό τοιοντος άνθρωπος έν τοντοις λη-
φθείς , εί αυτόν κατήγοροί τις λέγων ότι ώ παΐδες , πολλά
νμας καί κακά όδε εΐργαΰται ανήρ και αυτούς , και τούς νεω-
τάτονς υμών διαψθείρει τέμνων τε και κάων , καί ίΰχναίνων

I . τόδε . . . προαδοκώ . DieseÄufse-
rung trägt im Munde des Sokrates
den Charakter einer Weissagung ,ist aber im Sinne des Platon ein
strenges Urteil über die Ankläger
des Sokrates .

[D ] 2 . περί τούτων τίνος κινδν-
νενων bezieht sich auf den Gegen¬
stand der Strafe . S . oben B .

o statt ων mit Verschiebung der
Beziehung. Vgl. zu 486 D . *

7 . i'va μή είπω μόνος . In Wahr¬
heit soll diese Beschränkung gelten ,wie die Wiederholung des μόνος
beweist. Z. S . vgl .^ Apol. 30 D ff.

[E] 10. ον προς το ήδιστον. Die
Wiederholung des schon bezeich¬
nten Begriffs schärft den Gegen¬
satz auch durch die Form . Vgl. zu
452 E (35 , 2) .

II . τα κομψά τ . Eicht ohne Ab¬
sicht giebt Sokrates dem Kallikles
( s. 486 C ) das Wort zurück , das
nach seiner Meinung besser auf die
Rhetorik als auf die Philosophie
pafst.

12 . ό αντός . . Idyog : 464 D . Dort
spricht zwar Sokrates zu Gorgias,

der statt des Polos eingetreten ist
aber die Belehrung gilt doch eigent¬
lich dem Polos , wie aus 463 E und
465 A zu ersehen ist .

13 . κρινονμαι : Kr. 39,11 A . Vgl.
509 D άδικήοεται.

15. εν τοντοις Ιηφ&είς. Vgl. 486
Α : εί' τις αον λαβόμενος . Wie εν
τοντοις zu verstehen , zeigt deutlich
τούς τ . δικαατάς unten.

16 . ω παΐδες . Das folgende ent¬
hält eine Parodie auf die gegenSokrates gerichtete Anklage , vor¬
zugsweise insofern er als Verderber
der Jugend bezeichnet wurde .

17 . ανήρ : ohne Artikel , weil auf
den Anwesenden gedeutet wird . So
besonders bei Eigennamen . Vgl.
Apol. 33 D . E und Kr. 50 , 11 , 22 .

τούς νεωτάτονς tritt für νέονς
der Anklage ein , weil die Richter
selbst als Kinder gedacht werden.

18 f. διαφϋ·είρει und άπορεΐνποιεί schliefsen sich in loser Fü¬
gung an κακά εί'ργααται an , zwei
Arten desselben bezeichnend , δια -
φθείρει das härtere Verfahren , dem
τέμνων τε κάων, άπορεΐν ποιεί das
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522 χαI πνιγών άπορεΐν ποιεί , πικρότατα πώματα διδούς και
πεινήν και διψήν άναγκάζων , ονχ ώβπερ εγώ πολλά και ήδέα
καί παντοδαπά ενώχονν ίιμας ' τί αν οί’ει έν τούτω τω κακώ
άποληφ&έντα Ιατρόν εχειν είπεϊν , ή εΐ εί’ποι την αλήθειαν , ότι
ταντα πάντα εγώ έποίουν , ώ παΐδες , ΰγιεινώς , όπόβον οί’ει 5
αν άναβοήβαι τονς τοιοντονς δικαβτάξ ; ον μέγα ;

ΚΑΛ .
’Ίβως· οίεΰ&α.ί γε χρή.

ΣΩ . Ονκοϋν οΐει έν πάβη απορία αν αύτ 'ον έχεΰ^αι , ότι
Β χρή είπεϊν ,

ΚΑΛ . Πάνν γε . 10
LXXYIII . ΣΩ . Τοιοντον μέντοι καί εγώ οίό ’ ότι πά&ος

πά&οιμι αν είβελ&ών εις δικαβτήριον . ούτε γάρ ήδονάξ ag
εκπεπόρικα έΐ- ω αντοΐς λέγειν , ag οντοι εύεργεβίας και ώφε-
λίας νομίζουβιν , εγώ δέ οντε vorig πορίζοντας ζηλώ οντε οlg
πορίζεται ' εάν τέ τις με ή νεωτερονς φή διαφ&είρειν άπορεΐν 15

gelindere , dem Ισχναίνων και πνι¬
γών entsprechend . Letzteres wird
durch πικρότατα π . δ. und πεινην
. . . άναγκάξων in chiastischer Stel¬
lung erklärt . Der Ausdruck άπο¬
ρεΐν π . bezeichnet den Zustand des
Mifsbehagens und Übelbefindens,
welches durch das Basten und die
schlecht schmeckenden Arzneien,
vielleicht Brechmittel , die das
Würgen veranlassen , herbeigeführt
wird . Während διαψ9είρει an die
Anklage des Sokrates vor Gericht
erinnert , deutet άπορεΐν π . auf die
landläufigen Vorwürfe gegen ihn.
Vgl . zu 202 , 15 . *

[522 A] 2 . ονχ ώσπερ εγώ·, eine
Verkürzung und Verschränkung des
Ausdrucks, in welcher das ov, das
ohne eigenes Beziehungswort steht ,
an den Satz mit ώσπερ sich an¬
schliefst , also = ονκ ενωχών, ώσπερ
κτε. Vgl. Gastm. 179 D . E : (θεοί )
εποίησαν τον θάνατον αυτόν ( Ορ-
ψέως) νπό γυναικών γενέσ9αι ονχ
ώσπερ ’ΑχιΙΙέα . . . ετίμηααν και εις
μακάρων νήσους άπέπεμιραν. Dem.
Phil . I 34 . Im Deutschen kann
man dem Sinn nach ' während , wo¬
gegen ’ setzen.

6 . άναβοήσαι , wie die Richter
des Sokrates wirklich thaten . Da¬
her die wiederholte Bitte des So¬

krates : μή θορυβείτε. Vgl . Apol .
30 C : εφ ’ οΐς ίσως βοήσεσ9ε . Das
indirekte Fragewort durch eine Art
Verschiebung wegen der abhängi¬
gen Form der Rede. *

7 . ίσως κτε . Dem Sinn nach ein
entschiedenes Ja , das aber ungern
und zurückhaltend gegeben wird.
Die Formel οίεο9αί γε χρή wird
häufig angewandt , wo der Spre¬
chende sich seihst antwortet , z . B.
Krit . 53 C : και οΰκ οΐει άσχημο ν
αν φανεΐσ&αι τό του Σωκράτους
πράγμα ; οΐεο&αί γε χρή . Vgl. zu
Protag . 325 C *

8 . εν πάση άπορία κτε . Vgl .
Her . IX 98 : εν άπορίη εΐχοντο ότι
ποιέωαι. Über πάση Kr. 50,11,10.

Kap. LXXVIII. [Β] 12. οντε γάρ.
Diesem Satzgliede entspricht εάν
τε τις με κτε .

14. syco δε (während ich) . . . πο¬
ρίζεται tritt aus der Konstruktion
heraus .

15. ή νεωτερονς. Man könnte mit
Rücksicht auf τούς πρεσβ . erwarten :
τους v . Ist die Lesart richtig , so
mufs man zuerst νεωτερονς ganz
unbestimmt denken ,

' jüngere Leute’ ,
und τούς πρεσβντέρονς mit Bezie¬
hung auf diese die Älteren , z . B.
ihre Väter u . s . w .

άπορεΐν ποιούνται wie dem So-
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ποιοΰντα, ή τούς πρεββντέρονς κακηγορεϊν λέγοντα πικρούς
λόγους ή ιδία ή δημοβία , ούτε το άληθές έξω είπείν, ότι δι¬
καίως πάντα ταντα εγώ λέγω , και πράττω το ύμέτερον δη C
τούτο , ώ άνδρες δικαβταί, ούτε άλλο ούδέν ' ώβτε ΐβως , ότι

5 αν τνχω , τούτο πείβομαι .
ΚΑΛ. ζΐοκεΐ ονν βοι , ώ Σώκρατες, καλώς έχειν άνθρω¬

πος εν πόλει ούτως διακείμενος και αδύνατος ών έαντω
βοηθεϊν;

Σ£ϊ . Εί εκεΐνό γε έν αντω ύπάρχοι , ώ Καλλίκλεις , δ
10 βύ πολλάκις ώμολόγηβας ' εί βεβοηθηκώς εΐη αντω , μήτε περί

ανθρώπους μήτε περί θεούς άδικον μηδέν μήτε είρηκώς μήτε D
ειργαβμένος , αυτή γάρ τις βοήθεια έαντω πολλάκις ήμΐν
ώμολόγηται κρατίβτη είναι. εί μεν ούν εμέ τις έξελέγχοι
ταντην την βοήθειαν αδύνατον όντα έμαντω και άλλω βοη-

15 θείν , αίβχννοίμην αν και έν πολλοΐς και έν ολίγοις εξελεγχό¬
μενος και μόνος νπο μόνον , και εί διά ταύτην την αδυναμίαν
αποθι/ήβκοιμι, άγανακτοίην αν εί δε κολακικής ρητορικής

krates wirklich vorgeworfenwurde .
So sagt Menon in dem gleichna¬
migen Dialoge 79 E : Iß Σ ., ήκονον
μεν έγωγε πριν καί συγγενέαθαι
αοι , ότι αν ονδεν άλλο ή αυτός
απορείς και τους άλλους ποιείς
άπορεΐν — und Sokrates selbst
(Theaet. 149 A) : λέγουαι περί εμού
ότι άτοπώτατός είμι και ποιώ τους
ανθρώπους άπορεΐν .

1 . τους πρεαβυτέρους κακ . Ein
Beispiel bietet Apol. 29 D ff. Vgl.
I Einl. § 30 ff. und Xenoph . Mem.
1 2>,

49ff·
λέγοντα πικρούς λόγους entspricht

im Vergleiche dem πικρότατα πώ¬
ματα διδούς.

2 . ότι δικαίως κτε . In diesem
Sinne spricht Sokrates wirklich
Apol . 30 E ff.

[C] 4 . ότι αν τ . s . zu 521C
(200 , 12) .

7 . και αδύνατος ών : der Form
nach ein neues Moment beifügend,
dem Sinne nach epexegetisch zu
όντως διακείμενος , welches auf das
Vorhergehende zurückweist.

9 . εί εκείνο γε κτε . hat seinen
Hauptsaiz in der gedachten Beja¬
hung des in Frage gestellten δο-

κεΐ αοι καλώς έχειν . Vgl . 503 C
( 157, 10 ) . έν dem Pronomen nach¬
drücklich beigefügt zur Hervorhe¬
bung, wie Staat VII 537 B mit ver¬
änderter Stellung μία καί αυτή
τών βαβανων ονκ έλαχίατη. *

10 . βεβοηθηκώς : diese Selbsthilfe
besteht in einem aus dem früheren
Thun des Menschen hervorgehenden
Zustand ; darum Perfectum.

[D ] 12. αΖτη τις βοήθ . An die
Stelle des Artikels tritt hier τΙς,
um diese als eine Art von Selbst¬
hilfe zu bezeichnen . *

εαντώ : s . zu 513 B ( 181 , 10) .
13 . εξελέγχοι durch seinen Be¬

weis darstellte; daher mit dem
Particip.

16 . μόνος υπό μόνον : die Schande
liegt nicht darin , dafs man εναν¬
τίον πολλών durch die Widerlegung
des Gegners eine Niederlage erlei¬
det , sondern in der Sache , der
Schlechtigkeit, die aufgedecktwird .
Daher ταύτην την αδυναμίαν der
Sache nach gleichbedeutend mit
αδικίαν .

17 . εί δε κολακικής κτε . So er¬
klärt Sokrates nach seiner Verur¬
teilung Apol. 38 D ; απορία μεν
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Ε ένδεια τελευτφην έγωγε , εν οίδα ότι ραδίως ίδοις αν με φέ-
ροντα τον θάνατον , αυτό μεν γάρ το άπο&νήβκειν ούδεις
φοβείται , όβτις μή παντάπαβιν άλόγιβτός τε και ανανδρός
έβτιν, το δε άδικειν φοβείται ’ πολλών γάρ αδικημάτων γέ-
μοντα την ψυχήν εις "Αιδον άφικέβ&αι πάντων έβχατον κακών 5
έβτιν. εΐ δε βούλει , βοΐ έγώ , ώς τούτο ούτως έχει, έ&έλω
λόγον λέ'

ξαι .
ΚΑΛ .

’Αλλ ’ έπείπερ γε καί τάλλα έπέρανας, και τούτο
πέρανον.

523 LXXIX . Σίΐ .
"Ακούε δή , φαβί , μάλα καλού λόγου , όν 10

βύ μεν ήγήβει μϋ&ον, ώς έγώ οίμαι, έγώ ίε λόγον ώς άλη&ή
γάρ όντα βοι λεξω ά μέλλω λέγειν . ωβπερ γάρ

"
Ομηρος λέγει,

εάλωκα, ον μέντοι λόγων , άΐΐά
τόλμης και άναιαχννντίας και τον
έ&έλειν λέγειν προς υμάς τοιαντα,
οΓ αν νμΐν ηδιΰτ ’ ην άκούειν ,
und 38 Ε, nachdem er jene Art der
Rhetorik gekennzeichnet hat , zu
deren Gebrauch er sich nicht ent-
schliefsen konnte : οντε vvv μοι
μεταμέλει όντως άπολογηααμένω,
άλλα πολν μάλλον αίρονμαι ωδε
άπολογηαάμενος τεΆνάναι η εκεί¬
νους ζην.

[Ε ] 2 . αντό μεν γάρ κτέ. Die
Furcht vor dem Tode erklärt So¬
krates auch in seinerVerteidigungs -
rede als jene schlimmste Art von
Unwissenheit , welche darin besteht ,
dafs man das zu wissen glaubt ,
was man nicht .weifs. Man hält
den Tod für ein Übel, obwohl nie¬
mand weifs, ob er nicht das gröfste
Gut ist (Apol. 29 A . 37 B) . Hier
wird nun auf das Übel hingewiesen,
das sowohl für dieses als für jenes
Leben zu fürchten ist . Ygl. Apol.
29 A . B.

3 . άλόγιατος. Vgl . Apol. 37 C :
όντως άλόγιατος . , ώβτε μή δννασ& αι
λογίξεσ &αι.

7 . λόγον hier nicht ein dialekti¬
scher Beweis, sondern eine Ge¬
schichte , Sage . Vgl. λογογράφος.
Ebenso wird κατά τα λεγάμενα
gebraucht , z . B . Apol . 40 C .

Kap. LXXIX. [523 A] 10. άκονε
δή . Feierlicher Anfang , um Span¬
nung zu erregen . Ähnlich Tim . 20

D : ακούε δή , eo Σώκρατες, λόγον
μάλα μεν άτόπον , παντάπαβί γε
μήν αλη&ονς.

λόγος und μν &ος bilden einen
Gegensatz , indem jenes sich auf
wahre und wirkliche , μϋ& ος auf
erdichtete Thatsachen bezieht. So¬
krates will durch dieseUnterschei¬
dung darauf aufmerksam machen,
dafs der folgenden Erzählung eine
wahre Thatsache zu Grunde liege,während die Einkleidung gleich-
giitig ist . w12 . ωαπερ Ομηρος λεγει . Sokrates
meint die Stelle in der Ilias o 187 ff.,
wo Poseidon sagt :
τρεις γάρ τ ’ έκ Κρόνον είμεν άδελ -

φεοι ονς τέκετο ’Ρέα ,
Ζενς και έγώ , τρίτατος δ’ Άίδης

ένέροιαιν άνάααων .
τριχ& ά δε πάντα δέδασται , έκαατος

δ’ έμμορε τιμής·
ήτοι έγών έλαχον πολιήν άλα ναι-

έμεν αίεΐ
παλλομένων, Αίδης δ έλαχε ζόφον

ήερόεντα,
Ζενς δ ’ έλαχ ονρανόν ενρνν εν

αί&έρι και νεφέληαιν.
γαια δ ’ έτι ί-ννή πάντων καί μάκρος"Ολυμπος .
An diese Stelle knüpft Sokrates an ,
um ein Reich der Toten oder das
Fortlehen der Seelen nach demTode
als eine gegebene Thatsache
hinstellen zu können , die keines
Beweises bedarf .
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διενείμαντο την αρχήν ό Ζευς καί ό Ποβειδών καί 6 ΙΙλον -

των , επειδή παρά τοϋ πατρ
'
ος παρέλαβον . ήν ούν νόμος όδε

περί ανθρώπων έπί Κρόνον , και αεί καί νυν ετι εβτιν έν
&εοϊς , των ανθρώπων τον μεν δικαίως τον βίον διελ %·όντα

5 καί δΰΐως , έπειδάν τελεντήβη , εις μακάρων νήβονς άπιόνταΒ
οίκεΐν έν πάθη ευδαιμονία έκτος κακών , τον δε αδίκως καί
ά&έως εις το τής τίΰεώς τε καί δίκης δεβμωτήριον , δ δή
Τάρταρον καλονβιν , ίέναι . τούτων δε δικαΰταί έπί Κρόνον
καί έτι νεωότί τον Λ ιός τήν αρχήν έχοντος ζώντες ήβαν ξών -

2. παρά τον πατρός παρέΧαβον .
Dieser Ausdruck , der die Herrschaft
wie ein Erbe an die Söhne kom¬
men läfst , entfernt die unwürdige
Vorstellung von einem feindlichen
Verhältnis der Söhne zu ihrem
Vater Kronos.

ήν ουν νόμος — επ 'ι Κρόνον. Da¬
durch wird das Gesetz als ein
ewiges bezeichnet . Ein Unter¬
schied im Zustande der Guten und
Bösen, darauf kommt es allein an,
folgt aus der Natur der Sache not¬
wendig . Der etwas auffallende Bei¬
satz εν &εοίς kann nur bedeuten ,
dafs Ursprung und Ausführung des
Gesetzes dem Bereich des mensch¬
lichen Lebens entrückt ist .

[B] 5 . είς μακάρων νήβονς. Nach
Homer Od . 8 564 versetzte Zeus
seine Lieblinge (Rhadamanthys und
Menelaos , letzterer als Eidam des
Zeus , werden besonders genannt )
lebend nach dem ’ΗΧνβιον πεδίον ,
wo sie ein glückseliges Leben
führen . Hesiod hat zuerst die Vor-
stellung von Inseln der Seligen.
Nach ihm (!'. κ . ή . 170) gelangen
dahin nach dem Tode die Men¬
schen des vierten Geschlechtes , die
Heroen und die Helden des troja¬
nischen Krieges . Dies ist ihr Lohn ;
die Strafe des zweiten und drit¬
ten Geschlechtes ist es dagegen ,
dafs diese Menschen nach dem Tode
in den Hades (ες ενρώεντα δόμον
κρνερον

’Αίδαο) wandern müssen.
Diese Vorstellung wird dann weiter
fortgebildet und allmählich werden
die Inseln der Seligen , insbeson¬
dere durch Pindars Einflufs , im
Glauben des Volkes ein Aufenthalts¬

ort aller Gerechten nach dem Tode.
Der Tartaros war ursprünglich
nach Homer nur Gefängnis der Ti¬
tanen . II . & 13 . 478 . Dieser wird
nun von Platon das Gefängnis für
alle Ungerechten genannt .

6 . sv πάοη εν δ . siehe zu 522 A
(202 , 8).

8 . τούτων δε δικαβταί . Die Vor¬
stellung von einem Totengericht
mit anderen Richtern als Pluton
selbst und bevor die Seelen in den
Hades eingehen , findet sich zuerst
in diesem Platonischen Mythos.

9 . ετι νεωβτί (vgl . zu 503 C) ist
im Gegensatz zu επϊ Κρόνον zu
fassen , so dafs τον d . . . . εχρντος
(als bereits u . s . w .) dazu die Ep-
exegese bildet . Heindorf verbindet
ετι v . mit εχοντος und übersetzt
' recenti adhuc Iovis imperio . ’

ζώντες ησαν ζιόντων. Diese
Darstellung fällt ganz der mythi¬
schen Einkleidungsweise anheim .
In diesem Mythos soll der Gegen¬
satz zwischen menschlichem und
unwahrem auf Schein sich grün¬
denden Gerichte und dem wahr¬
haften auf reine und unmittelbare
Anschauung sich stützenden darge¬
stellt werden . Zu dem Ende wird
das menschliche in dieser Form
als das früher bestehende in den
Mythos mit hereingenommen ; das
andere läfst Platon dann im Gegen¬
satz dazu erst entstehen , wäh¬
rend es natürlich als bestehend
gedacht werden mufs seit Menschen
leben und sterben . An jenem frü¬
heren Gericht kann nun ganz die¬
selbe Kritik geübt werden, welche
das unter Menschen übliche ver-
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των , εκείνη τη ήμερα δικάζοντες ή μέλλοιεν τελευτ &ν. κακώς
ονν αί δίκαι εκρίνοντο ' ο τε ονν ΠΙόντων και οι επιμεληταϊ
οι εκ μακάρων νήβων ιόντες έλεγον προς τον Αία , ότι φοι-

C τώεν <3φί <3ιν άνθρωποι έκατέρωβε ανάξιοι , εΐπεν ονν δ Ζευς ·
άλλ’ εγώ , εφη , πανβω τοντο γιγνόμενον . ννν μεν γάρ κακώς 5
αί δίκαι δικάζονται , άμπεχόμενοι γάρ , εφη , οί κρινόμενοι
κρίνονταί ' ζώντες γάρ κρίνονται . πολλοί ονν , ή δ’ ος , ψνχάς
πονηράς έχοντες ήμφιεβμενοι ειβί ΰώματά τε καλά και γένη
καί πλοντονς , καί , έπειδάν ή κρίόις ή , έρχονται αντοΐς πολλοί
μάρτνρες , μαρτνρήβοντες ώς δικαίως βεβιώκαβιν οί ούν δι- ίο

D καβται υπό τε τούτων εκπλήττονται , καί άμα καί αυτοί άμπε -
χόμενοι δικάζονβι , προ τής -ψυχής τής αυτών οφθαλμούς καί
ώτα καί όλον το βώμα προκεκαλνμμένοι . ταντα δη αντοΐς
πάντα έπίπροβ &εν γίγνεται , καί τά αυτών άμφιέβματα καί τά
τών κρινομένων . πρώτον μεν ονν , εφη , πανΰτέον έβτίν προ- 15
ειδότας αύτονς τον θάνατον , ννν γάρ προΐβαβι . τοντο μεν

dient . Das attische Gerichtsver¬
fahren l'äfst sich schon in έρχονται
αύτοίς πολλοί μάρτυρες wieder¬
erkennen .

2 . οι επιμεληταϊ . Wer dieseVer -
walter sind , bleibt unbestimmt . Der
Beisatz οί εκ μ. v . deutet an , dafs
sie dort wohnten , obgleich sich
ihre Fürsorge auch auf den Tarta¬
ros erstreckte . Über die Attraktion
der Präposition s. Kr . 50, 9, 14. *

4 . εκατέρωσε : sowohl nach dem
Tartaros als nach den Inseln der
Seligen , ανάξιοι geht daher so¬
wohl auf den Lohn als die Strafe .*

[C] 5. νυν μεν γάρ : zu beach¬
ten ist die wiederholte Setzung des
γάρ , was der stark bezeichneten
(wiederholtes έφη) direkten Form
entspricht .

8 . ήμφιεβμενοι : die Bekleidung
ist im .weiteren Sinn zu verstehen .
Alles Äufsere, wonach im irdischen
Leben der Wert des Menschen ge¬
schätzt zu werden pflegt , gehört
dahin . Vgl . 451 E und Protag . 319
C : καν πάνυ καλός η καϊ πλοΰβιος
καί των γενναίων .

[D] 12 . προ τής ψυχής : die Sin¬
neswahrnehmung ist nach Pla¬

ton durchaus unzuverlässig und die
durch sie vermittelte Erkenntnis
daher eine unsichere, oft unwahre.
Ihr stellt er die unmittelbar
durch Denkthätigkeit der Seele ge¬
wonnene Erkenntnis gegenüber .
Hier wird diese als seelische An¬
schauung dargestellt .

14 . επίπροβϋ-εν γίγνεται : tritt vor
sie, stellt sich ihnen in den Weg.
Die Hülle wird zum Hindernis.

15 . πρώτον μεν ουν führt die zu¬
erst zu erledigende Vorbedingung
ein.

16 . τούτο weist auf den vorherge¬
henden Satz zurück . Daran schliefst
sich αυτών, wie bei &αυμάξειν,
z . B. Phaedon 89 A : έγωγε μάλιστα
ε &ανμασα αΰτοΰ (an ihm) πρώτον
μεν τοΰτο κτε . Vgl . zu Apol. 17 A :
μάλιστα αυτών εν ε&αυμαβα. Ge¬
wöhnlicher noch werden beideVerba
mit dem Accusativ der Person und
Genetiv der Sache verbunden. Zu
οπωρ αν πανβη vgl . zu 481 A und
480 D . Ob die '

Art und Weise, wie
dem ein Ende zu machen ist , auch
angegeben oder der Erfindsamkeit
des Prometheus überlassen wird,
ist nicht gesagt .
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ούν και δή είρηται τώ Προμη&εΐ όπως αν παύβη αυτών. ·
'έπειτα γυμνούς κριτέον απάντων τούτων τε&νεώτας γάρ δει Ε
κρίνεβΟ'αι. και τον κριτήν δει γυμνόν είναι , τε&νεώτα, αυτή
τή ψυχή αυτήν τήν ψυχήν &εωροϋντα έΐςαίφνης απο &ανόντος

5 έκάβτου , έρημον πάντων των Συγγενών καϊ καταλιπόντα έπϊ

τής γης πάντα εκείνον τον κόϋμον, ΐνα δίκαια ή κρίβις ή.
εγώ μεν ούν ταϋτα έγνωκώς πρότερος ή υμείς έποιηβάμην
δικαβτάς υίεϊς έμαυτοϋ , δύο μεν εκ τής Αβίας , Μίνω τε και
’Ραδάμαν&υν , ένα δε εκ τής Ευρώπης , Αιακόν οϋτοι ούν 524

10 επειδάν τελευτήΰωΰι , δικάβουβιν εν τώ λειμώνι , εν τή τριόδω ,

1 . τώ Προμη&ει : in dem atti¬
schen Kultus wurde Prometheus
neben Hephaistos und Athena als
ein Wohlthäter der Menschheit ver¬
ehrt . Als solcher führt er den Bei¬
namen πυρφόρος , unter dem ihn
z . B . Sophokles verherrlicht in dem
Oedipus a . K. Er sagt von der
Gegend , wo Oedipus auftritt , 64ff . :
χώρος μεν ιερός πας οδ’ έβτ ’

, έχει
δέ νιν οεμνδς Ποσειδών ήδ δ πνρ¬
φόρος &εδς Τιτάν Προμη&εΰς. Von
einer Feindschaft gegen Zeus , die
nach Hesiodos den Mittelpunkt der
grofsartigen Dichtung des Aeschy-
los bildet , ist hier keine Rede ;
ebensowenig hei Platon , der auch
im Protagoras (320 D) in dem von
dem Sophisten erzählten Mythos
von den Göttern sagt : προοέτα’ξαν
Προμη&εΐ και ’Επιμη &ει κοομήααί
τε και νεΐμαι δυνάμεις εκαβτοις ως
πρέπει . Als Titane wird er der
Sohn des Iapetos genannt . — Nicht
zu verkennen ist eine die Tendenz
umbildende Anspielung auf Aeschy-
los Prometh . 248—250 :
Πρ . Θνητούς επανβα μή προδέρ-

κεβ&αι μόρον.
Χορ . Το ποιον ευρών τήβδε φάρ¬

μακου νόσους
Πρ . Τύφλας εν αντοΐς ελπίδας

κατψκιβα.
Χορ . Μέγ’ ωφέλημα τοντ ’ έδωρήβω

βροτοίς.
[Ε] 2 . απάντων τούτων : siehe

oben C .
τε&νεώτας γάρ δ. κρ . drückt

nicht den Grund , sondern die er¬
klärende Ausführung (nämlich ) der

vorhergehendenÄufserung aus ; denn
nicht τε&ν . κτέ. ist begründend für
γυμνούς κτέ . , sondern umgekehrt .

3 . αυτή τή ψυχή αυτήν τήν ψυ¬
χήν bezeichnet die Unmittelbarkeit
der Erkenntnis von der subjektiven
und objektiven Seite zugleich . Über
αυτή Kr . 51 , 6 , 7 .

4. εξαίφνης wie άμα (vgl . 520 C,
198,5) mit dem Particip verbunden
und sowohl vor als nach dem¬
selben gesetzt . Zu Kr. 66 , 10, 3 .

7 . πρότερος ij υμείς : vermöge
seiner Stellung unter den Göttern ;
denn πάντα ίδών Πιδς οφ &αλμδς
και πάντα νοήαας. Hes. ε . κ . η .
267 .

8 . εκ τής Ά . . . . Ενρ . nicht in
geschlechtlicher , sondern in lokaler
Bedeutung (Kr. 68,17,8 ) ; denn
gerade Minos und Rhadamanthys
werden Söhne der Europa (II . ξ
321 f.) , Aeakos dagegen ein Sohn
der Aegina genannt . Minos , König
in Kreta , war als weiser Gesetz¬
geber , Rh . und Ae. durch Weisheit ,
Gerechtigkeit und Frömmigkeit be¬
rühmt . Dafs erstere aus Asien her¬
geleitet werden , hat wohl weniger
m einer geographischenBestimmung
Kretas als in der Abstammung von
Phönix oder Agenor , dem Vater
des Phönix und Kadmos und König
in Phönikien , seinen Grund. Zu
den dreien , welche auch Demosthe¬
nes (περί στεφ . § 127 ) nennt , wird
in der Apol. 41 A der attische He¬
ros Triptolemos gefügt . S . d . Bern.

[524A] 10. έν τφ λειμώνι : ge¬
dacht ist an die Asphodeloswiese
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ί’ξ ής φέρετον τώ δδώ , ή μεν Big μακάρων νήβοvg , ή ό ’ εις
Τάρταρον . καί τοvg μεν εκ της

’Αβίας 'Ραδάμανθυς κρίνει,
τούς δε έκ της Ευρώπης Αιακός· Μίνιο δε πρεββεϊα δώβω
έπιδιακρίνειν , εάν άπορήτόν τι τώ έτέρω , ϊνα ώς δικαιότατη
ή κρίβις η περί της πορείας τοΐς άνθρώποις . 5

LXXX . Ταντ έβτιν, ώ Καλλίκλεις, ά εγώ άκηκοώς πι-
Β ΰτενω αληθή είναι· καί έκ τούτων των λόγων τοιόνδε τι λο¬

γίζομαι βνμβαίνειν . ό θάνατος τυγχάνει ών, ώς έμοϊ δοκεΐ,
ούδεν άλλο ή δυοΐν πραγμάτοιν διάλυβις , τής ψυχής καί του
θάματος , απ ’ αλλήλοιν έπειδάν δέ διαλυθήτον άρα απ ’ άλλη- 10
λοιν, ου πολύ ήττον έκάτερον αύτοΐν έχει την εζιν την αυτού,
ήνπερ καί ότε έζη δ άνθρωπος , τό τε βωμα την φνιΐιν τήν

nach Od . λ 539 . 573 . Nach Homer
scheint dieselbe sich durch den
ganzen Hades hinzuziehen und
Wohnplatz ^ der Schatten zu sein.
Ygl . Od . ω 13 :
αϊψα δ ’ ΐκοντο κατ άαφοδελόν λει¬

μώνα
ένθα τε ναίοναι ψνχαί , είδωλα κα-

μόντων.
Platon verlegt sie vor den Hades .

ίν τή τριόδω : epexegetische Ap¬
position nach dem όχημα καθ ’ όλον
κ. μέρος . Zur . Sache vgl . Verg.
Aen. VI 540 . Über τώ δδώ s . Kr.
14, 9 , 2 .

4 . έπιδιακρίνειν : das entschei¬
dende Urteil abgeben . Das Amt,
das dem Minos hier zugeteilt wird,
ist nicht dasselbe , welches Homer
(Od . λ 568 ) ihn verwalten läfst .
Vgl . 526 D .

5 . περί τής πορείας nicht in Be¬
zug auf den Wandel auf Erden ,
sondern ob sie nach den Inseln der
Seligen oder demTartarus wandern
sollen. Vgl . Phaed . 107 D : εν αρχή
τής έκείοε πορείας.

Kap . LXXX. 6 . Die Schlüsse,
welche aus der vorgetragenen Er¬
zählung gezogen werden , beginnen
erst unten D mit den Worten έπει-
δάν ούν . Die vorhergehende Er¬
örterung enthält ergänzende Vor¬
aussetzungen , die teils aus der Phi¬
losophie , teils aus der Erfahrung

mit einer sich leicht ergebenden
Folgerung entnommen sind.

[B] 8 . b θάνατος κτέ. Vgl. Phae¬
don 64 C : είναι τούτο τό τεθνάναι ,
χωρίς μεν από τής ψυχής άπαλλα -
γεν αυτό καθ ’ αυτό τό αώμα γε-
γονέναι , χωρίς δέ τήν ψυχήν άπό
του οώματος άπαλλαγεϊοαν αυτήν
καθ ’ αυτήν είναι.

11 . ον πολύ ηττον liefse etwa ή
ότε έξη erwarten . Der Übergang
in den Relativsatz ist durch den
Ausdruck έχει τήν έξιν veranlafst .*

έξιν : unter έξις ist die aus dem
Wesen hervorgehende , also quali¬
tativ bestimmte Haltung , Beschaf¬
fenheit und Darstellungs weise einer
Sache zu verstehen , nicht ihr We¬
sen an sich und auch nicht ein
äufserlich angenommener Zustand.
Aber beides , die ursprüngliche
Natur der Sache (ψύσις ) und die
durch thätige Einwirkung her¬
beigeführten Zustände (θεραπεν -
ματα καί παθήματα ) finden in der
έξις gleichzeitig ihren Ausdruck.
Vgl. Theaet . 153 B .

12 . ήνπερ κτέ. : über καί s . Kr.
69 , 32 , 13 , und über das aus dem
Zusammenhang in entsprechender
Form zu ergänzende Verb 62 , 4, 1 .

τό τε αώμα κτέ. : das entspre¬
chende Glied folgt später in ver¬
änderter Form . Der Grund liegt
in der längeren Ausführung des
ersten Gliedes durch den sich daran
schliefsenden Satz mit οΐον.
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αντον jιαι τά & εραπεύματα και τα πα&ήματα ένδηλα πάντα,
οΐον εΐ τίνος μέγα ήν το βωμα. ψνβει ή τροφή ή άμφότέρα 0
ξώντος , τούτον καί έπειδάν άπο &άνη 6 νεκρός μέγας , και ει
παχύ , παχύς και άπο&ανόντος , καί τάλλα ούτως · και ει αύ

5 έπετήδενε κομ &ν , κομήτης τούτον καί δ νεκρός , μαβτιγίας αύ
εΐ τις ήν και ίχνη είχε των πληγών ονλά.ς έν τω βώματι ή
ύπ 'ο μαβτίγων ή άλλων τρανμάτων ζων, καί τε&νεώτος το
βώμα έβτιν ίδεΐν ταντα εχον " κατεαγότα τε εΐ τον ήν μέλη ή
διεστραμμένα ξώντος, καί τε&νεώτος ταντα ένδηλα. ένΐ δε D

10 λόγω , οίος είναι παρεβκεύαβτο .το βώμα ξών , ένδηλα ταντα
καί τελεντήβαντος ή πάντα ή τά πολλά έπί τινα χρόνον , ταύ-
τόν δή μοι δοκεΐ τοντ ’

άρα καϊ περϊ τήν ψυχήν είναι , ώ Καλ-
λίκλεις ' · ένδηλα πάντα εβτιν έν τη ψνχή , έπειδάν γνμνωύή
τον βώματος, τά τε τής ψύβεως καϊ τά παθήματα , ά διά τήν

15 έπιτήδενβιν έκάβτον πράγματος έβχεν έν τή ψνχή δ άνθρωπος .

1 . &εραπενματα . . . πα &ήματα :
ersteres bezieht sieh auf die durch
Pflege (sei es richtige oder falsche)
geförderte innere Ausbildung der
φΰβις , letzteres auf die durch son¬
stige Einwirkungen von aufsen her¬
beigeführten Zustände . Über die
Bedeutung der Endung μα s . Kr.
41,7,9 .

[ C] 2 . κωφότερα wie 477 D .
5 . κομαν : langes Haar tragen ,

was in dem Mafse, wie es in Sparta
üblich war , in Athen nur bis zu
dem Ephebenalter geschah mit
Ausnahme solcher , die durch ihre
bürgerliche Stellung (ιππείς ) oder
durch Prunkliebe sich hervorthaten .
Ganz kurz geschorenes Haar da¬
gegen galt als άνδραποδώδης &ρίψ
Näheres bei Hermann , Privatalter¬
tümer § 23 .

6 . ονλάς : der Begriff diesesWor -
tes ist durch ίχνη , . πληγών erklärt ,
indem nicht die frischen Wunden
(iώτειλαί) , sondern die auch nach
der Heilung übrig bleibenden Nar¬
ben zu verstehen sind . Ygl . unten
E . *

[D] 9 . ένϊ δε λόγω , nämlich εΐ-
πεΐν, wie ως συνελόντι είπειν . S .
Kr. 48,_ 15 , 17.

10. το βώμα (in leiblicher Bezie¬
hung) schliefst sich an οΐος είναι

Platons ausgew . Dialoge . II .

an , das γοη παρεακεναοτο (er war
eingerichtet , beschaffen) abhängt .
Ebenso das Medium mit dem Infi¬
nitiv 507 D . 511 B.

ταντα bezieht sich zwar auf den
vorhergehenden Satz, aber in realer
Kongruenz , weil die Spuren da¬
von gemeint sind , so dafs sich ή
πάντα κτε . bequem anschliefst.

11 . επί τινα χρόνον : unbestimm¬
ter als Phaedon 80 C , wo es von
derselben Sache heifst : επιεικώς
συχνόν επιμένει χρόνον .

ταυτόν δή κτε . : die Analogie der
Seele mit dem Leibe wird zuerst
im allgemeinen , dann möglichst
ins einzelne durchgeführt .

14 . τά τής φ . S . Kr. 47 , 5 , 9—11 .
τά πα&ήματα : dieser Ausdruck

kann hier den gemeinsamen Begriff
für die oben (B) erwähnten &ερα -
πενματα und π . um so mehr be¬
zeichnen , als der beigefügte Rela¬
tivsatz das andere Moment ergänzt
und zugleich den allgemeinen Be¬
griff beschränkt . Dies geschieht
wohl auch deswegen , weil πα&ή¬
ματα im Sinne von blofs erlittenen
Zuständen nicht ebenso bei der
Seele , wie beim Körper , denkbar
sind. Dies zeigen die analogen Be¬
griffe.

15 . έσχεν : s . zu Apol . 19 A und
14
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έπειδάν ούν αφίκωνται παρά τον δικαστήν , ον μεν εκ τής
Ε ’Λιΐίας παρά τον 'Ρα.δάμανθνν , 6 '

Ραδάμανθυς εκείνους έπιβτή -

6ας θεαται έκάΰτου την ψυχήν , ούκ ενδως οτου εβτίν, αλλά
πολλάκις τοϋ μεγάλου βαΰιλέως έπιλαβόμενος ή άλλου δτου-
οϋν βαβιλέως ή δυνάΰτου κατεΐδεν ουδεν υγιές δν τής ψυχής, 5
άλλά διαμεμαβτιγωμένην και ουλών μεβτήν υπ 'ο επιορκιών

625 και αδικίας , ά έκάβτη ή πραξις αύτοϋ έξωμόρξατο εις την
ψυχήν , καί πάντα βκολιά υπ 'ο ψεύδους καί αλαζονείας και
ονδεν ευθύ διά το ’άνεν αλήθειας τεθράφθαι · καί υπ 'ο εξον¬
βίας καί τρυφής και ύβρεως .και άκρατίας τών πράξεων αβυμ- ίο
μέτριας τε καί αίβχρότητος γέμονβαν την ψυχήν είδεν · ίδων
δε άτίμως ταύτην άπεπεμψεν εύθύ τής φρουράς , οι μέλλει
έλθοϋβα άνατλήναι τά προσήκοντα πάθη .

Kr . 53 , 5 , 1 . Mit dem folgenden
έπειδάν ovv knüpft die Rede wie¬
der an den Schlufs der Erzählung
oben (Kap. 79 ) an und kehrt damit
zu dem zurück , um was es sich
jetzt eigentlich handelt .

1 . οί μεν εκ τής ’Αβίας schliefst
sich an den Vordersatz als distri¬
butive Apposition des Subjekts ; das
entsprechende zweite Glied, welches
eine Handschrift aus 524 A ergänzt ,
ist erst unten 526 C angedeutet . *

[E] 2 . έπιβτήσας : er hält sie an ;
die Seele würde sonst wohl ihren
eigenen Weg wandeln . Die folgende
Stelle hatte Tacitus in den Ann.
VI 6 im Sinne.

4. τοϋ μεγάλου βαβιλέως: warum
gerade dieses Beispiel gewählt ist ,
erklärt sich aus dem zu 470 E Ge¬
sagten .

έπιλαβόμενος: vgl . zu 519A. Der
Aorist κατείδεν belebt die Dar¬
stellung . Vgl . zu 484 A (109,2 ) .
Ebenso εΐδεν , άπεπεμψεν .

6 . διαμεμαβτιγωμένην nach der
Analogie des Leibes , der einem
μαατιγίας gehört . Ebenso entspricht
βκολιά κ . ονδεν ευθύ dem διεβτραμ-
μένα oben . Die Worte καϊ . ,εϊδεν
mögen vielleicht an παχύς oben
erinnern .

[525 A] 7 . a : mit Beziehung auf
die beiden vorgenannten Eigen¬
schaften . Vgl . oben 524 D (209 , 10)
zu ταϋτα . Sokrates giebt drei An¬

schauungen von der unsittlichen
Erscheinungsform der Seele . 1) Das
Wesen der Sittlichkeit besteht in
der δικαιοβννη. Daher wird αδικία
vorangestellt . Daneben steht als
die stärkste Form derselben, deren
Bestrafung nach dem Tode schon
das Homerische Zeitalter annahm
(II. y 278 . τ259 : Έρινύες , αΐ& ’ νπό
γαΐαν άν&ρώπονς τίνονται ο τις κ
ίπίορκον δμόββη) , der Meineid. Die
αδικία verletzt daher das Wesen
der Seele selbst . 2 ) Ihre naturge-
mäfse Entwicklung beruht auf
Wahrheitserkenntnis . Die Lüge
hemmt jene Entwicklung und ver¬
krümmt und verbiegt daher die
Seele. Dieses Bild entspricht zu¬
gleich der allen geläufigen Anschau¬
ung von dem Wesen der Wahrheit .
3 ) Die Thätigkeit der Seele nach
aufsen macht die Einhaltung be¬
stimmter Mafse nötig . Fehlt ihr
diese Eigenschaft — die βωφροβύ -
νη — , hat sie vielmehr die άκολα -
βία, welche sich je nach den Um¬
ständen darstellt als έζουβία, τρυφή
undiSßfng (άκρατία ist allen gemein¬
sam) , so wird dadurch das rechte
Verhältnis zwischen den einzelnen
Teilen der Seele selbst zerstört
und ihre Gestalt im ganzen wird
mafslos und häfslich . Gedacht ist
natürlich an die Ausdehnung, welche
die έπι&υμίαι erlangen.

12 . άτίμως entsprechend der άτι-
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LXXXI . Προβήκει δε παντί τώ εν τιμωρία δντι , ντι Β
άλλον δρ&ως τιμωρούμενα , ή βελτίονι γίγνεται καί δνίνα-
ΰ&αι ή παραδείγματι τοΐς άλλοις γίγνεδ &αι , ΐνα άλλοι δρών-

τες πάΰχοντα α αν ιτάόχη φοβούμενοι βελτίονς γίγνωνται .
5 είδίν δε οί μεν ωφελούμενοι τε καί δίκτ\ν διδόντες ύπδ &εών

τε καί ανθρώπων οντοι , ο'ί αν Ιάβιμα αμαρτήματα άμάρτω -
6 IV ' όμως δε δι άλγη δ όνων καί δδννών γίγνεται αντοΐς ή

ωφελία καί εν&άδε καί εν "Λιδού ' ον γάρ οίόν τε άλλως αδι¬
κίας άπαλλάττεβ&αι . οΐ δ’ αν τα εΟχατα άδικήΟωβι καί διά C

10 τοιαϋτα αδικήματα ανίατοι γένωνται , εκ τούτων τά παρα¬
δείγματα γίγνεται , και οντοι αυτοί μεν ονκε'τι δνίνανται ουδόν,
άτε ανίατοι ’όντες , άλλοι δε δνίνανται οί τούτους δρώντες διά

τάς αμαρτίας τά μέγιβτα καί οδυνηρότατα καί φοβερότατα
πά&η πάΰχοντας τον αεί χρόνον , άτεχνώς παραδείγματα άνηρ -

μία , die von irdischen Richtern
verhängt wird .

Über sv&v τής φ . Kr . 47 , 29 , 1 .
Kap. LXXXI . 1 . Προσήκει κτε.

Der Zweck der Strafe bestimmt
auch das Mafs derselben . — τιμω¬
ρούμενα : Passiv des Mediums . Kr.
52 , Ιθ / ll .

[B ] 3 . ή παραδείγματι γ . Auch
dabei ist das Ziel , wie das Fol¬
gende zeigt , ein Besserwerden , aber
anderer als der Gestraften . Im
Protagoras wird die Abschreckungs¬
theorie dem Sophisten in den Mund
gelegt , der 324 B sagt : b μετά λό¬
γον Επιχειρών κολάζειv ον τον
παρεληλν& ότος ενεκα αδικήματος
τιμωρείται , άλλα τον μέλλοντος χα-
ριν , ΐνα μή αν&ις άδικήστ) μήτε
αντος οντος μήτε άλλος ο τούτον
ίδών κολαα&έντα. Platons Theorie
über die Strafe in der Unterwelt
läfst , ohne dafs sie ausdrücklich
erwähnt wird , die in anderen
Schriften desselben dargelegte
Lehre von der Seelenwanderung
voraussetzen . Der Dativ wie 479 E
Kr . 55 , 2 , 5 . *

4 . φοβούμενοι . Die Furcht kann
nämlich zur Besinnung , diese zu
richtigerer Erkenntnis und somit
auch zum Abscheu vor dem Bösen
und zu sittlichem Handeln führen .

5 . ωφελούμενοι τε καί δίκην δι-

δόντες . Das zweite Participium ,
ist logisch dem ersten „unterge¬
ordnet (dadurch dafs) . Über die
Koordination s . zu 460 D (53, 25) .
Der Gegensatz zu οί μεν κτε. er¬
scheint in anderer Fassung mit
Rücksicht auf οΐ Sv ιάσιμα κτε.
gebildet .

[C] 10. ανίατοι . Da das Unrecht
gegen das Wesen der menschlichen
Seele selbst verstöfst , mufs je
nach der Gröfse und Stärke des
Unrechts auch eine geringere oder
gröfsere Zerstörung der Seele selbst
eintreten , die sich steigern kann
bis zur Unfähigkeit umzukehren
zu ihrem eigentlichen Berufe . Dies
ist die Unheilbarkeit . Vgl . Phaedon
113 E : οΐ <T αν δόξ,ωαιν άνιάτως
εχειν διά τά μεγέ&η των αμαρτη¬
μάτων κτε. Man beachte aber , dafs
die Strafe nicht nach den Hand¬
lungen als solchen bestimmt wird
— die braucht der Richter nicht
einmal zu kennen — sondern nach
der dadurch erzeugten Beschaf¬
fenheit der Seele .

ree παραδείγματα . Der Artikel
steht hier in Rücksicht auf den
oben (B) angegebenen Gegensatz.

14 . παραδείγματα άνηρτημένους
wie man Warnungstafeln u . dgl .,
damit sie jeder in Ruhe deut¬
lich betrachten kann , aufzuhängen
pflegt .

14*
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τημένους εκεί εν "Αώον εν τώ δεβμωτηρίω , τοΐς άεϊ των
D αδίκων άφικνουμένοις θεάματα καί νου &ετήματα . ων εγώ

φημι ένα καί Αρχέλαον εβεβ&αι , εί άλη&ή λέγει Πώλος , και
άλλον όΰτις αν τοιοϋτος τύραννος ή· οΙμαι δε και τούς πολ¬
λούς είναι τούτων των παραδειγμάτων εκ τυράννων καί βαβι - 5
λέων καί δυναβτών και τά των πόλεων πραξάντων γεγονότας '
ουτοι γάρ διά την έξουΰίαν μέγιβτα και άνοβιώτατα αμαρτή¬
ματα άμαρτάνουβι . μαρτυρεί δε τούτοις και "

Ομηρος· βαβι -
λέας γάρ καί δννάβτας εκείνος πεποίηκεν τούς εν "Αιδον τον

Ε άεϊ χρόνον τιμωρούμενους , Τάνταλον και Σίβυφον και Τιτυόν ίο
Θερβίτην δέ , και εΐ τις άλλος πονηρός ήν ιδιώτης , ούδε 'ις
πεποίηκεν μεγάλαις τιμωρίαις Συνεχόμενον ώς ανίατον ου
γάρ , οιμαι , έξην αύτω ■ διό και εύδαιμονέβτερος ήν ή οϊς έξην ,
αλλά γάρ , ώ Καλλίκλεις , έκ των δυναμένων είβϊ καί οι 6φόδρα

626 πονηροί γιγνόμενοι άνθρωποι ' ούδεν μην κωλύει καί εν τού - 15

1 . εν "AiSov εν τώ δ . Beide
Ausdrücke sind nach dem όχημα
καθ ’ δλον καί tifgos neben ein¬
ander gestellt .

2 . θεάματα καί νον&ετήματα.
Das zweite Substantiv giebt den
Zweck des ersten an.

[D] 3 .
’
Λρχέλαον : 470D — 471 D .

5 . είναι . . . γεγονότας. Bei¬
spiele bei Kr . 56 , 3 , 3 . *

6 . δυναστών : Machthaber , nicht
blofs in monarchischen und oligar -
chischen , sondern auch in demokra¬
tischen Staaten ; dazu die mit καί
angefügte Erläuterung . Ygl. 479 A,
524 E, 526 B und Thuk . II 65, 9 .
Unten wird in diesem Sinne εκ
των δυναμένων gesagt.

7 . διά την εξουσίαν. Vgl . oben
525 Α . Der Ausdruck erinnert be¬
sonders nachdrücklich an die Vor¬
stellungen des Polos und Kallikles
über das von ihnen gepriesene
höchste Glück.

8 . τοΰτοις : für das Gesagte , die
eben ausgesprochene Behauptung .

10 . Τάνταλον . . . Τιτυόν : Od .
il 576—600 . Alle drei waren Herr¬
scher : Tantalos , der Ahnherr des
Pelopi denhauses , war König in Si-
pylos ; Sisyphos in Korinth , Tityos
in Euböa . Thersites war schlecht

und darum verachtet , aber seine
Freiheit des Handelns war be¬
schränkt ; auch wurde ihm schon
im Leben Züchtigung zu teil .
II. ß 211 —277.

13 . ευδαιμονέστερος: S . drückt
sich hier weniger genau aus als
473 C .*

Zu έξην ist zu ergänzen ta μέ¬
γιστα και ανοσιώτατα αμαρτήματα
άμαρτάνειν. Darauf weist ανίατον
zurück.

14 . άλλα γάρ tritt begründend der
im vorhergehenden Satz bereits ver¬
neinten Möglichkeit , dafs auch ge¬
meine Leute solche Strafexempel
bilden , entgegen . Im Deutschen
könnte man mit nachdrücklicher
Erneuerung der Negation sagen :
Nein ! denn u . s . w . Zugleich aber
bildet dieser Satz den Übergang
zu einem neuen Gedanken , der mit
οΰδεν μην κ . ein geführt wird , so
dafs in καί of σφοδρά πονηροί die
schon oben ausgesprochene Behaup¬
tung um des folgenden Gegensatzes
willen und gleichsam zur inneren
Vollständigkeit des Gedankens wie¬
derholt wird , καί vor of σφ. π.
hat seine Beziehung in δυναμένων:
wie sie δ . sind , so sind sie auch
σφόδρα πονηροί.
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τοις αγα&οϋς άνδρας έγγίγνεσ &αι , καί, σφόδρα γε άί,ιον άγα-
σ&αι των γιγνομενων χαλεπόν γάρ , ώ Καλλίκλεις, και πολ-
λον έπαινον άξιον εν μεγάλη έζονσία τον αδικεΐν γενόμενον
δικαίως διαβιώναι . ολίγοι δε γίγνονται οι τοιοντοι " επει και

5 ενϋ ’άδε καί αλλο &ι γεγόναβιν , οίμαι δε καί εβονται καλοί

κάγα &οϊ ταυτήν την αρετήν την τον δικαίως διαχειρίξειν ά Β
αν τις έπιτρεπη ’ εις δε καί πάνν έλλόγιμος γέγονε και εις
τους αλλονς "Έλληνας,

’Αριστείδης δ Ανβιμάχον οι δε πολλοί,
ώ άριστε, κακοί γίγνονται των δνναβτών.

10 LXXXII .
"Οπερ ονν ελεγον , επειδάν δ 'Ραδάμανθυς

εκείνος τοιοντόν τινα λάβη , άλλο μεν περί αντοϋ ονκ οϊδεν
ονδεν , ο!5θ ’ όστις ονθ ' ώντινων , ότι δε πονηρός τις · καί
τοντο κατ ιδίαν άπεπεμψεν εις Τάρταρον, έπισημηνάμενος , εάν
τε ιάσιμος εάν τε ανίατος δοκή είναι ' δ δε εκεϊσε άφικόμενος C

15 τα προσήκοντα πάσχει , ενίοτε δ ’
άλλην είσιδίαν δσίως βε -

βιωκνΐαν και μετ
’ αλήθειας , άνδρδς ιδιώτον, ή άλλον τινός,

μάλιστα μεν , εγωγε φημι , ώ Καλλίκλεις, φιλοσόφον τά αντοϋ

[526 Α] 1 . άγασ&αι των γ . Vgl.
482 D und Kr . 47 , 10. 9 . γιγνο-
μενων nach εγγίγνεσ&αι , wie Krit .
44 D εργάξεσ&αι nach εξεργάξεο&αι
entspricht dem Sprachgebrauch .

4. ολίγοι : wie auch οί σφόδρα
πονηροί . Die meisten stehen in
der Mitte nach Phaedon 90 . A . B.

[B] 6 . u . . . επιτρεπτή : Macht
oder Gut oder was es immer sei .
Platon hat wohl seine Stellung als
Bundesfeldherr im Kriege gegen
die Perser und als Ordner des
delischen Bundes im Sinne , wo¬
durch er sich eben hauptsächlich
den Ruhm der Gerechtigkeit auch
bei den anderen Hellenen erworben
hat . Vgl. Plut . Arist . besonders
Kap . 23 — 25 . Das καί vor εις
hebt den Gegensatz gegen die an¬
deren Staatsmänner hervor .

Kap . LXXXII . 10. οπερ ονν ελε¬
γον knüpft an das 524 E Gesagte
wieder an.

12 . ov& ’ οατις κτε . wogegen im
Leben dem Namen der Person in
der Kegel auch der des Vaters bei¬
gefügt und damit auch das Ge¬
schlecht bezeichnet wurde . Heut¬
zutage Namen und Herkunft .

13 . επισημηνάμενος : er macht auf
Grund seiner Wahrnehmun¬
gen ein Zeichen an ihm , wodurch
sein Schicksal bestimmt wird . Vgl.
Staat X 614 C : βημεΐα περιά -
ψαντας των δεδικασμένων auch
von den Totenrichtern . Über das
Medium Kr . 52 , 8 , 4.

16. άλλην κτε. Auffallend ist die
Weglassung von ψυχήν , welches
Wort von Heindorf eingeschaltet
wird nach ή άλλον τινός . Diese
Worte beziehen sich auf das fol¬
gende μάλιστα (statt ή ) . . . φιλο¬
σόφου und bilden zusammen eine
Einteilung des Begriffes Ιδιώτου.

[C] 16. μετ' αλήθειας : der Ge¬
gensatz oben 625 A .

17. τά αντοϋ πράξαντός , d. h .
dessen , der als αώφρων und δί¬
καιος gelten kann , weil er seine
Begierden beherrschend für das
Heil seiner Seele sorgt und sich
jedes Übergriffs in fremde Rechte
enthält . Das schliefst ein Thun
für andere nicht aus . Vgl . Apol.
33 A : τά i μαντού πράττοντος, wor¬
unter S . seine seelsorgerliche Thä-
tigkeit versteht . Im Gegensatz
dazu bezeichnet das πολνπραγμο-
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πράζαντος καί ον πολνπραγμονήβαντος εν τω βίω, ήγάβδη τε
καί ες μακάρων νήβονς άπεπεμψε. ταντά δε

^ ταύτα καί δ
Αιακός ' Ιεκάτερος δε τούτων ράβδον εχων δεκάζειj ό δε Μίνας
επιβκοπών κά&ηται , μόνος εχων χρνβονν ΰκήπτρον, ως φηδιν

D Όδν66ενς δ Όμηρον ίδεΐν αντ 'ον 5

χρνβεον ΰκήπτρον εχοντα, %·εμιβτεύοντα νέκνβΰιν .
Έγώ μεν ονν , ω Καλλίκλεις, νπδ τούτων των λόγων πε-

πειΰμαι , καί 6κοπώ όπως άποφανούμαι τω κριτή ως νγιεβτά-
την την ψυχήν χαίρειν ονν εάΰας τάς τιμάς τάς των πολ¬
λών ανθρώπων , την αλή&ειαν βκοπών πειράβομαι τω ’όντι ίο
ως ■ αν δύνωμαι βελτιβτος ων καί ζην καί επειδάν άπο&νή-

Ε 6κω άπο &νήΰκειν . παρακαλώ δε καί τούς άλλονς πάντας
άν&ρώπονς, κα& ’ ο6ον δύναμαι , καί δη καί 6ε άντιπαρακαλώ
επί τούτον τον βίον καί τον αγώνα τούτον , όν εγώ φημι
αντί πάντων τών έν&άδε αγώνων είναι , καί ονειδίζω 6οι, 15
ότι ούχ οίός τ ’ ε6ει 6αντω βοη &ήΰαι , όταν ή δίκη 6οι ή
καί ή κρί6ις ήν νννδή έγώ ελεγον , άλλα έλ%ών παρά τον

527 δικαΰτήν τον τής Λιγίνης νίόν , επειδάν 6ον επιλαβόμένος
άγη , χαβμήΰει καί ίλιγγιάβεις ονδεν ήττον ή εγώ έν&άδε 6ν
εκεΐ, καί 6ε Ϊ6ως τνπτήβει τις καί επί κόρρης άτίμως καί 20
πάντως προπηλακιεϊ.

LXXXIII . Τάχα ό ’ ονν ταϋτα μϋ&ός 6οι δοκεί λεγε-

νεΐν eine solche Vielgeschäftigkeit ,
welche nur nach äufseren Gütern
strebt und in die Rechte und
Pflichten anderer eingreift . Vgl.
zu Apol. 31 C.

3 . ράβδον εχων. Der Stab war
das Zeichen, dafs jemand mit öffent¬
licher Autorität bekleidet war . Ihn
trugen Herolde , Seher , Priester ,
Kampfordner und andere , nament¬
lich aber Richter . Vgl. Dem. de
cor. § 210 : καί παραλαμβάνειν γε
άμα τ -jj βακτηρία καί τφ βνμ -
βόλω το φρόνημα τής πόλεως νό¬
μιζε ιν εκαατον νμών δει . Auch
ΰκήπτρον (von ακήπτεο&αι , sich
stützen ; vgl . Od . ρ 199) hat ur¬
sprünglich diese Bedeutung , z . B.
II . a 234 ff. Od . ^ 37 , wurde aber
später vorzugsweise der Name für
das Wahrzeichen der Herrscher .

[D] 5 . Odyss . I 569 .

[E ] 13 . άντιπαρακαλώ mit Bezug
auf 521 A und 485 E ff.

14. τον αγώνα erinnert zunächst
an die öffentlichen Wettkämpfe , bei
denen ein Preis zuerkannt ward.
In diesem Sinn kann das ganze
Leben so heifsen , da verschiedene
Weisen desselben einander gegen¬
über stehen . Vgl. die Bemerkung
zum Schlüsse dieses Dialoges. Aber
auch der Prozefs hiefs αγών und
ein solcher erwartet jeden in dem
letzten Gericht . Vgl . Apol. 34 C :
ci δ μεν καί ελαττιο τουτονϊ τον
άγώνοςαγώνα άγωνιζόμενος εδεή &η .

16 . οτι ονχ οΐός τ ’ εαει κτε . Im
einzelnen ganz entsprechend den
Vorwürfen des Kallikles in 486 A . B :
vvv γάρ εί τις οοΰ λαβάμένος κτε .
Im folgenden drückt καί ίπί κόρ-
ρης eine Steigerung der Schmach
aus . *
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β&αι ωβπερ γραός και καταφρονείς κυτών, και οΰδε'ν γ αν

ijV δανμαβτόν καταφρονεΐν τούτων , εΐ πη ζητονντες εί'χομεν
αυτών βελΐίω και άλη &ε'βτερα εύρεϊν νυν δε δρας, ότι τρεις

Τίντες υμείς , οΐπερ Οοφώτατοί έβτε των νυν 'Ελλήνων , βύ τε

5 και Πώλος καί Γοργίας , ούκ έχετε άποόεΐ'
ξαι , ώς δεί άλλον Β

τινά βίον ζην ή τούτον, όΰπερ καί έκεΐβε φαίνεται βνμφερων.

αλλ ' έν τοβούτοις λόγοις των άλλων ελεγχόμενων μόνος ούτος

ηρεμεί δ λόγος , ώς εύλαβητεον έβτϊν το άδικεΐν μάλλον η το

άδικεΐβ &αι, και παντός μάλλον άνδρι μελετητεον ον το δοκεΐν

10 είναι άγα&όν αλλά το είναι, και ιδία καϊ δημοβία’ εάν δε τις

κατά τι κακός γίγνηται , κολαβτεος εβτί , καί τούτο δεύτερον

άγαμόν μετά το είναι δίκαιον, το γίγνεβ &αι καϊ κολαξόμενον C

διδόναι δίκην ' καϊ παβαν κολακείαν καϊ την περί εαυτόν και

την περί τούς άλλους , και περί ολίγους και περί πολλούς,
15 φενκτεον και τη ρητορική οντω χρηβτέον έπϊ τό δίκαιον αεί ,

και τη άλλη πάβη πρά%ει.
Έμοι ονν πει&όμενος άκολού &ηβον ενταύθα , οί άφικό-

μενος εύδαιμονηβεις και ζών καϊ τελεντηβας, ώς δ λόγος

βημαίνει . και εαβόν τινά βον καταφρονηβαι ώς άνοητου και

Kap . LXXXIII . 1 . ώσπερ γραός :
■wie das Sprichwort ό λεγόμενος
γραων υ&Χος (Theät . 176 Β) . Eben¬
so im Deutschen und Lateinischen .

3 . άΧη&εστερα : natürlich im
Vergleich mit anderen Ansichten ,
die weniger Anspruch auf Wahr¬
heit machen können . Vgl . 493 D .
Grade der Wahrheit sind denkbar
als Stufen der Annäherung an die
Wahrheit , die bei Gott ist . Diese
Annäherung findet statt in der Er¬
kenntnis , die um so mehr auf
Wahrheit Anspruch machen kann ,
je besser sie begründet ist .

4 . σοφώτατοί εστε : solche (iro¬
nische) Schmeicheleien vertrugen
die Sophisten hm so leichter , als
sie die Bescheidenheit nicht hin¬
derte , sich selbst dieses Prädikat
beizulegen . Vgl . Protag . 337 D .

[B] 6 . εκεΐσε wie ίκεΐ von dem
Leben im Jenseits ; Gegensatz zu
ίν &άδε 525 B . Der terminus in
quem , insofern die ins Jenseits
reichende Wirkung gemeint ist .

8 . ηρεμεί : er steht allen An¬
griffen gegenüber fest und uner¬
schütterlich .

9 . ον το δοκεΐν κτε ., wie Aeschy-
los Sieben g . Th . 574 den Boten
von Amphiaraos sagen läfst : ονγάρ
δοχεΐν αριστος aXX

’ είναι &ελει .
Diese Worte wurden bekanntlich
von den Athenern auf Aristides be¬
zogen. Plut . Arist . c. 3 g . E . Die
beiden besprochenen Lebensrich¬
tungen lassen sich nach Schein
und Wahrheit unterscheiden .

15 . ίπί το δίκαιον : Epexegese zu
οντοα .

17 . έμοΐ ονν πειϋ·όμενος beginnt
den eigentlichen pathetisch gehal¬
tenen Schlufs.

ενταν&α : auf den Lebensweg
oder zu dem Ziel der eignen Ver¬
vollkommnung . S . oben B zu εκεΐσε .
Wie hier Apol . 36 C ένταν & α
ovx ήα , οί εΧ & ών μήτε νμΐν μήτε
ΐμαντώ εμεΧΧον μηδέν όφελος είναι .
S . Kr .

'
66 , 3, 6.

18 . ώς . . . σημαίνει. Vgl. 511 Β .*
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D τΐροπηλακίβαι , έάν βονληται , και ναι μά Λία 6ν γε θαρρών
πατάσαι τήν άτιμον ταΰτην πληγήν ούδϊν γάρ δεινόν πείσει,
εάν τώ όντι ής καλός κ&γα&ός, ασκών αρετήν , κάπειτα οϋτω
κοινή άσκήσαντες , τότε ήδη , εάν δοκή χρήναι , επι&ησόμεΰα
τοΐς πολίτικους , ή όποιον αν τι ήμι 'ν δοκή, τότε βονλενβόμεάα , 5

I βελτίονς όντες βονλενεβ &αι ή ννν . αισχρόν γάρ έχοντας γε
1 ώς ννν φαινόμενα εχειν , επειτα νεανιεύεΰ &αι ως τι όντας ,

οίς οιιδε’ποτε ταντά δοκεΐ περί των αυτών , και ταντα περί
Ε των μεγίστων εις τοβοϋτον ήκομεν απαιδενβίας ' ώσπερ ούν

ήγεμόνι τώ λόγω χρηβώμε&α τώ νυν παραφανέντι , ός ήμΐν 10
σημαίνει , ότι οντος δ τρόπος αριβτος τον βίου , τήν δικαιο¬
σύνην και τήν άλλην αρετήν άβκονντας και ξήν και τεδνάναι .
τούτω ονν επώμε&α , καί τους άλλους παρακαλώμεν , μή
εκείνω , ω Ον πιβτενων έμε παρακαλείς ' εβτι γάρ ούδενός
άξιος , ώ Καλλίκλεις . 15

[D] 1 . αν γε 9 . wird mit Nach¬
druck eingeschaltet , weil das Fol¬
gende die ärgste Schmach bezeich¬
net . Zu πατάσαι ist natürlich
«Wov τινα in Gedanken zu wie¬
derholen . Über das den drei In¬
finitiven gemeinsame Objekt s . Kr.
60 , 5 , 1 .

2 . τήν & . ταΰτην πλ . sagt Sokra¬
tes mit Bezug auf 527 A u . 486 C.

ονδεν γάρ δεινόν πείοει : da¬
mit wird dir nichts Schlimmes
widerfahren — mit äufserer Be¬
schimpfung .

3 . καπειτα bezieht sich auf
άβκών, wird aber durch οντω . . .
άακήααντες genauer bestimmt ; an
das Partie , schliefst sich mit Nach¬
druck τότε ήδη, wozu dann die er¬
läuternde Bestimmung εάν δ. χρή¬
ναι kommt .

4 . sjuibjoojisOO ! τ . π . Vgl . 521D.
Dies die Antwort für Kallikes .
s . 484 Cff. Dagegen kann οποίον

äv τι ήμίν δοκή für Polos gelten
S . 466 C ff.

6. τότε erklärt durch βελτίονς
κτε.

7 . ώς . . . εχειν : urbaner Aus¬
druck , der von den Anwesenden
kaum falsch verstanden werden
konnte.

[E] 9 . άπαιδεναίας im Gegen¬
satz zu der παιδεία , deren Kal¬
likes und Polos sich rühmten .

ώσπερ ονν ήγεμόνι . Der Satz
wird wie ein Lebender behandelt ,dessen Leitung man sich anver¬
trauen darf . Er ist der Grundsatz,aus welchem die anderen sittlichen
Forderungen hervorgehen.

11 . οντος findet seine Erklärung
in dem folgenden τήν δικαιοσύνην
— τε9νάναι . Zu dem Schlüsse vgl .
Phädon 114 C :

‘Αλλά τούτων δή
ενεκα χρή ων διεληλύ9αμεν παν
ποιεΐν , ώστε αρετής καί ψρονήαεως
εν τώ βίω μετααχεΐν καλόν γάρ
τό α9λον καί ή ελπίς μεγάλη.
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